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ಮೊದಲ ಮಾತು 


ನಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಂಟ್ಟಿಸಿದ್ದು 1955ರ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಪುಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ “ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ಬೇಸಗೆಯ 'ಶಾಲ್ಲೆ' ಅಲ್ಲಿ ವಂತೂ ಮೈಸೂರ? 
ಕೊಯವಂತ್ತೂ ರಂಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಬೇಸಗೆಯ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತದ, oe ವಂತರ್ತಿ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಶ್ರೆ ೇಷ್ಮವಿದ್ವಾಂಸರಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಉಪನ್ಶಾ ಸಗಳನ್ನ್ನ ಕೇಳಂವ ಸದವಕಾಶ ದೊರೇಯಿಂತಂ. ಕೊಯಂವಂತ್ರೂರಂ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಡಾ. ಎಂ. ಜಿ. ಎವೆನೋ ಅವರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞ್ಲಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನಂ ಎಂದೂ pe ಈ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರೆತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶಗಳಂ ಮಂದೆ ಒದಗಿಬಂದವು. 
ಹೀಗೆ ನಾನಂ ಕಲಿತ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞ್ಲಾ ನದ ತಿರುಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ದ್ವೇನೆ. 

ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಪುಣೆಯ ಬೇಸಗೆಯ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನದ 
ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪರಿಚಯಂವಣಡಿಕೊಟ್ಟರಂ. ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ 

ಹಿಂದೆ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೌಢ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಧ್ವ ನಿವಿಜ್ಞಾ ನದ ಮೇಲೆ ಹಲವು 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು "ಕೊಟ್ಟ ರು.- ಈ ಪುಸ್ತ ಕದ ಧ್ವ ನಿವಿಜ್ಞಾ ನ ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರರ ಬಳಸಿದ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಕನ್ನ ಡಾನಂದಾದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ವೇನೆ, ಹಾಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ ಲು ಅವರು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿ ಶ್ತಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನಂ 
ಬಹಂವಾಗಿ ಯಣಿಯಕಾಗಿದ್ದೇನೆ. | 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೇಲೆ ಒಂದಂ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಯೋಜನೆಯನ್ನ ಎರಡು ವೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡೆ. ಆ 
ಯೋಜನೆ ಈಗ ಕಾರ್ಯಗತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಕಡವೆಂ. 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಧ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೊ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಮತ್ತು ನವಗೆ, ಹೆಚ್ಚು 
ಜಂಟ ತವಾಗಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿ _ಷಿನಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ "ನೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯಣವಾಗ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಗಮಂನದಲ್ಲಿದ್ದ ವರಂ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ಪರಿಚೆಯವಾಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಲು ಬಯಸುವ ಎದ್ಯೂ dha 4 ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿರಂವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನ 
ಓದಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿಚಯವಣಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಾರದಂ. ಆದರೆ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಂ 
ವವರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಪ್ರವೇಶಿಕೆ ಇದ್ದಂತೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನವು ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯ 
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ದಾಗಿರಂವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕವು ಕನ್ನಡದ ಒಂದಂ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೆಂದ2 ನಂಬಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾ ಮಂಖ್ಯ ಸಂದಿದೆ. ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಮಂತ್ರು ತೌಅನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಗಳ ಬಹಂ ನಾಲ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ವರಾತ್ರ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ವಿವರಣಾತ್ಮ ಕ ಭಾಷ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಚರ್ಚೆ ಏನೇನೂ ಸಾಲದು ಎಂಬ ಅಳಂಕಂ ಇದೆ. ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಇ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತರಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಚರ್ಚೆಯಂ ಹೆಚ್ಚು 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕಾತ್ಮಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭಯಂ ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿತು. ಇನ್ನೊಂದಂ, 
ಅಷ್ಟೊಂದಂ ಪ್ರಬಲವಲ್ಲದ ಕಾರಣ, ಅಂತಹ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಬಳಸ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬರಂವ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಅಚ್ಚಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಳೆಗಳಂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ, 
ಗ್ರಂಥವೊಂದಂ ರಚಿತವಾಗಬೇಕಂ. ಆದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಓದಂಗರಿಗೆ ಆ ಎರಡಂ ಶಾಖೆಗಳ 
ಸ್ಕೂ ಲಪರಿಚಯವನ್ನು ವಾಡಿಕೊಡಲು ಪ ಕ ಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. 

ತೆ ನಿವಿಜ್ಞಾನದ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಸ ಯಃ 'ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರಿ ಯ ಧ್ವ ನಿಲಿಪಿ'ಯಂ 
ಪಟವನ್ನು ಮುದ್ದಿ ಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೆಹ್ನೆ ಗಳನ್ನ 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಾನಂ ಬಳಸುದಾರಿ ಹಿಡಿದಿರಂವುದನ್ನು ಓದುಗರು ಗಂರಂತಿಸಬಹಂದ0. 
` ಪುಸ್ತಕವು ಅಚ್ಚಾದಮೇಲೆ ಆ ಪಟವನ್ನು ವಬದ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಹೊಳೆಯಿತಂ. 
ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಅಂಗಗಳ ಕನ್ನಡ ಹೆಸರಂಗಳೊಡನೆ 
ಓದಂಗರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಂತ್ತೆ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿದೆ. | 
ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಡು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ವ ಹೊಸ ವಿಷಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಲವು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ದ ೦ಥಗಳನ್ನು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹಲವು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ರ ಉಪನ್ಯೂ ಸೆಗಳನ್ನು 
ಕೀಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ನನ್ನ 
ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅಸಾಂಗತ್ಯ ವಿದ್ದ ರೆ, ತಪ್ಪು ಗಳಿದ್ದರೆ, ಭಿನ್ನಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೊಣೆಯಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ಒದಿದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರದಿದ್ದ ರೆ ಅದಂ ವಕಾತ್ರ ಅಕ್ಷಮ್ಯ 
ವಾಗಂತ್ತದೆ. ನಾನಂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿರಂವ ಗ ಸ ಂಥಗಳಿ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪುಸ್ತಕದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. ಅವುಗಳ ಗ್ನ ಸ೦ಥಕರ್ತರಿಗೂ 'ಬೇಸಗೆಯ 'ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ನ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಗೂನಾನಂ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
ಗೆ ಪುಸ್ತ ಕದಲ್ಲಿ' ನನ್ನ ಸ್ನ ; ಂತತನವೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎರದಂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಂ ಪೂರ್ತಿ ನಿಜ. 
ಕನ್ನಡದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಂವಾಗ ನನ್ನ ಸ್ವಂತತನವೇನಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ: 
ಇದ್ದೀತಂ. ಆದರೆ "ಲಂಬಾಣಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಿ ಕರಣಗಳು ಎಂಬ ಭಾಗ ನನ್ನ 
ಸ್ವಂತ ಅಧ್ಯ ಯನದ: ಫಲ. ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಲಂಬಾಣಿ ಅಥವಾ ಬ ತಪು 
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ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. ಆ ಭಾಷೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಲೇಖನವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಲೇಖನದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ವಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. | 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಬಹುಭಾಗ ಒಂದಂ ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿ ತಂ. 
ಆಗಲೇ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಕೆ. ವಟೂರ್ತ್ಶಿಯಂವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದರಂ. 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮಂಗಿದೊಡನೆ ನೀವು ಹೇಳಿ ಎಂದು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕೇಳುತ್ತ ನನ್ನ ಉತ್ಸಾಹವು 
ಕಂಂದದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ಅದನ್ನು ಸರ್ವಾಂಗಸಂಂದರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಂವುದು ಸಂತೋಷದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ವದ್ರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಜಿ. ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣವರೂರ್ತಿಯವರು ಆರಂಭ 
ದಿಂದಲೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿಸಿದರಂ. ನಾನಂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅಳುಕಂತ್ತಲೇ ಕೊಟ್ಟ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ನಗುತ್ತ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿದರಂ. ಅವರ ಶ್ರದ್ಧೆ, 
ಉತ್ಸಾಹ, ಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನ್ನಿನಾನು ಮರೆಯಲಾರೆ. ಅವರೂ ಅವರ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ 
ಕೆಲಸಗಾರರೂ ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಬಹು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ವಂಂದ್ರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಾನಂ ತುಂಬುಹೃದಯದಿಂದ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು. ್ಧ ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 
ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 1, 1965 
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ತಿದ್ದಿದ ಎರಡನೇನು ಮುದ್ರಣ 


ಘೂ ಪುಸ್ತಕ ಎರಡನೆಯ ವಂದ್ರಣವನ್ನು ಕಾಣಂತ್ತಿರಂವುದು ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ತಂದಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿದ ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ವಿಂತ್ರರಂ, ಮತ್ತು 
ವಿದ್ವಾಂಸರಂ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದಂ ಮುದ್ರಣದ 
ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ನಾನಂ, ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವರ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಆವರೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಬರೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದ್ದಿತು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಕೊರತೆಗಳ ಅರಿವು ನನಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ಕೈಹಾಕಿದರೆ, ಇನ್ನೊಂದಂ ಬೇರೆ ಪುಸ್ತಕವೂ ಆದೀತು ; ಸಾಕಷ್ಟು ಸವಂಯಂವೂ ಬೇಕಾಗಂ 
ತ್ತದೆ; ಇದು ಇರಂವಂತೆಯೋ, ಅಗತ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿ ಏಕೆ ಪುನವಂರ್ಣದ್ದಿಸಬಾರ 
ದೆಂಬ ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಕೆ. ಮೂರ್ತಿಯವರ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ನಾನಂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. ಅವರೇ 
ಮತ್ತೆ ಈ ಆವೃತ್ತಿಯ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಾನಂ ಕೃತಜ್ಞ. 

ಡಾ. ಡಿ. ಎನ್‌. ಶಂಕರಭಟ್ಟರಂ ಪ್ರಬಂದ್ಧಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ (49.2) ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕ 
ವನಲ್ನ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಅನೇಕ ಕೊರತೆಗಳನ್ನೂು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಈ ಪುಸ್ತಕ . 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುವಾಗ, ಅವರ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ವಂಖ್ಯವಾಗಿ ಗವಂನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದೇನೆ. 

ಇಷ್ಟಾದರೂ, ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕದ ಕೆಲವು ಕೊರತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡವೆಂಯಾಯಿಂತೇ 
ಹೊರತು, ಪುಸ್ತಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ. ನಿರ್ದೋಷವಾಯಿಂತಂ ಎಂದು ನಾನಂ ಭಾವಿಸಿಲ್ಲ. 


ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಂ | 
ಜನವರಿ 26, 1971 


ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ 


"ದು ಯಾವುದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಟೂರನೆಯ ಮಂದ್ರಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಂ 
ತ್ತಿದೆ. ಈ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತರಂತ್ರ್ತಿರಂವ ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ.ಕೆ. ವಯೂರ್ತಿಯಂವರಿಗೆ 
ನಾನಂ ಕೃತಜ್ಞ. 

ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಬೆಂಗಳೂರು 
ಏಪ್ರಿಲ್‌ 10, 1986 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣ | 


೧ದ್ರದಂ ಯಾವುದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಂದ್ರಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತರಂತ್ರಿರಂವ 
ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ.ಕೆ. ವಊೂರ್ತಿಯಂವರಿಗೆ ನಾನಂ ಕೃತಜ್ಞ. 


ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಬೆಂಗಳೂರು 
ಜೂನ್‌ 30, 1993 


ಭಾಸಾನಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು 


ಗ? ಭಾಷೆಯೆಂದರೇನು? 


ಶ್ಯ ಗ್ರಹನಿವಾಸಿಯೊಬ್ಬ ಸ, ಇಳಿದಂಬಂದಂ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿದ ್ಯೈವಠಾನಗಳನ್ನಿ 
ತನ್ನ ವರಿಗೆ ವರದಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಅವನ. ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಕಡೆ 
ಬಹುಶಃ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ--"“ಭೂಮಿಯ ವೇಲೆ ಓಡಾಡಂವ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು ಸ್ಕೂ ಲ 
ವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹಂದಂ. ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಾಲಗ್ಯ ಕಾಲುಗಳ 
ಮೇಲೆ`ಓಡಾಡಿದರೆ, ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ನಡೆಯಲಂ ಹಿಂದಿನ ಎರಡಂ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ವಯಂದಿನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ಭೂವಿಂಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವು ' 
ದಲ್ಬದೆ ವಕಾತನಾಡುವುದನ್ನೂ ಕಲಿತಿವೆ. ಈ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕಿ ; ಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತ ಮುಂದಂವರಿದಿವೆ' ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಬುದ್ದಿ ವಂತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ವಂನಂಷ್ಯರಂ. ಮನಂಷ್ಯ ವಖಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ 
ಪ್ರಾಣಿ. “ಉಳಿದ ॥ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ವಂನುಷ್ಯ ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕಸವ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಹ 
ಪ್ರಧಾನವಾದಂದಂ. . ” 

ಭಾಷೆಯ ಉಪಯೋಗ ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದರೆ ಅದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವ 
ವೆನ್ನ್ನವಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಹೋಗದೆ. ಉಸಿರಾಡುವಿಕೆ, ಜೋ ಡಂ 
ವದು. ಫಾ ರಕ ಚಲನೆ ಇವು ಹೇಗೆ ನೈಸರ್ಗಿಕಕ್ರಿ ಯೆಗಳೋ ಅಷ್ಟೇ ನೈಸರ್ಗಿಕ 
ಕ್ರಿಯೆ ಮಾತನಾಡಂವುದು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುತ್ತ ಜೆ, ಡಡರೆ: ಬ ತಪ್ಪು 
ಭಾವನೆ ಎಂಬಂದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರವಿಂಸಬೇಕಿಲ್ಲ. ಎರಡೇ ಎರಡು ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಭಾಷೆಯೆಂಬಂದಂ ನೈ ಸರ್ಗಿಕ ಕ್ಲ 3 ಯೆಂಯರಲ್ಲ, ಕಲಿತ ಕ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬಂದನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಬಹುದಂ. ತೋಳಬಾಲಕ ರಾವಣವಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಬಲ್ಲೆವು. ಆ ವಂಗಂ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರುವಾಗಲೇ ತೋಳಗಳಂ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ 
ತವ್ಮು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಾಕಿದುವು. ಮುಂದೆ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳಾದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು 
ಮನಂಷ್ಕರಂ ಕರೆತಂದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಭಾಷೆಯಂ ಬರಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬಂದೂ, ಅವನ ಬಂದ್ಮಿ 

2 FP 


ವಿಕಾಸವಾಗದೇ ಇರಂವುದೂ ಗೋಚರವಾಯಿಂತಂ. ಇದರಿಂದ ಒಂದಂ ಅ 
ಸ್ಸ ವಾಗ ತ್ವಪೆ, ಭಾಷೆಯೆನ್ನು ವ್ರದನಬ್ನ ಪ ಥ್ರ ತಿಯೊಂದಂ ಮಗುವೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತ 
ಸಂಸರವ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಇತರರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಉ 
ರಾಡಂವುದನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡುವುದನ್ನಾ ಗಲಿ ಮಂಗಂವು ಇತರರಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಲಿಯಲು ಮಗಂವಿನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಬೆಳೆಯಂಬೇಕಾಗಿರಂವಂತೆಯೆ 
ಬಂದ್ವಿ ಶಕ್ತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ವತ್ತ ಬು] 
ಶಕ್ತಿ 'ಅಥವಾ ಆಲೋಚನೆಗಳೆರಡೂ 'ಪರಸ್ಪ ರಾವಲಂಬಿಗಳಂ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಮೇಲಿ 
ಇಡದ ಹೊಳೆಯಂತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯು ನೈಸರ್ಗಿಕಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲವೆಂಬುದನ 
ತೋರಿಸಲು ಇನ್ನೊಂದಂ, ಕಾರಣವನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯನ ದೇಹ 
ಒಂದೊಂದು ಅಂಗಕ್ಕೂ ವಟೂಲಭೂತ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಂವ ಓಂದೊಂ 
ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ನಾವು ಮಾತನಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಂಗಗಳನ್ನೇ' ತೆಗೆ 
ಕೊಳ್ಳೊ ೇಣ. ಮೂಗಿನ ವಂಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಉಸಿರಾಟ. ತುಟಿಗಳ, ಹೆಲ್ಲುಗ 
ನಾಲಗೆಯ ವಂಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಆಹಾರವನ್ನು 'ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳು ವ ಕ್ರಿಯೆಂಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ಕು 
ಈ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಮಾತನಾಡಲು ಸೆಹಾಯಂಕವಾಗಂವ ಏಕೈಕ ಉದ್ದೇ 
ದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಂದಲ್ಲ. ಈ ಅಂಗಗಳನ್ನು ವಕಾತನಾಡಲು ಬಳಸಂತ್ತಿರುವುದ 
ಮನಂಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯ ಕುರುಹು ಅಷ್ಟೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಗಗಳ 
“ಉಪೋತ್ಪನ್ನ' (8100001) ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಕರೆಯಬಹುದು. 
 ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷೆಯೆಂದರೆ ಆಡುವ ವಕಾತಂ. ಲಿಪಿ ಏನಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವ ಒಂದಂ ಸಾಧನ ವಕಾತ್ರ, ಈ ಸಣ್ಣ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿಯಲ 
ಅನೇಕ "ಶತಮಾನಗಳ; ಬೇಕಾದಂವು. ಎಷ್ಟೋ ಜನರಿಗೆ "`ಲಿಪಿಬದ್ಧ ವಾದ ಭಾಷೆಯೆಂ! 
ನಿಜವಾದ ಭಾಷೆ, ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಇನ್ನೂ ಇದೆ. ಇದು ತಪ್ಪು ಭಾವನ 
ಎಂಬುದನ್ನು ORAS ಹೆಚ್ಚು ದೂರ ಹೋಗಬೇಕೆಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಯಣವ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದರೇ ನಂ, ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ. ತಂರ್ಕಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲ! 
ರೋವಂನ್‌ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಾಗ ಹಿಂದಿನ ಅದೇ ಭಾಷೆ ಉಳಿದ! 
ಕೊಂಡಂ ಬಂದಿತಂ, ಅದನ್ನು ಬರೆಯುವ ವಿಧಾನವು ವಕಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಯಿತು. ಇಂದಿಗೂ 
ಬರಹವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಆಡಂವಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ' ಕ್ಷಂಲ್ಲಕ ಭಾಷೆಗಳಂ (Unculti- 
vated Languages) ಹಲವು ಇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತುಳು, ಕೊಟಗುಂ, ತೊದವ 
ಇತ್ಯಾದಿ, (ಆಡುವ ವಕಾತಾಗಿದ್ದು ಬರಹವೂ, ಇರಂವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸಂಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಗಳು ಅಥವಾ Cultivated Languages ಎಂದಂ ಕರೆಯಂತಾ ರೆ.) ಭಾಷೆ 
ಮತ್ತು ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು, ಲಿ. ಈಚಿನದು. ಯಾವ ಭಾಷೆ 
 ಲಿಪಿಬದ್ಧವ ಗಗಿಲ್ಲವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಇತಿಹಾಸವಿದ್ದರೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ, ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಆಡುವ ಜನರ ಇತಿಹಾಸ ಇವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧನಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ, ತವಿಂಳಂ, 
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ತೆಲುಗಂ ವಂಃಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಲಿಪಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಂ 
ಆಡುವ `ಭಾಷೆಗಳಾಗಿದ್ದು, ಕ್ರಮೇಣ ಬಳಕೆ ತಪ್ಪಿ ಕೇವಲ ಗ್ರಂಥಸ್ಮವಾಗಿರಂವ ಭಾಷೆ 
ಗಳನ್ನೂ "ಮೃತಭಾಷೆ'ಗಳೆಂದು (12080 18808866) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಉದಾ: 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. | 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಂಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯಂಂತ್ವಾನೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯೊಬ್ಬನಂ ಹೇಳಂವ ಹಾಗೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದೂ ಒಂದು. 
ಸೈಕಲ್‌ ಸವಾರಿಯನ್ನು ಕಲಿಯಂವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಸೈಕಲ್‌ ಓಡಿಸಂವ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ಪಡೆದಿರಂವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟ ಸಾರಿ ಬಿದ್ದಿರಂವುದಿಲ್ಲ, ಎದ್ದಿರುವುದಿಲ್ಲ! 
ಮಗುವು ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಲಿಯುವಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಅದು ಎಷ್ಟೋ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನ 
ವಣಡಃತ್ತದೆ. ಹಿರಿಯರಂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ತಿದ್ಧಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಬೊಂಬೆ 
ಎನ್ನವ ಪದವನ್ನ ಕೇಳಿದಮೇಲೆ, ಆ ವಸ್ತುವು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಮಗು. "ಬ' 
“ಬ' ಎನ್ನಬಹುದಂ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ತನಗೆ ಬೊಂಬೆಯು ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಂ 
ತಿಳಿದು ವಂಗುವು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು "ಬೊಂಬೆ' ಎಂಬ ಪದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೆ "ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೊದಮೊದಲು 
"ಅಪ್ಪ ಬಂದ', "ಅಣ್ಣ ಬಂದ" ವಂಂತಾದ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವುಗಳ ಸಾಮ್ಯದ 
ಮೇಲೆ “ಅಮ್ಮು ಬಂದ' ಎಂದಾಗ ಉಳಿದವರು ನಕ್ಕು ಹಾಸ್ಯವಾಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ 
ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಂವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವಂಗಂ ಬಹಂ ಎಚ್ಚರವಾಗಂತ್ರದೆ, 
ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ವಂಕ್ಕಳಂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಮೊದಲು ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಬಳಿಕ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಂಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಸ್ವಾನಂಭವದಿಂದ ಕೊಡಬಹಂದಂ. 
ಐದು ವರ್ಷದ ಮಗಂ ತನ್ನ ಗೆಳತಿ ಉಷ್ನೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಿತಂ. 
ಹೆಸರಂ ಹೇಳಂವಾಗ ವರಾತ್ರ "ಉತ' ಎಂದೇ ಹೇಳಂತ್ತಿದ್ದಿತಂ. ಯಾರಾದರೂ ಹಾಸ್ಯ ' 
ಮಾಡಲು "ಉತ ಎಲ್ಲಿ' ಎಂದಂ ಕೇಳಿದರೆ, "ಉತ ಅಲ್ಲ, ತಪ್ಪು. ಉತ ಅಂತ ಹೇಳು' 
ಎಂದು ಹೇಳುಂತ್ರಿದ್ದಿತಂ.- ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಾವು ಮೊದಲು ಅರಿಯಂತ್ತೇವೆ, ನಂತರ ' 
ಒರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಬಳಿಕ ಬರೆಯಂಂತ್ರೇವೆ. 

ಭಾಷೆಯ ಉಪಯೋಗಗಳು ಅನಂತ. ಭಾಷೆಯೆಂಬ ಬೆಳಕಂ ಜೀವನದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಬೆಳಗದಿದ್ದರೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ತಂಂಬಿಹೋಗಿಂತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಂ ದಂಡಿ ಸೊಗ 
ಸಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಹಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವಳು ಹಾಲಂ ಕೊಡಂವ ಹಸುವಿನಂತೆ ; ತನ್ನವರಿಗೆ ಆಹಾರ, ಉತ್ಸಾಹ 
ಮತ್ತು ಸಂಖಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. ದೇವತೆಗಳಂ ಅವಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ವಿವೇಕಿ 
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ಗಳು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಅವಳ ಹಾದಿಯನ್ನು ಕಂಡಂಕೊಂಡಂ, ಅವಳು ಖಂಷಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗವಂನಿಸಿದರಂ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮನನ ಮಾಡಿದರೆ 
ಭಾಷೆಯ ತಿರುಳು ಕೈವಶವಾಗಂವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯಿಂದ ತಮಗಾಗಿರುವ 
ಮಹೋಪಕಾರದ ಕ್ಸ ತಜ್ಞತೆ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಜಿನಂಗಿರಂವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹಂದಂ. ಭಾವೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪ - ವ ವಹಾರವು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಭಾಷೆ ಮನಂಷ್ಯನ ವಂನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸ ರವ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮಾತ ವಲ್ಲ, ಆ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ ್ರವಬಖವಾದಂದಂ. ಆಂಗಿಕವಾದ 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳ (Gestures) ಮೂಲಕ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವಂನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ | ಪಡಿಸುವುದುಂಟು. ಮೂಕರಂತೂ ಇಂತಹ ನೂರಾರರಂ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನ ಕಲ್ಪಿಸಂ: 
್ಥ ಸ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಏನಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ) ಯಂಗಳನ್ನು ವ್ಯ ಕ್ರ 
ಪಡಿಸಬಲ್ಲಂವೇ ಹೊರತಂ, 'ಜಟಿಲವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಗಳನ್ನ್ನ ಅವುವ್ಯ ಕ್ತ ವಾಡ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಮೂಕನಿಗೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದಂ ಇಸ ಜಿಂ 
ಅವನು ಕಂಡಿಯಂವಂತೆ ನಟಿಸಿದಾಗ ನಾವು ನೀರನ್ನು ಕೊಡಬಹಂದಂ. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಕ್ಕರೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವ, ಹಾಲಂ ಕಡಿವೆಂಯಾಗಿರುವ ಕಾಫಿ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳುವ ರೀತಿ ಹೆ ಹೇಗೆ ?--ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ವೆಂದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ಷ ಯ ಸಾಮರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಂತಿಯಿದೆಯೆಂನಂ ವುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೂ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಗಳೆಗಿಂತ ಸಂಜ್ಞೆಗಳೇ ಪ್ರವಂಂಖವಾಗಿರಂ 
ತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾಯಿ, ಕಾಗೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೂಗಂಗಳನ್ನು 
ಭಾಷೆಯೆಂಂದಂ ಕರೆಯಲಂ? ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. . ಅವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಧ ನಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
` ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನಾಯಿಯಂಂ 
ತನ್ನ ನೋವನ್ನು, ಕೋಪವನ್ನು, ಒಂದು ರೀತಿಯ ವಿರಾವಂ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ 
ಸಲಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ ವಕಾಡಂತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮಂನಿಸಬಹಂದು. 
ಈ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಇಷ್ಟು ಪರಿವಿಂತವಾದಂದಂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತಗಳಂ 
ಭಾಷೆಯೆಂದು ಕರೆಯಿಂಸಿಕೊಳಂ ವಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವೂ, ಸಂಕೀರ್ಣವೂ, ಸವಂರ್ಥವೂ 
ಆಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. ಕ | 

ಭಾಷೆ ಪೆಯೆಂದರೇನು ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಗೆ ಬರುವ ಮುನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಂವ ಒಂದಂ ಸ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದು. ಈ ಕಥೆಯ 
ಕತ್ತೃಬ್ಧೂ ಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ಧಾ ೦ಸ. ಜಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಜಿಲ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರಂ ಒಂದರ 
ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಂತ್ರಿ ರುವರೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಜಿಲ್ಲಳಿಗೆ ಹಸಿವಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಒಂದು ಮರದ ವಮೇಲಿರಂವ ಸೇಬಿನ ಹಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಅವಳ ತುಟಿ ನಾಲಗೆ 
ಗಳು ಅಲುಗುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ವಕಾತನಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. ಜಾಕ್‌ ವಂರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹಣ್ಣನ್ನು 
ತಂದಂಕೊಡಂತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ದಿನನಿತ್ಯದ ಸಾವಣಾನ್ಯ ಸನ್ನಿ ವೇಶ. ಹಸಿವು ವಂತ 
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ಹಣ್ಣು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದದ್ದು--ಇವು ಪ್ರಚೋದನೆ (8); ಹಣ್ಣಿನ ಕಡೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ ದ್ದುಪ್ಪ ್ರತಿಕ್ರೀಯೆಂ (R). 

ಜಿಲ್‌ ಒಬ್ಬಳೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ. ಅವಳೇ ಹೋಗಿ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಿದ್ದಿ ತಂ. 
ಏಕಾಂಗಿನಿಯಾದ ಜಿಲ್ಲಳು ಭಾಷೆಯ ಉಪಯೋಗ ಗೊತ್ತಿರದ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಸವಕಾನ. 
ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕರೀತಿಯ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯಂತ್ತದೆ : 8.೫. 

ಹಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹಸಿದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಜಿಲ್‌ ಜಾಕನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ Ee ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಜಾಕನು ಕೈಗೊಂಡು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೋದನೆ ಕಂಡುಬಂದಾಗ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ "ವ್ಯ ಕ್ತಿಯು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನ್ನ ಕೈ ಗೊಳ್ಳ ಲು ಭಾಷೆ ಸಹಾಯವಣಾಡುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಶ್ರ ಮದ ಹಂಚಿಕೆ, ತನ್ಮೂಲಕ ಇಡೀ ಮಾನವಜನಾಂಗದ ಕೆಲಸ- ಇವೆಲ್ಲವೂ ' 
ಭಾಷೆಯ ಲ್‌ ನಿಂತಿವೆ. 

ಮತ್ತೆ ನಾವು ಜಿಲ್ಲಳ ಬಳಿ ಬರೋಣ. ಜಿಲ್‌ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಂನಲ್ನಿ 
ತೋರಿಸುವುದರ ಬದಲು, ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಹೋಗಿ ಹಣ್ಣ ನ್ನ್ನ ತರುವುದರ ಬದಲಂ, 
ತುಟಿ ನಾಲಿಗೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಗಿಸಿ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದಳು. ಎಂದರೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ . 
ಪ್ರಚೋದನೆಗೆ ವ್ಕಾ ವ್‌ ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ್ರದರ ಬದಲು, ಭಾಷಾತ್ಮಕ 
ಪ್ರ ತಿಕ್ರಿಯೆಂಯು ಹಡಗು 

ಜಿಲ್‌ ಒಬ್ಬಳೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ :--5- ೫೩ 

ಜಿಲ್‌ ಜಾಕನೊಡನೆ ಇದ್ದಾಗ: 57 (= ಭಾಷಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ.) ಇವಳ 
ಬಾಯಿಂಂದ ಹೊರಟ ಧ ಸನಿತರಂಗಗಳಂ0 ಜಾಕನ ಕಿವಿಯನ್ನಿ ವಯಿಟ್ಟಿ ದಂವು. "ಇವಳ 
ಭಾಷಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಚೋದನೆಯಾಗಿ (8) ಪರಿಣವಿಂಸಿ ಅವನಿಂದ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆಂಯಂನ್ನಿ ಮಾಡಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುಂರಂತಿಸಬಹಂದಂ : 

S3r....8-R. | 

ಭಾಷೆಯ ಉಪಯೋಗ ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯ ಕ್‌ ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಮತ್ತಿ ಕಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಬ್ಬ ರ EE ER ಅಂತರವನ್ನು ಧ್ವ ನಿತರಂಗಗಳಂ 
ಕೂಡೆಸುತ್ತವೆ. 

ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರಚೋದನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಂಗಳಂ (8 ಮತ್ತು ಔ) ಭಿನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಭಾಷೆ (.. -8) ಒಂದಂ ಸಾಧನ ಮಾತ್ರ. ವಂನಂಷ್ಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ 5S ವಂತ್ತು ಓ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತ. ಅವನಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕುರುವ 
ಆಸಕ್ತಿ ಅಷ್ಠ ೈಕೃಷೆ ಕ. ಆದರೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ, ನದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ. ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ 
ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಗ ಭಾಷೆ ತನೆಗೆ ತಾನೇ ನಿರಂಪಯರಿಕ್ತ ವಸ್ತು. ಆದರೆ ಬಹಂ 
ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಧನೆ. 
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ಭಾಷೆಯೆಂಂದರೇನಂ ಎಂಬಂದನ್ನು ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾದರೂ 
ಅಂತಹ ಕೆಲವು ಪ್ರಯತ್ನಗಳಂ ನಡೆದಿವೆ. "'ಆತ್ಮವಿರಂವ (ಇವಂನಸ್ಸಿರಂವ) 'ಯಾವುದೇ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಅನಂಭವಗಳ ಅಭಿವೃಕ್ತಿಯೇ ಭಾಷೆ'' '(-Eisler). ಈ ವಿವರಣೆಯಂ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ಕೂಗುಗಳನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಜ್ಞೆಗಳೆನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ ನರ್ತನೆ, ಸಂಗೀತ, 
ಶಿಲ್ಪ, ಚಿತ್ರ ಮುಂತಾದ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ, ಒಳಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಲೆಗಳು ವುನುಷ್ಯನ 
ಅನಂಭವದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ ಸ್ವಲ್ಪ ವಾಸಿ ವಂಿಂದಿನ ಸೂತ್ರ-- 
“ಒಂದು ಚಿತ್ತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಮಾಡುವ "ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕ ಧ್ವನಿಗಳ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯೇ ಭಾಷೆ" (-Mಡty). ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಚಿತ್ತಸ್ಸಿತಿ 
ಯನ್ನು ಧ್ವನಿಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಒಂದಂ ಸಾಧನ ಎಂಬಂದನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ, ಯಾವ ಕ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲದ ಉದ್ದಾರಗಳ ಪಟ್ಟಿಗೂ 

2ಷೆಗೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ಧ್ಯ ನಿಗಳ ಉಜ್ಜಾ ರ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದೊಂದಿ "ವೃ ವಸ್ಥೆ ಯೂ ಹೌದಂ. ಅಲ್ಲದೆ ಧ್ವ ನಿಗಳಂ ಚಿತ್ತ ಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸ ಲಾ ಆ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ವ್ಯ ಕಿಯೂ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಾವಣಜಿಕಕ್ಟಿಯೆ. ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. “ಭಾಷೆ 
ಯೆನ್ನುವುದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ: ಒಂದು ವಿಧಾನವಲ್ಲ, ಅದೊಂದು 
ರೀತಿಯ ಆಲೋಚನೆ : Stated or Formulated Thinking. w2aೆಯೆಂನಿ ವುದ) 
ಒಂದು ಸಾಧನ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಆಲೋಚನೆಯ ಒಂದು ಸಾಧನ 
ಅಥವಾ ಅಂಗ RS ಈ ವಿವರಣೆಯು ಭಾಷೆ ಮಂತ್ರಿ ' ಆಲೋಚನೆ 
ಗಳಿಗಿರುವ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತದೆ. ""ಯಾವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೂ ಸ್ವಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹಂದಾದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಂಕೇತಗಳ 
ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯೇ ಭಾಷೆ" (— Ebbinghaus). ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತಗಳನ್ನ್ನಿ 
ಸಂಪ ಸ ದಾಯವು ಒಪ್ಪಿ ಸಾಗರನ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೆಂಬಕೆದು ಬರಂತ್ತದೆ 
ವಂತ ಭಾಷೆಯೆಂಬಂದಂ ಒಂದು ವ್ಯವ ೬ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳ ಕಡೆ ನಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು 
ಸೆಳೆಯಂತ್ರದೆ. ದ ತ್ತ ಧಮ ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ; ಗೊಳಿಸುವ ಸಂಕೇತಗಳ 
ಒಂದು ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ" (De Saussure). *"ಸ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಸಂಕೇತಗಳ 
ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಂ ಮೂಲಕ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು \ ಭಾವಗಳನ್ನು. ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದಾನ ಮಾಡಲು ಇರುವ, ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ, ಅವನ ಸ ಭಾವಸಿದ ವಲ್ಲದ 
ರೀತಿಯೇ ಭಾಷೆ” (Sapir). 

.ಈ ಮೇಲಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಒಂದಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿ 
ಮತ್ತು ಅಸಮರ್ಪಕ, “ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಉಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಾಕ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ಯವನ್ನು ವಣಾಡಿದಂತೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಂ 
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ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಉಳಿದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರಂವು 
ರ೦ಟು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಂ ಭಾಷೆಯ ತಿರಂಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದಂ ವಿಷಯವಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟ--ಭಾಷೆಯೆಂಂದರೇನೆಂಬಂದನ್ನೂ 
ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯಂವಾಗಿ ಹೇಳಂವುದು ಕಷ್ಟ. (ಯಾವುದನ್ನು ತಾನೇ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯ?) ಆದರೂ ಸ್ಟುರ್ಟೆವಾಂಟ್‌, ಬ್ಲಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಟ್ರೇಗರ್‌ ವಂಂಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಒಂದು ಸೂತ್ರವು ಬಹಂಜನರ ವೆಂಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಗಿಂತ. ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ. : "ಒಂದರ ಸವಕಾಜದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುವ ಯಾದೃಚ್ಛಿಕ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ ಭಾಷೆ.” 
ಇಲ್ಲಿಯ ಒಂದೊಂದಂ ಪದವೂ ವಿಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದಂದು. ಭಾಷೆಯೆನ್ನಿವುದಂ ಒಂದರ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂಂದ ಹೇಳಂವುದಾದರೆ ಅದು ಧರ್ಮ, ಕಾನೂನಂ ಮುಂತಾದ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯೇನೊ ಅಲ್ಲ. ಒಂದಂ ಸವರಾಜದ ಧರ್ಮ, ಅಥವಾ ಕಾನೂನಂ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಾರೆವು. ಜನರ ನಡತೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೂ 
ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೆಂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೂಡ. ಒಂದು ಸವಕಾಜವು ಅನಂಸರಿ 
ಸಂತ್ತಿರುವ ನಿಯವಂಗಳನ್ನ್ನಿ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಂವುದೇ ಆ ಸವಠಾಜದ ಕಾನೂನು 
ಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ, ಒಂದು ಜನಾಂಗವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಂವ ಪದ - 
ಗಳು, ವಾಕ್ಯಗಳು, ಇವುಗಳ ರಚನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಎವರಿಸುವುದೇ' 
ಆ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸವರಾಜದಿಂದ ಸವಕಾಜಕ್ಕೆ ಧರ್ಮದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾವನೆಗಳಂ, ನಿಯವಂಗಳು, ನಡತೆಯ ವಿಧಾನಗಳಂ ಹೇಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಷೆಯೂ ಕೂಡ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹೋಗಬಹಂದು. ॥ | 
ಭಾಷೆಯೆನ್ನುವುದು ಧ ೈನಿಸಂಕೇತಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮಾ ಇಂಗಿತ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು ಕೆಲವು ಸ್ಥೂಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಳಸುತ್ತೇವೆ. ಇವೇ ಸಂಕೇತಗಳಂ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು ಅಪಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಳಸಂವುದನ್ನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ. ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವು ಅಪಾಯದ ಸಂಕೇತವೆಂದು ನಾವು.ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಕೈ ವಂಗಿಯುವುದಂ ಗೌರವದ ಸಂಕೇತವೆಂದು ನಾವು ಒಪ್ಪಿ ಆಚರಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಅದು ಬರಿಯ ಸಂಕೇತ ವರಾತ್ರ. ಗೌರವಭಾವಕ್ಕೂ ಆ ಕ್ರಿಯೆಂಗೂ ನೇರವಾದ 
ಸಂಬಂಧಥಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶದ ಜನಾಂಗಗಳ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೀತಿಯ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಸಬಹಂದು. ಹಾಗೆಯೋ ನಾವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ 


1 ‘Language is a system of arbitrary vocal symbols by which members 
of a society act and react.’-— STURTEVANT 

‘Language is a system of arbitrary vocal symbols by means of which a 
social group co-operates,’— BLOCH AND TRAGER, 
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ಪದಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳ 'ಸಂಕೇತ'ಗಳಂ. "ನೆಲ' ಎನ್ನವ ಪದಕ್ಕೂ ಆ ಪದ 
ಸೂಚಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಸಹಜ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಆ ಪದಕ್ಕೂ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಸಂಬಂ 
ಕಲ್ಪನೆ ಹೇಗಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ರೂಢಿಯೇ ಕಾರಣವೆಂದಂ ಹೇಳಬೇಕಾಗ 
ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ, ಅರ್ಥ 
ಮಾರ್ಪಡುವ ವಿಷಯವೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ರೂಢಿಯ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಂತ್ತದೆ ಎಂಬಂದನ್ನು. ೧-೯-1-೩ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಧ್ವನಿಗಳ ಮೊತ್ತಕ್ಕೆ ಕನ್ನ 
ಗರು ಒಂದಂ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದೊಂದಂ "ಧ್ವನಿಸಂಕೇತ'. n-e-m- 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಧ್ವನಿಗಳ ಮೊತ್ತಕ್ಕೆ, ಎಂದರೆ "ನೆಮ'ಕ್ಕೆ, ಕನ್ನಡಿಗರಂ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದಂದರಿಂದ ಅದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತವಲ್ಲ; ಪ್ರಪಂಚ 
ಇನ್ನಾವುದೋ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದಂ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತವಾಗಿರಬಹಂದಂ. ಭಾಷೆಯು ಕೇವಲ 
ಸಂಕೇತಗಳ ಮೊತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಆಂಗಿಕಸಂಜ್ಞೆಗಳಂತಹ 
(Gestures) ಹಲವಾರಂ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದನ್ನೂ ಗವಂನಿಸಬಹುದಂ. ಸೈರನ್‌ಗಳ ಕೂಗು, ಗಂಟೆಯ ನಾದ, 
ಸಿಳ್ಳುಗಳಂ, ಡ್ರವ್ಮ್ಮಿಗಳ ವಾದನ (Drum 86೩೬೪) ಇವು ಶ್ರವಣ ಸಂಕೇತಗಳೇ 
ಹೊರತಂ, ಉಚ್ಚಾರಣಾತ್ಮಕ ಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲ (Vocal Symbols. ಈ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಮೇಲೆ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತಗಳೆಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದೆ ಸೇವೆ.) 

ಈ ಧ್ವ ನಿಸಂಕೇತಗಳಂ ಯಾದೃಚ್ಛಿ ಕೈಕವಾದಂವು. ಯಾದೃ ಚ್ಛಿ ಕ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನವ 
ಲಂಬಿಸಿರುವುದಂ ಎಂದರ್ಥ. ಬಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮೂಲಭೂತವಾಡೆ 
ಸುಬಂಧವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂದನ್ನು ಹಂಡೆಯ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ನಿಜ, ಕೆಲವು ಅನಂಕರಣ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾಗೆ, ಕೋಳಿ, ಗುಂಗೆ-ಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರು ವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ, ಅಂತಹ ಪದಗಳು ಒಂದು: ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಒಂದರಿ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಕೂಗನ್ನು ಅನುಕರಿಸಂವ ಶಬ್ದಗಳೇ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾಗ 
ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿ ಹಿನವನು ನಾಯಿರಯಂರಿ ಬೊಗಳುವುದನ್ನು "ಬೌವೌ 
ಎಂದಂ ಅನುಕರಿಸಿದರೆ, ಫ್ರೈ ಂಚನು ಗ್ನಫ್‌..ಗ್ನಫ್‌ ಎಂದೂ, ಜಪಾನಿಯಂವನಂ 
ವನ್‌- ವನ್‌ ಎಂದೂ ಅನುಕರಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಅನಂಕರಣ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲೇ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಭಿನ್ನತೆ ಕಂಡುಬರುವಾಗ, ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಕಂಡು 
ಬರದ. ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಭಿನ್ನತೆ ಕಂಡುಬರಬೇಡ ? ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ರೂಢಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆ. 

ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುವಟಟ್ಟಿ ಗೆ ಯಾದೃಚ್ಛಿ ಹೈಕವಾದುವು. ಎಂದು ಆಧಂನಿಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ನುಬಿರುವುದರಿಂದ, ಅವರು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವ್ಯತಾ ಸಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯುವ ಗೋಜಿಗೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅದು ಇರುವಂತೆಯೇ 
ವಿವರಿಸುವರೇ ಹೊರತು, ಅದಕ್ಕೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೇ ವಣಿಡುವು 


ಭಾಷೆಯೆಂದರೇನು ? ._ ದಿ 


ದಿಲ್ಲ. ಅವರ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ 26501101116 ಆಗಿರಂತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು, 
Prescriptive ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪದಗಳು ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾದುವು ಎಂಬ ಸಾವಕಾನ್ಯ 
ಅುಶವನ್ನರಿಯದ ಪ್ರಾಚೀನ ವೈಯಾಕರಣರೆಲ್ಲರೂ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ನಿಯವಂಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಲು ಹೊರಟ ಹೇಗೆ ವಿಫಲರಾದರು ಎನ್ನುವುದು ಪ್ಪ ಸಿದ್ಧ ಸಂಗತಿಯೆರೀ. 

ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಪದಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿರಬಹಂದೆಂಬಂದರ 
' ಓಂದು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದಂ. (ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಸಮರ್ಪಕವಾದ 
ಚರ್ಚೆ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾತು.) ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆಯೇ, ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೇ ? ಎಂಬ ಸವಂಸ್ಯೆಯ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬಹಂದು. ಒಂದೊಂದಂ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಪದವನ್ನು ಹಂಚುವ 
ಹೆಸರಿಸುವ ಮೊದಲು, ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ ಒಂದೊಂದು ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ, ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರನ್ನು- ಕೊಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಮಾನವನು ಬಹಂಶಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತು 
ವಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಬಳಿಕ ಆ ವಸ್ತುಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ. ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿರ 
ಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬೇವು, ವಕಾವು, ಹಲಸು, ನಿಂಬೆ ಮಂಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮೊದಲು ಬಂದಂ, "ಮರ' ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ ಆಮೇಲೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ವಸ್ತ್ರಗಳ ಸಾವಕಾನ್ಯ ಗಂಣವನ್ನ್ನೆ ತೋರಿಸಂವುದೇ 'ಮರ' ಎಂಬ ಪದ. ಇದನ್ನ್ನಿ 
ಪೋಷಿಸಂವಂತೆ ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮರಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಪದಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ವರ್ಗಸೂಚಕವಾದ ಮರ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಮಾತ್ರ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಸ್ಕಿಮೋ ಜನರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗಾತ್ರದ ಮಂಜಂಗಡ್ಡೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
: ಹೆಸರಂಗಳಿವೆ. ಆದರೆ “ಮಂಜುಗಡ್ಡೆ' ಎಂಬ ವರ್ಗಸೂಚೆಕ ಪದವು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. 
ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ "ಕಡಿ'ಎಂಬ ವರ್ಗಸೂಚಕಪದವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ "Percepts’' ಮೊದಲು, "Concept’ 
ಬಳಿಕ.ಬೇವು, ಮಾವುಮೊದಲಾದುವು "80£0608'; "ವಂರ' ಎನ್ನುವುದು"ಲಿಂ೧0601. 
"ಬೇವು' - ವಿನ್ನವುದೂ ಕೂಡ, ನಾವು ಕಂಡ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮರವನ್ನಲ್ಲ, 
ಅದೊಂದು ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಪದಗಳು ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸದೇ ಬಿಡಿ 
: ಬಿಡಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಂತ್ರಿದ್ದಿತು. 

ಮೇಲಿನ' ಚರ್ಚೆ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದಂದಲ್ಲ. ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಪದಗಳ ಸಂಯೋಗವು 
ಹೇಗೆ ಆಯಿಂತು ಎನ್ನುವುದು ಬಹಂ ಗಹನವಾದ, ತೊಡಕಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದು ಭಾಷೆಯ 
_ ಉಗಮದ ಬಳಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಬಹಂಶಃ ಅ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 
ಅನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಿ, ಜನರ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತ, ಅನೇಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಜನನಿ 
ಯಾಗಿ ಉಳಿಯಬಹುದು, 
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ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಉಗಮವನ್ನು ಕುರಿತ ಹೊರಟಷ್ಟು ಭಿನ್ನರೀತಿಯ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು, ವಾದಗಳು, ತರ್ಕ ವಿತರ್ಕಗಳಂ ಇನ್ನಾವ ವಿಷಯದ ಮೇಲೂ ಹೊರಟಿಲ್ಲ. 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ವೇಲೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹೊರಟಿರಂವ ಉದ್ದ ಪಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ 
ಉಗಮಂದ ಚರ್ಚೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಅಂಶ. ಇದ್ದರೂ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು 
ವರಾತಂಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದುಂಟಂ. ಅದರ ಉಗವಂದ ರಹಸ್ಯವು ಕೈವಶ 
ವಾಗದೆ ಉಳಿಯಣವುದೆಂದೋ, ತಮ್ಮಾ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಉಳಿದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ 
“ಪ್ರಾಕ್ಷನಾಸಕ್ತಿ'ಯಂ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಬಹುದೆಂದೋ ಅವರಂ ಶಂಕಿಸಿ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಒಂದುತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಲು ಖಚಿತ ಸಾಮಗ್ರಿಯ 
ಅಭಾವ ಇದೆಯೋ, ಎಲ್ಲಿ ಬಹಂವಂಟ್ಸಿಗೆ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಏನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಮೂಡುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. 
ಭಾಷೆಯ ಉಗಮದ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಚರ್ಚೆಯಂ ಅನವಶ್ಯಕವೆಂದೂ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದೂ ವ್ಹಿಟ್ನಿ 
ವಂಂಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರೆ, ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ತಾಳದಿರಂವುದಂ ಸಾಧ್ಯ 
ಎಿಲ್ಲವೆಂದು ಯೆಂಸ್ಟರ್ಸನ್‌' ವಣಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಕ್ರಿ.ಶ. 1866ರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಭಾಷಾಪರಿಷತ್ತು (La Societe de Linguistique de 
Paris) ತನ್ನ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಉಗಮವನ್ನು ಕಂರಿತ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಓದಬಾರ 
ದೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಭಾಷೆಯ ಉಗವಂದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಅಪಖ್ಯಾತಿಯಂ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರಪಂಚದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಭಾಷೆ ಯಾವುದಿರಬಹಂದೆಂಬಂದರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ`ಬಹಂ ಹಿಂದೆಯೇ ಕುತೂಹಲ ಮೂಡಿದ್ದಿತು. ಎರಡಂ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 
. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಇತಿಹಾಸಕಾರ ಹೆರೊಡೊಟೊಸ್‌ ಎಂಬಾತನು ಒಂದಂ ಕತೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ಲಮೆತಿಕಸ್‌ ಎಂಬ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ದೊರೆಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಭಾಷೆ 
ಯಾವುದಿರಬಹಂದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಇಬ್ಬರಂ ಪುಟ್ಟ: ಬಾಲಕರನ್ನು . ಜನಸಂಪರ್ಕ 
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ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಸಿ ಅವರ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಸಂಧು ಬನ್ನ ನ್ನು ನೇವಿಂಸಂತ್ರಾನೆ. 
ಒಂದು ದಿನ ಆ ಹಂಡಂಗರಂ ಕುರುಬನ ಹತ್ತಿರ ಓಡಿಬಂದಂ 'ಬೆಕೊಸ್‌' ಎಂದು 
ಹೇಳಂತ್ತವೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಫ್ರಿಜಿಯನ್‌ ಭಾಸ ರೊಟ್ಟಿ, ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರಂ 
ವುದರಿಂದ ಅದೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಯೆಂಂದಂ ರಾಜನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಘಟನೆ ನಡೆದಿರಂವುದಂ ಅಸಂಭವವೇನಲ್ಲ. ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 


ವಿದ್ವಾಂಸರಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡದ “ಬೇಕು' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದಂ 


Ks ಕನ್ನ ಡವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಯೆಂದೂ ತವ್ಮ ತೀವರ್ಣನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆಂದು ಕಾಣಂತ್ರ ದೆ. ಅಕ್ಬರನೂ ಮೇಲಿನಂತಹ ಉದು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಶೆ | ಕೊಂಡಸೆಂದೂ, ಆದರೆ ಅವನು ಪ್ರ ತ್ರೈ "ಕಿಸಿದ ಮಂಕೃಳೆಂ,ಯಕಾವ ವಕಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ 
ಹಿಂದೂ ಸನದ ಇದು ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಜನು ಕಲಿಕೆಯಿಂದ ಬರ 
ತಕ್ಕದ್ದು. 

"ಭಾಷೆಯನ್ನು ಭಗವಂತನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರೆ ನಂಬಿದ್ದರಂ. ವಸ್ತವಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅವನು ಸೃಷಿ ದ್‌ ಅವರು. ಭಾವಿ 
ಸಿದ್ದರು. . ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
(“ದೇವೀಂ Ree ES ದೇವಾಃ”). ಭಗವಂತನು: Wk ಮಂತ್ರಿ ಈವರನ್ನ್ನಿ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಮೇೋಲೆ, ಆದಮನಂ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಹೆಸರಿಟ್ಟು 
ಶೆ ಕರೆದನೋ ಅದೇ ಹೆಸರಂಗಳಂ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಉಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಭಗವಂತನು ಅನಂಗ್ರ ಹಸಿ 
ದಂತೆ ಬೈಬಲಿನ '“ಜೆನೆಸಿಸ್‌'' ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೇವಲ ನಂಬಿಕೆ 
ಗಳಂ, ಕಲ್ಪ ನೆಗಳು ಎಂಬಂದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಬಹಳ ದೂರ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ವಸ್ತುವಿಗೂ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಕ್ಕೂ ಒಂದು ತಾತ್ವಿಕ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯೇ ದೆ ೈವವಯೂಲವಾದಕ್ಕೆ ಬಹಂಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬಂದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಭಾಷೆಯಂ ವರಾನವ ತನ್ನ ಸೌಕರ್ಯ 
: ಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುದಂ, ಅದಕ್ಕೊಂದಂ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿದೆ ಎಂಬುದೇ . ಸಾಧು 
ಗಡ | 

ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾದುದಂ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಯವನ್ನು ಹೆದಿನೆಂಟನೇ ಶತ 
ಮಾನದ ವಿದ್ವಾ ಂಸರು ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರು. ರೂಸೋ ಎನ್ನುವವನು ಭಾಷೆ 
ಯೆ`ಂನ್ನ್ನವುದಂ ನತರ ಒಪ್ಪಂದಗಳಂತೆಯೆರ ಒಂದು ಸಾವಕಾಜಿಕ ಒಪ್ಪಂದ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಂಪಟ್ಟಿನೆಂ. ಆದರೆ ಒಂದಂ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಭಾಷೆ ಬೇಕಂ 
ತಾನೇ? ಆದ್ದ ರಂದ ಈ ವಾದವು ಬಹು ರೂಕ್ಷವಾದುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಕಾಂಡಿಲಾಕ್‌ ಎನ್ನು ವವನಂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅವನ ಪ್ರಕಾರ ಮಾತಂಬಾರದ ಪ್ರಾಕ್ತನಪುರುಷ ವಂತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಬ್ಬರಂ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಹೋಲುವಂತಹ ಒಂದು ಸಾಧನವನ್ನು ಹೇಗೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹಂದೆಂಬಂದನಕ್ನಿ 
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ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ. ಸ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದ ವಾದ ಕೂಗುಗಳು, ಉತ್ಕಟ ಚ 
ಫಲವಾಗಿ ವ ಉದ್ದಾ ರಗಳು ಇವು ಕ್ರಮೇಣ ಆಯಾ ಭಾವಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಲಾರಂಭವಾಗಿ, ಕ್ರಮೇಣ ಹೊಸ ಹೊಸ ಧ್ವನಿಗಳಂ ಹೊಸ ಹೊಸ ವಸುರ್ವಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರಬಹಂದು. ಇವರಿಗೆ" ಇಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ ಬಂದರೆ ಸಾಕಂ, ಇವರ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವಿಕಾಸವಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಿತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಹದಿನೆಂಟನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಉಗವಂವನ್ನು. ಕಂರಿತಂ 
ವಿವೇಚಿಸಿರಂವವರಲ್ಲಿ ಹರ್ಡರ್‌ ಎಂಬಾತನಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಅವನಂ ತನ್ನ "ಭಾಷೆಯ | 
ಉಗವಂ' ಎಂಬ ಬಹುಮಾನಿತ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯು ದೈವದತ್ತವಾದುದು ಎಂಬಂ 
ದನ್ನು ಖಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಾಷೆಯು ದೈವದತ್ತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚ ಸಂವ್ಯವ 
ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಸರಿಯಾದ ಜೋಡಣೆ 
ಯಿರಂವುದಿಲ್ಲ, ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮನಂಷ್ಯ 'ಕೆಂಡಂ 
ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ.” ಎಂದರೆ ವಂನಂಷ್ಯ ಅದನ್ನು ಬರದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯವಾಯಿತು. ಭಾವೋ 
ದ್ರೇಕದ ಕೂಗಂಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಗೆ ಮೂಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ತಪ್ಪು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವು “ಮಾನವೀಯ' ಅಲ್ಲ. ವಂನುಷ್ಯ ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿದ್ದರೂ. . 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಮೇಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ನುಗ್ಗುವ ನೂರಾರಂ 
ಅನಂಭವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತರಂಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಂತ್ತಾನೆ.. ಉದಾ ' 
ಹರಣೆಗೆ ಕು ರಿಯ ಮರಿ ಅರಚುತ್ತಿರುವುದನ್ನ್ನ ಕಂಡು ಅದರ ಅರಚಂವಿಕೆಯನ್ನು ಅನಂ 
ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಂತ್ತೊವ್ಮೊೆ ಅದನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅರಚಂತ್ತದೆ. 
ಆಗೆ ಅದು ಅವನಿಗೆ "ಅರಚುವ ಪ್ರಾಣಿ'ಯಾಗಂತ್ತದೆ. ಹರ್ಡರನ ಪ್ರಕಾರ ನಾವಂಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದ ಬಂದಿವೆ. 

ಭಾಷೆಯ ಉಗಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೊರಟಿರಂವ ವಾದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. , 


ಅನುಕರಣ ವಾದ 


ಮನುಷ್ಯ ಅನುಕರಣಶೀಲನಾದ ಪ್ರಾಣಿ. ಆದಿಮಾನವನು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವು 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸವಿಕಾಕರಿಸಿರಬೇಕು. ಆ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನ್ನ ತನ್ನ 
ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಅನಂಕರಿಸ ಲು ಮಾಡಿದ: ಪ ಯತ್ನ ದ ಫಲವೇ ಭಾಷೆ. ಈ ವಾದವನ್ನು 
ಲೀಬ್ಬಿ ಜ್‌ (Leibniz) ಎಂಬಾತನು ಜಾ ಪ್ರತಿವಾದಿಸಿದ. ಈ ವಾದವನ್ನೂ ' 
ತಕ್ಷಣವೇ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಂನುಷ್ಯ ತಾನು ಕಂಡ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ 
ಕೂಗಿನಿಂದ ಆಪಾ ್ರಣಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ 'ಅರ್ಥರಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಕೂಗಿಗೆ 
ಒಂದು ಅರ್ಥವು ಕ್ರಮೇಣ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಕಾಗೆ, `ಕೋಳಿ, ಗೂಬೆ, ಮೇಕೆ, "ಗುಡುಗಂ 
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ವಜಿಂತಾದ ಪದಗಳಂ ಸೂ ಿಭಾವಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಧ್ವನ್ಯ ನಂಕರಣಗಳಲ್ಲದೆ ವಂತ್ತೇನಂ? ಈ 
ಅನಂಕರಣೆಯೆಂಬಂದಂ ಇಂದಿಗೂ ಭಾಷೆಯ ಜಿಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಧಾನ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸಂತ್ತಿದೆ. ಶಬ್ದಗಳ ಅನಂಕರಣೆಯೇ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ಎಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ರೆನಸ್‌ (867೩8) ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಎತ್ತುತ್ತಾ ನೆ ತನಗಿಂತ 
ಎಷ್ಟೋ ಕೆಳಗಿನ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರಂವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೂಗುಗಳನ್ನು ಮನಂಷ್ಯ ಅನುಕರಿಸಿದ. 
ಎಂಬಂದಂ ಆಭಾಸವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಅವನು ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ""ಅನುಕರಣವಾದವು 
ಕೋಳಿಯ ಕೂಗು, ಬಾತಿನ ಕಿಚಿಕಿಚಿಗಳ ತನಕ ಸರಿ, ಆ ಕೋಳಿಗೂಡಿನ ಆಚೆ 
ಒಂದಂ ದೊಡ್ಡ ಗೋಡೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಭಾಷೆಯ ನಿಜವಾದ ಆರಂಭ'' ಎಂದಂ 
ಮ್ಯಾಕ್ಸಿ ವಂಂಲ್ಲರನಂ' ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಾದಕ್ಕೆ 'ಬೌವೌ ವಾದ' ಎಂಬ 
ಚೇಷ್ಟೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನೊ ಅವನೇ, ಆದರೂ ಯೆಂಸ್ಬರ್ಸನ್‌ ವಂಂತಾದವರು 
ಈ ಅನುಕರಣೆಯ ತತ್ವವು ಭಾಷೆಯ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಏಕೈಕ ಕಾರಣವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಪ್ರಥಾನ 
ಕಾರಣಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದೊಂದು "ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ 
tinkle, ೫019, bleat, roar, sneeze, grumble, ಸೀನು, ಮೇಕೆ, ಗೊಣಗು 
ವರಿಂತಾದ 'ಅನಂಕರಣ ಶಬ್ದ'ಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರಂತ್ತ ವೆ. 


ಉದ್ದಾ ಸ 


ಆದಿಮಾನವನಿಗಾದ ಉತ್ಕಟ ಭಾವಾವೇಶಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಹೊರಟ ಉದ್ಗಾ ರಗಳೇ 
ಭಾಷೆಯ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರು ಹಲವರಂ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಕೆಲವು ರೀತಿಯ 
ಭಾವಗಳು ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುವುದಂ ನಿಜ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೋ, ಓಹೋ, ಪಿಶ್‌. ಥಂತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಂ. ಇಂತಹ. ಉದ್ದಾ ರಗಳಿಂದ ಭಾಷೆ 
ಆರಂಭವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬಂದಕ್ಕೆ EE: ಎಂಬಾತನೆಂ ಪ ಬಲವಾದ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಕೂಡ ಉದ್ದಾರ 
ಗಳೇ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಂವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನಗೆ ಬಹಳ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಂತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಉದ್ಗಾರಗಳಂ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನ. 
'ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ವಿಣನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಭಾವಗಳನ್ನು ಧ್ಯ ನಿ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಂತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅತ್ಯಂತ ವಂಂಂದಂವರಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಷೆ ಬೇಡ, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೋಲುವಂತಹ ವಸ್ತು ಕೂಡ ಇಲ್ಲ. ವಂಕ್ಕಳೂ ಕೂಡ 
ಉದ್ಗಾರವೆತ್ತಾತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವು ತಮ್ಮ ಪರಿಸರದಿಂದ ಕಲಿಯುವುದು ಉದ್ದಾರ 
ಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನಲ್ಲವೇ ? ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಸಾಧುವಾದಂದು. ಅಪ್ಪಯತ್ನ- 
ಪೂರ್ವಕ ಉದ್ಗಾರಗಳು ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುವು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
"ತಿಳಿಸುವ' ಉದ್ದೇಶ ಉಡ್ಲಾರಗಳಿಗಿರಂವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಒಂದಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಂ. ಭಾಷೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾದರೋ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ 


30 ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ, ನದ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು 


ಪ್ರವಹಿಸುವುದು.' ಭಾಷೆಯೊಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ ಕ್ರಿಯೆ. ಉದ್ದಾ ರವಾದವನ್ನು 
ಪೂಹ್‌-ಪೂಹ್‌ ವಾದವೆಂದು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಹಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನುರಣನ ವಾದ 

ಈ ವಾದದ ಪ್ರಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಒಂದು ಗೂಢಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮಂವಿದೆ--ಅದಂ ಯಾವುದೆಂದರೆ, ಯಾವುದನ್ನು 
ಬಡಿದರೂ ಅದು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತು ಹೊರಡಿಸಂವ ಶಬ್ಧ ವೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ.. ಹಾಗೆಯೇ ಬಾಹ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿಯಂ ಮನಂಷ ಬನ ಮನಸ್ಸಿನ 'ಮೇಲೆ ಮೂಡಿಸಿದ 
ಭಾವನೆಗಳ ಭ ನ್ವನ್ಯನುರಣನವೇ ಭಾಷೆ. ಈ ವಾದವನ್ನು ಮೊದಲಂ ಮಂಡಿಸಿದ ವ್ಯಾ ಕ್ಸ್‌ 
ಮುಲ್ಲರನಿಗೇ ಸಮಾಧಾನವಾಗದೆ ಮಂಂದೆ ಅದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟ. ಅವನಂ ಬೇರೆ ವಾಚ 
ಗಳಿಗೆ ಚೇಷ್ಟೆಯ ಹೆಸರುಗಳಿಟ್ಟಂತೆ ಅವನ ಈ ಈ ವಾದಕ್ಕೊ "ಡಿಂಗ್‌ ಡಾಂಗ್‌ ವಾದ? 
ವೆಂದು ಟೀರೆಯವರಂ ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. 


ಯೊ-ಹೆ-ಹೊ ವಾದ. 
ಈರಿ (Norie) ಎಂಬಂವನ ವಾದಕ್ಕೆ ಯೊ--ಹೆ- ಹೊ ವಾದವೆಂದಂ ಅಡ್ಡ 
ಚ ದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾದದ ಪ್ರಕಾರ, ನಮ್ಮ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಗೆ ಶ್ರ ವಂವಾಗಂವಂತೆ 
SST ನಾವು ಉಸಿರನ್ನು ಮತ್ತೆ, ವಂತ್ತೆ ಜೋರಾಗಿ ಬಿಡುವುದರಿಂದ 
ಶ್ರಮವು ಕಡವೆಂಯಾಗುವುದೆಂಬಂದು ಎಲ್ಲರ ಅನಂಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿಷಯೆ. -ಆದಿವಕಾನ 
ವರೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆ ಶ್ರವಂದಾಯಕ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ 
ಉಸಿರಿನೊಡನೆ ಕೆಲವು ಧ್ವನಿಗಳಂ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಆಧ ೈನಿಗಳಂ ಮಂಂದೆ ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರಾಗಿ ನಿಂತಿರಬಹಂದಂ. ("16೩10', “haul’ ವಂಂಂತಾದಂವು ಅಂತಹ ಪದಗಳಂ. 
ಈ ವಾದವನ್ನು ನಾವು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಂವುದಂ ಅನಾವಶ್ಯಕ. 


ಸಂಜ್ಞಾ ಭಾಷೆಯೇ ಸಾ ೨್ರಚೀನನಾದುದು ಎಂಬ ನಾದ 


ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಆಂಗಿಕಸಂಜೆ ಕ್ಲಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತೇವೆ, ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಮಾತನ್ನಾಡಂವಾಗ 
ವರಾತಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಡಂವುದಕ್ಕೊಃ € ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಭ್ಯಾ ಸದಿಂದಲೋ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತೇವೆ. ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಕೇವಲ ಸಂಜೆ ಕ್ಲಗಳನ್ನೇ ಬಳಸುವುದೂ 
ಉಂಟು, ಈಗಲೂ ಉತ್ತರ ಅವೆಂರಿಕದ ಕೆಲವು ಇಂಡಿಯನ್‌ ಜನಾಂಗಗಳು ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಬಹು ಕಡವೆಂಯಾಗಿಯೂ ಸಂಜೆ ್ಲೈಗಳನ್ನೆ ಹೆಚಕ್ಚ ಪ ಪ್ರ ಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಭಾಷೆ ಷೆಯೇ (80೪ ಬೀಜಾ ಭಾಷೆಗಿಂತ 
ಮೊದಲಂ ; ಅಷ್ಟ ಹ ಅಲ್ಲ, ಅದೇ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ಎಂಬ ವಾದವನ್ನೂ ವುಂಡ್ತ್‌ 
(Wundt) ಎಂಬ. ವಿದ್ವಾಂಸನಂ ವಂಂದಿಟ್ಟನಂ, ವಕಾತುಬಾರದ ವೆಯೂಕರಂ ಕೇವಲ 


ಕ 
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ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಂತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾಭಾಷೆಯೇ ಮೊದಲ ಸ್ಥಿತಿ, ಭಾಷೆ 
ಎನ್ನವುದು ಅದರ ವಿಕಾಸ ಎಂಬಂದಂ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅವನ: ಮೇಲೆ 
ಡಾರ್ವಿನ್ನನ ವಿಕಾಸವಾದದ ಪ್ರಭಾವ ಬಹಂವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮೊದಮೊದಲಂ ಚಿತ್ತ 
ಸ್ಥಿ ಸ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಂಗಿಕಸಂಜ್ಞೆಗಳ ವಂೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಂತ್ತಿದ್ದ, ಕ್ರಮೇಣ 

ನಿಸಂಕೇತಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಭಾಷೆಯ ಆಂಗಿಕಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ, ಹಾಕಿದ್ದಿರ 
ಬ ಎಂಬಂದು "ವನ ವಾಡದ ಸಾರಾಂಶ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಾ ಚೀನ 
ಮಾನವರನ್ನು ವೂಕರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯ 
ಶಾಲಿಗಳನ್ನ್ನ ಅಂಗವಿಕಲರೊಡನೆ. ಹೋಲಿಸಿದ ಹಾಗಾಗಂತ್ತದೆ. ಅದೇ ತಾನೇ ಹಟ್ಟಿದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವು ತಮ್ಮ ಭಾವಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಕೇವಲ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಆಡಿಸಂವುದಂಂಟು, 
ಆದರೂ ಇದು ಸುಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಮುಖ್ಯವಾದಂದು. ವರಾತುಬಾರದ ಚಿಂಪಾಂಜಿಗಳಂ 
ಕೆಲವು ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನೂ ಬಳೆಸಿದ್ದುಂಟಂ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದಂ ಚಿಂಪಾಂಜಿ, ತನ್ನ 
ಯಜಮಾನನ. 'ಮಂಖ ನೋಡಿ, ತಾನಂ ಹೋಗಲು "ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶದ ಕಡೆ 
ಒಂದೆರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ನಡೆದಂ ತನ್ನ ಬಯಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದು! ದುಂಟಿಂ. ಆದರೆ ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಪ ಬಲವಾದ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಏನೆಂದರೆ ಸಂಜೆ ಗಳೇ ವಿಕಾಸವಾಗಿ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದಿ ದ್ದರೆ ಈ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಂಪಾಂಜಿಗಳು ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ 
ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು] ತ್ರ ದ್ವಾವಲ್ಲವೇ? ? ಅವು ಕೊನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾಷೆಯನ್ನ. ಹೋಲಂ 
ವಂತಹ ಸಿಕ್‌: ವ್ಯವ ವಸ್ಕೆಯನ್ನು ಕೂಡ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವಲ್ಲ ? ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಜೆ ಕ್ಲಗಳೇ 
ಭಾಷೆಗೆ ವೂಲ ಎಂಬ ವಾದವೂ ಅಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಂತ್ತ ಡೆ. 


ತೊದಲ್ಲುಡಿಯೇ ಭಾಷೆಗೆ ಮೂಲ ಎಂಬ ನಾದ 

ಮಕ್ಕಳು ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಕಲಿಯಂವ ವಂನ್ನ ತೊದಲುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು 
ಬಜಿ ಬಾರಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ತೊದಲ್ಲುಡಿಗಳೇ ಭಾಷೆಗೆ. ಮೂಲ ಎಂಬ ವಾದ 
ವನ್ನು ಹಲವರಂ ಮುಂದಿಟ್ಟ ರು. ಆದರೆ ವಂಗ ತೊದಲಂವುದು ಸ ಓತಂತ್ರಪದಗಳನ್ನಲ್ಲ ಲ್ಲ, 
ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅನಂಕರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ತೊದಲಂತ್ತ ದೆ. 
ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಮಗುವಿನ ತೊದಲ್ಲುಡಿಗಳಿಗೆ ಭಾವವನ್ನು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆ 'ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕತ 

ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು ವಕಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಕೆಲವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವೂ ಆಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ 
ಯೆಂಸ್ಸರ್ಸನ್ನೆನೆಂ ಭಾಷೆಯ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಂ ಮೂರಂ ವಕಾರ್ಗಗಳಿವೆ 
ಎಂಬ ತೀವರ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಜಟ ನೆ. 

ಸ ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷೆ: ವಂಗಂ ಶಾಯೀಯಂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರಂವಾಗ ವಂನಂಷ್ಯನ ವಿಕಾಸದ 


32 ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ವ ಗಳ 


ಬೇರೆಬೇರೆ ಹಂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತ ವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಗಂವು ಭೂ 

ಯನ್ನು ಕಲಿಯುವಾಗ ಭಾಷೆಯ ವಿಕಾಸದ ಹಂತಗಳನ್ನು ಗುರಂತಿಸಬಹುದಂ ಎಂದ 
ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಯೆಂಸ್ಟರ್ಸನ" ಒಪ್ಪ ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾಷೆ 
ಯೆನ್ನುವುದು ಈಗಾಗಲೇ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಸ್ತಾೂ ವಾಗಿದೆ. ಮಗಂ ತನ್ನೆ ಪರಿಸರದ ಹಿರಿಯ 
ಪ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡಂವ ಧ್ವ ನಿಗಳನ್ನ್ನ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ವಸುಃ ಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಸಂವುದನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತ ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಚೀನ “ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಂನ್ಣಿ ಊಹಿಸಬೇಕಾದರೆ, ವಂಗಂ ತನ್ನ ಸುತ್ತ ಮಂತ್ರ ಣ ಭಾಷೆಯ ಕಡೆ ಗವಂನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಮುನ್ನವೇ ಅದರ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡಂವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಂದೆಂದೂ ಕೇಳಿರದ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿವರಾಡಂುವ, ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ 
ಧ್ವನಿಸಮಂದಾಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಮಕ್ಕಳ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡ 
ಬಾರದಂ. | 

2. ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗಗಳ ಭಾಷೆ: ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಅಥವಾ ನಾಗರಿಕರ 
ಜೀವನವು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಉಡಿಗೆ, 
ತೊಡಿಗೆ, ಆಹಾರ, ಮನೆಗಳಂ, ಜೀವನವಿಧಾನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಕಾಗುತ್ತಾ 
ವಾಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ನಾಗರಿಕತೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
, ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳ ಕಾಡುಗಳ ದ್ವೀಪಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವಾಸಿಸುವ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೆಂಬುದೇ ಬಹಳ ಕಡಮೆ. ಈ ಸಾವಿರಾರಂಿ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೀವನವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತಹೆ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳೇ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮನಂಷ್ಯ ನಾಗರಿಕನಾಗಂವ 
ವನ್ನ ಹೇಗೆ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬಂದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಆದಿವಾಸಿಗಳ ಜೀವನ 
ವಿಧಾನದ ಅಧ್ಯಯನವು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇವರ ಭಾಷೆಯೂ 
ಕೂಡ. ನಾಗರಿಕ ಜನಾಂಗಗಳ ಭೂಷೆಗಳೆಲ್ಲವೂ: ಬಹುವೇಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತ 
ವೆಂಬಂದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಆದರೆ ಆದಿವಾಸಿ ಜನಾಂಗಗಳ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕಾಸ 
ಗಳು ನಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅತಿನಿಧಾನ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ "ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತಿಪ್ರಾಚಿಃ ನಕಾಲದ ಆದಿಮಾನವನ ಭಾಷೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಂಬಂದಿರಲರ 
ಸಾಧ್ಯ. 

3. ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆ : ಇದು ಬಹಳ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಅಧ್ಯಯನ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈಗಿನ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ಥಿತಿಯವರೆಗೆ ಅವುಗಳ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬಹುದಂ, ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಂತ್ರ ಇತಿಹಾಸವಿರುವ 
ಭಾಷೆಗಳ ಹಿಂದಿನ ಘಟ್ಟಗಳ ವಯಲಕ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದು. 
ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ವಂತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಬರಹಗಳಿರಂವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದಾದ ಮೂಲಭಾಷೆಯನ್ನು (Proto Language)3 ಲಿ ಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಮೂೂಲಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿವಾನವನ ಭಾಷೆಯ ಲಕ್ಷಣ 
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ತಿಳಿಯಲಾಗದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬಂದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹೆಂದಾಗಿದೆ. ಆದಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ? ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ಧ್ವನಿಗಳೇ 
ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಸರಳವಾಗಿಸಂವುದಂ ಮನುಷ್ಯನ ಸಹಜ 
'ಪ್ರಯತ್ನವಾದುದರಿಂದ ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಕ್ಲಿಷ್ಟಧ್ವನಿಗಳು ಸರಳವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಭಾಷೆಯಂ 
ಹಾಡಿಗೆ ಸವಿರಾಪವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದಂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದಿವಕಾನವರ ಭಾಷೆಯಂ ಬಹಂವಂಟ್ಟೆಗೆ 
ಭಾವೋದ್ವೇಗಗಳಿಗೆ ವಾಹಕವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದಂ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. ದಿನನಿತ್ಯದ . ಕೊಳು 
ಕೊಡೆಯ ಭಾಷೆಗಿಂತ, ಕೋಪವೋ ಶೋಕವೋ ಬಂದಾಗ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಭಾಷೆ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಹಾಡಿಗೆ ಸವಿಖಾಪವಾಗುವುದನ್ನು ಗವಂನಿಸಬಹಂದಂ. ಆ ಭಾಷೆಯ 
(ಪದಗಳು ಮೊದಮೊದಲು ಭೌತಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಮೂರ್ತ ಭಾವಗಳನ್ನು ಅಥವಾ "ವರ್ಗ'ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪದಗಳು ಇತ್ತೀಚಿನವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗಗಳ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಂರಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಹೆಸರಂಗಳಿದ್ದರೂ "ಮರ' ಎಂಬ ವರ್ಗಸೂಚಕ 
ಪದವಿರಂವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಕಠಿಣ, ಮೃದು, 'ಬಿಸಿ, ಉದ್ದ, ಚಿಕ್ಕದಂ ಮುಂತಾದ 
ಅಮೂರ್ತ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆರೂಕಿ ಎಂಬ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
“ನಾನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ', "ನಾನಂ ತಲೆಯನ್ನು ತೊಳೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ', "ನಾನಂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ತಲೆಯನ್ನು ತೊಳೆಯುಂತ್ತೇನೆ', "ನಾನಂ ನನ್ನ ವಂಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇನೆ', "ನಾನು: ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ವಂಂಖವನ್ನು ತೊಳೆಯಂತ್ರೇನೆ', "ನಾನೆಂ ನನ್ನ ಬಟ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನ ತೊಳೆಯಂಂತ್ರ್ತೇನೆ'--ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದಗಳುಂಟಂ. ಆದರೆ "ತೊಳೆ' 
ಎಂಬ ಪದವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದಿಕಾಲದ ಭಾಷೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವು 
(Suggestive). ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತಹ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತಂದಂ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಭಾಷೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿದ್ದಿತಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಗೆ ಸವಿಕಾಪ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಧಂನಿಕ ಯಂಗದ ಕೆಲವು ಅನಾಗರಿಕ ಜನಾಂಗಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯ `ಉಪವೆಂಗಳೂ ರೂಪಕಗಳೂ, ಅನೇಕ ರೀತಿಯಂ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಉಕ್ತಿ 
ಗಳೂ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಉಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹಂದಂ. 
ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸರ್ವಗ್ರಾಹ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ತರ್ಕಸಮ್ಮತವಾಗಿವೆ. 
ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂಬುದರ ಚರ್ಚೆಗೆ ಯೆಂಸ್ಕೃರ್ಸನ್‌ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. ಅದರ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಿದ್ದಿರಬಹಂದೆಂಬುದನ್ನ .ಊಹಿಸುವುದರ ಕಡೆಗೆ 
ಅವನ ಒಲವು ಹೆಚ್ಚು. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಂವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯವೇನಲ್ಲ, 
ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ಯಾಂಸರಂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಈಗಿನ ಹತ್ತು ಜನ. ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಉಗಮದ 
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ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಂದಂ ಹೇಳ ದಳ್ಲ ನವಂಗೆ .ದೊರಕ॥ 
ಭಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಂ ಹತ್ತಲ್ಲ, ಹನ್ನೊಂದಂ. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಂ 
ಬಹುಶಃ "ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ರ. ಅಸಾಧ್ಯ'' ಎಂಬುದ 
ಸಪೀರನಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರು "ಭಾಷೆಯ ಹುಟ್ಟಿನ್ನ್ನ ತಿಳಿಯಲಂ ವಣಡಿರುವ ಯಂ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಪಲ'' ಎಂದು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಭಾಷೆಯ ಉಗಮಂವನ್ನು ಕಂಠಿ 
ಚರ್ಚೆ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅದಂ ಕಂತೂಹಲಿಗಳ ವಂನಸ್ಸನ 
ಕೆಣಕದೆ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. 


3 | ಭಾಷಾವರ್ಗೀಕರಣ 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಸಾವಿರ ಭಾಷೆಗಳಿವೆಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಂ ಇಂದಿಗೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳ ; ಗವಂನಕ್ಕೆ 
ಓಂದಿರದೇ 'ಇರಬಹುದಂ. ಇನ್ನು ಕೆಲವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷೆಗಳಂದಂ pe 
ಉಪಭಾಷೆಗಳೆಂದಂ ಕರೆಯಬೇಕೋ ಜ್‌ ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಇದಂ ಈಗ ' 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಕಷ್ಟವಾದರೆ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ಬರಹಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ತಿಳಿದಿವೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಎಲ್ಲೋ. 
ಕೆಲವು ಶುಸನಗಳಿಂದ. ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಿಂದ ಲಿಖಿತವಾದ ಅಶುದ್ಧ ಶಾಸನಗಳಿಂದ- 
ತಿಳಿದಿವೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭಾಷೆ; ನಗಳು ನಾಣ್ಯಗಳ. ಮೇಲಿನ ಫೆದಗಳಲ್ಲಿ' ಊರು ನದಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿವೆ. ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಓದಲಂ ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ 
ಭಾಷೆಗಳು ವಕಾಯವಾಗಿವೆ. ಇಂಡೊ ಯೂರೊಪಿಯಂನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಂ ಯಜ 
ದಾಳಿಯಿಡಂವ ಮುನ್ನ ಆಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆಗಳು ಈಗಿಲ್ಲ; ಕೆಲವು ಸ್ಥಳವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ- 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ವೀಕೃತ ಪದಗಳಾಗಿ ಈಗಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ವತ್ತು: ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬರು 
ವಂತಹ ಮರೆವೇಷದಲ್ಲಿ ಬದಂಕುತ್ತಿವೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. 1667ರ ವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಹಳೆಯ 
ಪ್ರಷ್ಟಿಯನ್‌ ಈಗಿಲ್ಲ. ಡಾಲ್ಮಟಿಯನ್‌ ಎಂಬ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡಂತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯವನಂ 1898ರ ಗಣಿ ಆಸ್ಫೋಟನೆಯಲ್ಲಿ ವಂಡಿದನಂ. ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಆ 
ಭಾಷೆಯೂ ವನಾಯವಾಯಿಂತಂ. ಉತ್ತರ ಅಮೆರಿಕದ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಮು! ಂದೆಯೇ ಮಾಯವಾಗಂತ್ತಿವೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬಂದ 

ಸ್ವೀಕ್ಸ ತಪದಗಳಂ ಅತಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವು ವುಗಳನ್ನ್ನಿ ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬಂದಂ 
ಸಂದಿಗ್ದ ವಾಗಬಹಂದು. 


ಆಂಗ ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಚೀನ, ಅರ್ವಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನದ ಸೌಕರ್ಯ 


ಕ್ಕಾಗಿ. ಕೆಲವು ವರ್ಗಗಳಾಗಿ. ವಿಂಗಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಪರ್ಗೀಕರಿಸುವಾಗ ಯಕಾವ 
ತತ್ವ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಂ ಎಂಬಂದೀಗ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ 


ತೆ 
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ವರಂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ME ವಕಾತನಾಡಂವುದಂಂಟು. ಇದನ್ನು 
ಭೌಗೋಳಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣ ಎನ್ನಬಹುದು. “ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳು' "ಉತ್ತರ ಅಮೆರಿಕಾ 
ಭಾಷೆಗಳಂ' ಇತ್ಯಾದಿ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾವು ' ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಬಹಂದು, ಬರಹ 
ಗಳಲ್ಲಿ ॥ ದೇಶ, ಒಂದೊಂದು 'ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದೊಂದು ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆಡುವ ಭಾಷೆಗಳು ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿರಬಹುದಂ, ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿರಬಹಂದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಂದರ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆಫ್ರಿಕಾ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ನೊರಾರರ "ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಹಂಚೆಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಂಶಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಂದಂ ಭೂಪ್ರದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಸವಕಾನ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹೆರಡಿಕೊಂಡಿರಂವುದರಿಂದ, ಆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗಂಂಪಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಂವುದರಲ್ಲಿ ಅನೌಚಿತ್ಯವೇನೂ ಕಂಡಂಬರಂವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸಂವವರಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಭಾರತವನ್ನು ಒಂದಂ "1178015610 ೩೯೦೩' ಎಂಬಂದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹಂ 
ದೆಂಬ ಡಾ. ಎವೆಂನೋ ಅವರ ವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹಂದಂ. kp 

ಜನಾಂಗದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಂಟಂ. ಇದನ್ನು 
“ಜಾನಾಂಗಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣ'ವೆನ್ನಬಹಂದಂ. ಇದರ ಆಧಾರದ ವೇಲೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ 
ಆರ್ಯನ್‌ ಅಥವಾ ಇಂಡೊ ಯಂರೊಪಿಯನ್‌, ತುರೇನಿಯನ್‌ ಅಥವಾ ಸಿಥಿಯಂನ್‌: 
ಮತ್ತು ಸೆವಿಂಟಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳೆಂದಂ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದರಂ. ಈ ವರ್ಗೀ' 
ಕರಣವೂ ಅಸವಂರ್ಪಕವೇ, ಈ ರೀತಿಯ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಯಾವ ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ಸೇರದ 
ಭಾಷೆಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಚೈನೀಸ್‌ ಭಾಷೆ, ಅಮೆರಿಕದ ಮತ್ತೂ ಆಫ್ರಿಕದ ಭಾಷೆ 
ಗಳಂ. ಒಂದಂ ಜನಾಂಗವು ಮೂಲತಃ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಈಗಲೂ ಆಡುತ್ತಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಂವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀಗ್ರೋ ಜನಾಂಗದವರಂ ತಾವು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆ 
ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನ ತಮ್ಮ ವಕಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿ ವಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಂಸ್ಲಿವಂರು ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನರ ಮಂತಾಂತರಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾತ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ. ವಿಷಯವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾನಾಂಗಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣವೂ ಕೂಡ 
ಬಹಂ ಅಸವಂರ್ಪಕವಾದಂದಂ. 


ಭಾಷಾವರ್ಗೀಕರಣದ ವಲ ತತ್ವಗಳು ವಖಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು. -ಒಂದಂ, ಪದ 
ರಚನೆ ಚ ವಾಕ್ಕರಚನೆ; ಮತ್ತೊ 4 ಭಾಷೆ ಪೆಗಳ ವಂಶ. ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು 
ರಾಚನಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣವೆಂದೂ (Typical Classification), ವಂತೊ )೦ದನ್ನ್ನ 
ವಾಂಶಿಕವರ್ಗೀಕರಣವೆಂದೂ (Genealogical Classification) ಕೆರೆಯಬಹುದಂ. 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸಿ ಎೀಕೃತವಾದ ಪದಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದ, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬರಬಹಂದು, ಕ್ರಮೇಣ 'ಸಂರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಬಹಂದು. ಒಂದರ 
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ಭಾಷೆಯ ಹೊರಮೈ ' ಎಂಬಂತೆ ಇರಂವ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದರ ಅಂತಸ್ಸತ್ವದಂತಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುವುದಂ 
ಅತ್ಯಪೂರ್ವ. ಎಂದರೆ ಅದರ _ ರಚನೆ--ಪದರಚನೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕರಚನೆ--ಬಹಂ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಭಾಷಾರಚನೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಎಫ್‌. ವಿ. 
ಷ್ಲೆಗೆಲ್‌ (೫. 1. Schlegel) ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನಂ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದನಂ--(1) ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಅದರ ಜ್ಞಾತಿ 
ಭಾಷೆಗಳು, (11) ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳು. ಅವನ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ 
ಧಾತಂಗಳು ತಾವೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದ, ಒಳಗಿನ ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆದಿವೆ. ಇದನ್ನು "816%108' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉತ್ತರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಚೈನೀಸ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರೂ ಅದನ್ನು ಆ 
ಪಂಗಡದಲ್ಲಿಡಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಂಬಂವೇ ಇಲ್ಲ. ಸೆವಿಂಟಿಕ್‌ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಇವನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
೦ದ ಇವನ ದ್ವಿವಿಭಜನೆಯಂ ತ್ರಿವಿಭಜನೆಗೆ ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇವನ ಸೋದರ 
ಎ. ಡಬ್ಲ್ಯ್ಯಾ.. ಪ್ಲೆಗೆಲ್‌ (A.W. 50016861) ಎಂಬಾತನು ಶ್ರಿವಿಭಜನೆಯಂನ್ನೊ 
ಮುಂದಿಟ್ಟನು. ಇದನ್ನೇ ಸ ಎಲ್ಬ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಬಾಪ್‌ , (800೧) ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನಂ 
ಶ್ರಿವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದನಂ : (1) ಪ್ರಕೃತಿಗಳೆಂಬುವೇ : ಇಲ್ಲದ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಮಯಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆಯಿಂಲ್ಲದ, : ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಇಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗಳಂ. 
ಉದಾ: ಚೈನೀಸ್‌ ಭಾಷೆಗಳಂ. (11) ಏಕಸ ೈರವುಳ್ಳ ಪ್ರಕ ತಿಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಂ 
ಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆ ಇರಂವ, ವ್ಯಾಕರಣವಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಂ. ಉದಾ: ಇಂಡೊ ಯುರೊಪಿ 
ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗದ 
ಭಾಷೆಗಳು. (11 ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳ, ವರಂ ವ್ಯಂಜನಗಳಂಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ 
ಭಾಷೆಗಳು. ಉದಾ: ಸೆಮಿಟಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದ 
ಒಂದು ಪ್ರಕೃತಿಯಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಹ್ಲೀಪರ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನ. ತ್ರಿವಿಭಜನೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. (1) ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
(Sound) ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರ ಪದದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅದರ ಸಂಬಂಧವು ನಿರ್ಣ 
ಯಿತವಾಗಂತ್ತದೆ. ಇಪು ವಿವಿಕ್ತ ಭಾಷೆಗಳು (15018೩0108 Languages) (1) ಅರ್ಥ 
ಸಂಬಂಧಗಳೆರಡೂ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಸೂಚಿತವಾಗಂತ್ತವೆ.. ಸೆಂಬಂಧಸೂಚಕ ಅಂಶಗಳ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಂವಂತೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಂಟಿರಂತ್ತವೆ. ಇವು ಅಂಟುಭಾಷೆಗಳಂ 
(Agglutinating Languages). (ii) ಅರ್ಥಸೂಚಕ ವಂತ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕ 
ಅಂಶಗಳೆರಡೂ ವಿಂಳಿತವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಉತ್ತಮ ಘಟಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ: ಪ್ರಕೃತಿ 
ಒಳೆವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹಂದಂ ಅಥವಾ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳು ಸೇರಿರಬಹಂದಂ, 
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ಇವ ಫ್ಲೆಕ್ಷನಲ್‌ ಭಾಷೆಗಳು (Flexional Languages). ಪ್ಲೀಷರನ ಪ್ರಕಾರ ಈ 
ವಂೂರಂ ವರ್ಗಗಳು ಭಾಷೆಯ ವಿಕಾಸದ ಮೂರು ಹಂತಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ಈ ವರ್ಗೀಕರಣ ಮುಂದೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾಯಂ್ರ. ವಕ್ಕಾಕ್ಸ್‌ ವಲರ್‌, 
ವ್ಹಿಟ್ನಿಯವರ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ ದೊರೆಯಿಂತಂ. ಆದರೆ ಈ ವರ್ಗೀಕರಣವು 
ಒಳಗೊಳ್ಳದ ಭಾಷೆಗಳು ಹಲವಿವೆ. ಈ ವರ್ಗಗಳನ್ನೂ : ನಾವು ಗಮನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ0 
ಕೊಂಡು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಐದು ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಬಹುದು. ಇವು ಐದೂ ರಾಚನಿಕ 
ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವು--(1) ವಿವಿಕ್ತಭಾಷಾವರ್ಗ (15018178). ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ ಚೈನೀಸ್‌ ಭಾಷೆ. ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ, ನಾವಂಪದ, 
ಗುಣವಾಚಕ ಮಂಂತಾದಂವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂದರಿ ಪದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಕಂಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನಗಳ ವಂಹಿಮೆಂಯಿಂದ ""ದೊಡ್ಡದಂು, ದೊಡ್ಡತನ, ದೊಡ್ಡದಾಗಿ, 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆ, ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಂ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹಂದು. ಈ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಂವ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು. 
ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೈನೀಸ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಪದಾನಂಕ್ರಮಣಿಕೆ' (Word- 
order) ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. “1೩ kuಂk’ ಎಂದರೆ "ದೊಡ್ಡ ರಾಜ್ಯ(ಗಳಂ)' ಎಂದರ್ಥ ; 
‘Kuok ta’ ಎಂದರೆ "ರಾಜ್ಯವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ” ಎಂದರ್ಥವಾಗಂತ್ತದೆ. "Wang pao 
c min’ ಎಂದರೆ "ರಾಜನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು” ಎಂದರ್ಥ ; "88೦ min ci 
wang' ಎಂದರೆ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜ' ಎಂದರ್ಥ. (ii) ಅಂಟ) 
ಭಾಷಾವರ್ಗ! (6£8101178(1೪6). ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳೆನ್ನಿ "ಅಂಟಿಸಿ' 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ ಓತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಯಂವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿ 
ತೋರಿಸಬಹಂದು. ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ [ವನ್ನ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತವೆ. ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತವು ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದರೆ ಟರ್ಕಿಷ್‌ ಭಾಷೆ. 

€೪*"ಮಂನೆ' 

61-667 "ವಂನೆಯಿಂಂದ' 

ಆv೪-im "ನನ್ನ ಮನೆ' 

69-17-667 "ನನ್ನ ವಂನೆಯಿಂದ' 
೮೪-1೦£ "ವಂನೆಗಳಂ' 

61-167-601 “ವಂನೆಗಳಿಂದ' 
6೪-161-171 "ನನ್ನ ಮಂನೆಗಳಂ' 
ev-ler-im-den `ನನ್ನ ವಂನೆಗಳಿಂದ' 

1 "ಅಂಟು ಭಾಷಾವರ್ಗ' ಎಂಬ ಉಕ್ತಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಅಸಾಧುವಾಗಿದ್ದರೂ, 
‘Agglutinative’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ, ಆರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ವಷ್ಟಪಡಿಸುವುದರಿಂದ (೧16 = ಅಂಟು) ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಟರ್ಕಿಷ್‌ ಪದಗಳ ರಚನೆಯಂ ಎಷ್ಟು ಸ್ಪಷ (4 
ವಾಗಿದೆ, ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ ಅದು ನಮಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. "ಮನೆ, ಮನೆಯನ್ನು, ಮನೆ 
ಯಿಂದ, ಮನೆಗೆ, ಮನೆಯ, ಮಂನೆಯಲ್ಲಿ'- ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂಟಿರಂ 
ವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಬಹಂದಂ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವರೂಲತಃ ಪದಗಳೇ ಆಗಿದ್ದುವು 
ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ." (111) ಪ್ರಾತ್ಮಯಿಂಕ ಭಾಷಾವರ್ಗ (1೧16010081). ಅಂಟಂ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹತ್ತಿ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಟಂಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ(ಗಳಂ) ಹತ್ತಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೆ ಈ ವರ್ಗದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವೆರಡೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಒಂದನ್ನ 
ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಂವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಇಂಡೊ ಯಂರೊಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಸೆವಿಂಟಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸೆ 
as-mi, (ಎ1 am), ಆವರ್ಮಿೀನಿಯಂನ್‌ : €-ಗ, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ : su-M, ಹಳೆಯ 
ಐರಿಷ್‌ : &-ಗು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌: ೩-ಉ, ಲಿಥಂಯೆೇನಿಯನ್‌ : 68-781. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಂವುದು ಕಷ್ಟ. ಸೆಮಿಟಿಕ್‌ ಭಾಷಾವರ್ಗದ ಅರೇಬಿಕ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "“೦ಟಿ'' ಎಂಬ ವ್ಯಂಜನಗಳ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಧಾತಂವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, 
ಅದರಿಂದ ಹೊರಡಂವ “೧೩೬೩14 (ಅವನು ಕೊಂದನಂ), "0111೩' (ಅವನು ಕೊಲ್ಲ 
ಲೃಟ್ಟನು), "0೩1 (ಕೊಲೆ), "೦1!1' (ಶತ್ರು) ಎಂಬೀ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರುವುದು ಕಷ್ಟ. ಹಿಂದಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳ "External 
16%107'ಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾದರೆ ಇವು "Internal ೧16%100'ಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ' 
(iv) ಬಹಂಪದಯಃಂಕ್ತ ಭಾಷಾವರ್ಗ (8017-8181600). ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಂವ 
ಪದಗಳ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಉದ್ದನೆಯ ಪದ 
ವನ್ನಾಗಿ ವಾಡಂವುದು ಈ ಭಾಷೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಪದದಂತಿರಂತ್ತದೆ.. ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿನ ಯಕಾವ ಪದವೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರ ಅವೆಂರಿಕದ ಭಾಷೆಗಳು ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು. (೪) 
ಅಂತರ್ಗಮಕ ಭಾಷಾವರ್ಗ (Incorporating). ಧಾತಂವಿಗೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನೂ 
ತಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಸೇರಿಸುವುದು ಈ ವರ್ಗದ ಭಾಷೆಗಳ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ. ಈ ವರ್ಗದ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ “ಬಾಸ್ಕ್‌' (888006). 


1 ಪದಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡಂ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ' ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ-1y,—೧ss,—ship ಇತ್ಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾಕ್ಷಿ. "ಗ! 
ಇ ಗಿ 
ಎಂಬುದು ಮೂಲತಃ 411%6' ಎಂಬ ಪದವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಮನೆಯೊಳ್‌, ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿನ "ಒಳ್‌' ( - ಒಳಗೆ), 'ಅಲ್ಲಿ' ಎಂಬುವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಫಪದಗಳಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. 
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ರಾಚನಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣವು ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೇ ಚನ್ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ 
ಕೆಲವು ಕೊರತೆಗಳಿವೆ. ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಾಡಿರಂವ ವಖ್ಯವಾದ ಐ 
ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದರೂ, ಈ ಐದು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಭಾಷಾರಚನೆಯ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಹಲವು. ಅಷ್ಟೇ, ಅಲ್ವ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಪಡದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ರಚನೆಯ? ಕಂಡುಬಂದ 
ಅವೆರಡನ್ನೂ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಚೈನೀ 
ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
‘John saw Jim’, ‘Jim saw John’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಸ್ಮಾನಬಲದಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತೀತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ವಿವಿಕ್ತ ಭಾಷಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವೆಡೆ ನಾವು ಪ ್ರೈತ್ಯಯಂಗಳನ್ನ್ಲಿ ಹತ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಹೀಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ , ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಎರಡ! 
ಅಥವಾ ಮೂರಂ ವರ್ಗಗಳ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳು ಕಂಡಂಬರುತ್ತೆವೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ರಾಚನಿ 
ತತ್ವದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವರ್ಗೀಕರಣವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದ್ದರ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಲೋಪದೋಷಗಳಿವೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದುದು “ವಾಂತಿ 
ವರ್ಗೀಕರಣ” (Genealogical classifictition) ಮತ್ತು ಅದೇ ಬಹಂವಂಟ್ಟಿ 
ಸಮರ್ಪಕವಾದುದು. ' ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ. "ಭಾಷಾವಂಶ'ವೆಂದರೆ ಏನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಂವುದಂ ಆವಶ್ಯಕ. | 


ಈಗ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷೆಗಳೆಂದಂ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳು ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಕವಲೊಡೆದ 
ಬಂದಂತೆ ಭಾಸವಾಗಂತ್ರದೆ. [ಆ ಪಿತೃಭಾಷೆಯನ್ನು (Parent language) ಮೂಲ 
ಭಾಷೆಯೆಂದು ಕರೆಯೋಣ.] ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಜನಗಳು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಹಲವು 
ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷಾಪ್ರಭೇದಗಳು ಅಥವಾ ಉಪಭಾಷೆಗಳ 
(Dialects) ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಈ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ ಒಂದು ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನಾಡಂವ ಜನರಿಗೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಭಾಷೆಯು ಅರ್ಥವಾಗದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು 
' ಸ್ವತಂತ್ರಭಾಷೆಗಳೆಂದಂ ಕರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಒಂದರ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ವಲಸೆ ಹೋಗಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶವೊಂದರಲ್ಲಿ ನೆಲಸಬಹಂದಂ. ಕಾಲ 
ಕಳೆದಂತೆ ತಾಯ್ನಾಡಿನ ಭಾಷೆಗೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಪ ದೇಶದ. ಭಾಷೆಗೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಂ ಅವೆರಡೂ ಸ ೈತಂತ್ರಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸ 
ಬಹುದು. (ಇದರ ವಿವರಗಳು ಬೇರೆಯ ಕಡೆ ಬಂದಿವೆ.) ಒಂದು ಭಾಷೆ ಹಲವು 
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ಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯಣವುದು ಹೀಗೆ. ಮೂಲಭಾಷೆಯೂ ಹೀಗೆ ಒಡೆದು ಈಗ ಹಲವು 
ಭಾಷೆಗಳಾಗಿರಬೇಕು.3 | 

ಆದರೆ ಆ ಮೂಲಭಾಷೆ ಈಗ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ವಂರಿಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಈಗ ಇರಂವ 
ಭಾಷೆಗಳು . ಒಂದು ವಕೂಲ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬಂದಿವೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಲು ಆಧಾರಗಳೇನಂ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಹು ಸಹಜವಾಗಿ ಏಳಂತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಪರಿಶೀಲನೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಗತ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಯಾದ ಪದಗಳೂ (int- 
mate words), : ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳೂ (cultural words) ಇರಂತ್ತವೆ. ಈ 
ಹೆಸರುಗಳೇ ಹೇಳಂವಂತೆ ದಿನನಿತ್ಯದ ಬಳಕೆಗೆ, ವಕಾತಂಕತೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ 
ಪದಗಳೇ ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿಯಾದ ಪದಗಳು. ದೇಹದ ಅಂಗಗಳಂ,' ಸಂಖ್ಯೆಗಳ, 
ಸಂಬಂಧಸೂಚಕ ಪದಗಳು, "ಸರ್ವನಾವಂಗಳು, ಹೋಗು, ಬಾ, ತಿನ್ನ, ನಗಂ, ಅಳೆಂ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳಂ, ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳು, 
ವ್ಯವಸಾಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳಂ- ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ನಮ್ಮ 
ಮೂಲಭೂತ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳು. ಇವು ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಪದಗಳಂ. ಧರ, ದೈವ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂ, ರಾಜಕೀಯ--ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳಂ ವೂಲಭೂತ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಶ್ರೀಮಂಂತವಾಗಂವುದಂ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಬೆಳೆಯಯವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ವಂರೆಯಬಾರದಂ, ಆದರೂ ಅವು ನಮ್ಮ ದಿನನಿತ್ಯದ 
ಬದುಕಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಪದಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವು. 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳಂ. ಒಂದು ಭಾಷೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ. ಅಥವಾ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳಾಗಿರಂತ್ತವೆ. ನಿತ್ಯೋಪ 
ಯೋಗಿಯಾದ ಪದಗಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿದಂಕೊಂಡಂ ಬರಂತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾಷೆ ಕಳೆದಂಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಗಳಿವೆಯೆಂದಂ ಭಾವಿ 
ಸೋಣ. ಅವುಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯುವಿದ್ದರೆ ಅದಂ ಅಷ್ಟು ಗಮ 
ನಾರ್ಹವಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ ಆ ನಾಲಂ್ಯ ಭಾಷೆಗಳೂ ಸವಕಾನ ವಊಲದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಮೂಲಗಳಿಂದ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಬಹಂದು. ಆದರೆ ನಿತ್ಯೋಷಯೋಗಿಪದ 

1 ಮೂಲಭಾಷೆಯಿಂದ ಬೇರೆ. ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳು ಹೇಗೆ ಹೊರಟುವು ಎಂಬದನ್ನು ಎರಡು 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು ; ಒಂದು. ಮೂಲಭಾಷೆಯಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳು ಕವಲು 
ಗಳಾಗಿ ಹೊರಟವು ; ಈ ಕವಲುಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಲುಗಳು ಹೊರಟುವು. ಇದನ್ನು 
‘pedigree Theory’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ಅಗಸ್ಟ್‌ ಷ್ಲೀಷರ್‌. ಎರಡು... 
ಮೂಲಭಾಷೆಯಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳು ತರಂಗ ತರಂಗಗಳಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತವೆ, ಹರಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ. ಒಂದು ತರಂಗಕ್ಕೂ ಅದರ ಪಕ್ಕದ ತರಂಗಕ್ಕೂ ಬಹಳ ಸಾಮ್ಯವಿರುವಂತೆ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಬಹು ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು “Wave Theory’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ಜೊಹಾನ್ಸ್‌ಷ್ಮಿಡ್ತ್‌. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ವೃಕ್ಷವಾದ'. ಮತ್ತೂ "ತರಂಗ 
ವಾದ'ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
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ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದರೆ ಆ ನಾಲ್ಕ ಭಾಷೆಗಳೂ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ 'ಸಂಬಂಧಿಸಿಐ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಅನಂಸರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಅವು. ಯಾವುದೋ ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೊರಟಂವು ಎಂದಂ 
ತಿಳಿದುಬರಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೋದರಭಾಷೆಗಳೆಂದಂ ಕರೆಯಬಹುದಂ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಖಚಿತವಾದ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಈಗಿನ ಫೆ ಪಂಜ್‌, 
ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್‌, ಪೋರ್ಡುಗೀಸ್‌, ಇಟ್ಯಾಲಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ಮೂಲತಃ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೊರಟಂವೆಂಬಂದಕ್ಕೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. (ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ರೊವಣನ್ಸ್‌ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ಇಲ್ಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲಭಾಷೆಯಾದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಭಾಷೆಗಳೂ 
ಗೊತ್ತಿವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ; : ಗ್ರೀಕ್‌ -dೇk೩ ; ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ರೇಂೀm; ಸಂಸ್ಕೃತ- 
6858; ಗಾಥಿಕ*--18110೧ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಭಾಷೆಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ, ಮೂಲತಃ ಯಾವುದೋ  ಒಂದಂ ಭಾಪೆಯಿಂಂದ ' ಬಂದಿವೆ ಎಂದರ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಮಲೆಯಾಳ, ತುಳಂ,' 
ಕೊಡಗಂ, ತೊದ ಮಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳು. 


ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಂ 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬುಧಿಸಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ 
ಭಾಪೆಗಳಂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಿ ಬೀಕರಿಸಿರಬಹುದಂ. 
ಆಧುನಿಕ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರೇಬಿಕ್‌ ಪದಗಳ ಬಾಹುಲ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ 
ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಿದೆ “ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯು ಇಂಡೊ ಯುರೊಪಿಯನ್‌ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೆ, ಅರೇಬಿಕ್‌ ಸೆಮಿಟಿಕ್‌ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೆ. ಜಪಾನೀ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಚೀನೀ ಪದಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಅವೆರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂಲ 
ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬಂದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದ 

ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಭಾಷೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಭಾಷೆಗಳ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಲ್ಲು ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ಣಾಯಕ ಅಂಶವಿದೆ. ಅದೇ 
ಧ್ವನಿಸಂವಾದ. (Phonetic Correspondence). ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ - 
ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಬಹುದಂ. 


'ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕ ಆಧುನಿಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
CEES own 

bat boat 

gat goat 
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ಇಂತಹ ನೂರಾರು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಹಿನೆ [ಇ)--ಆಧುನಿಕ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ [೦೪] ಎಂಬುದನ್ನ ತೋರಿಸಬಹುದಂ : 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜರ್ಮನ್‌ 
1೩11 7೩86! 
tale *  zahl 
tame zahm 
ten zehn 


ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪದಾರಂಭದ [(--] ಎ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಪದಾರಂಭದ [7--] ಎಂಬಂ 
ದನ್ನ ಈ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ, ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ತೋರಿಸ 
ಬಹಂದಂ. ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪದಾರಂಭದಲ್ಲಿ [P—] ಇದೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಜವರ್ಕಾನಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ (ಜರ್ಮನ್‌, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಗಾಥಿಕ್‌, ಹಳೆಯ ಫಿ ಜಯನ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ) [!--] ಉಂಟಂ. ಇದೇ. ಧ್ರ ನಿಸಂವಾದ. ನ "ಎರಡೋ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸಂವಾದ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಆಕ್ಸಿ ಕವೆಂದು ಉದಾಸೀನ ಮಾಡ 
ಬಹುದು, ಆಡ ಇದಂ ನೂರಾರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ 'ವೂಲಭಾಷೆಯಂ 
ಪದವು ಆ ಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಹೆಣಟ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಕಾರಗಳನ್ನು 
ತಾಳಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ನಿದರ್ಶನದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಂತ 
ಜವರ್ಣನ್‌ ಭಾಷೆಗಳೆರಡೂ ವಲ ಪಶ್ಚಿ ಮ ಜವರ್ಶಾನಿಕ್‌ (Proto- West Ger- 
manic) ಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಬಂದುವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರಂತ್ರ, ದೆ. ಹಾಗೆಯೆರೀ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳು ಮೂಲ ಇಂಡೊ ಯಂರೊಪಿಯನ್ನಿನಿಂದ ಬಂದಂವ. ದ್ರಾವಿಡ 
ES ಒಂದು ನಿದರ್ಶ ನವನ್ನು ಕೊಡಬಹಂದು. 


' ಮಲೆಯಣಾಳಂ--ಚೇಣಿಂಕ 
ಕನ್ನಡ ಕೇಂ 
ತೆಲುಂಗಂ--ಚೆರಂಗಂ, ಚೇಟ 
ನಾಯಿಕಿ--ಕೇದರ 

_ ಗದಬ--ಕೇಟಿ 
ಕೋಟ- ಕೇರ್‌ 


"ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕಸಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಂ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಇವು. ಈ ಪದಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ [--] ಉಂಟಂ, 
ಕೆಲವೆಡೆ.[0--] ಉಂಟು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷ ಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಒಂದು ಧ್ವ ನಿನಿಯಂವಂದ ಪ್ರಕಾರ 
ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ [1] [6] ಮುಂತಾದ ಪೂರ್ವಸ್ವರಗಳ ಹಿಂದೆ [k—] ವ್ಯಂಜನ 
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ವಿದ್ದರೆ ಆ ವ್ಯಂಜನವು ತವಿಂಳಂ, ಮಲೆಯಕಾಳ, ತೆಲುಗುಗಳಲ್ಲಿ [0--] ಆಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸರಿ 
ತ್ತ ದೆ ಆಸ ರಗಳ ಮಂದೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದ ರೆ ತಮಿಳ), ಮಂಲಯಣಾಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾಲವಿ ೇಕರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ "ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಸ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಳಿ 
ಯತ್ತ ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 'ಕಕಾರವೂ ಮಲೆಯಾಳ, ತೆಲುಗಂಗಳ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿ ಚಕಾರವೂ ಇದೆ. : ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ಪದಗಳು ಬೆ: ರೆಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಾಳಿದುವು ಎಂಬಂದಂ ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಂತ್ತದೆ. 


ಒಂದು ವಕೂಲಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಹೊರಟ ಭಾಷೆಗಳಂ, ಅವನನ ಹೊರಟ ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳಂ-ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು "ಭಾಷಾವಂಶ'ವೆಂದಂ ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಈ ವಂಶದ ತತ್ವವು ಭಾಷಾವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಂರ್ಪಕವಾದಂದಾಗಿದೆ.: ಈ 
ತತ್ವದ ಪ್ರಕಾರ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಹೊರಟ ಭಾಷೆಗಳಂ, ವಂತ್ತೆ ಅ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ 
ಚೂರಟಿರಟಿಹುಡ್‌ ದ ಭಾಷೆಗಳಂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದಂ "ವಂಶ'ವೆಂದಂ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು. ಇದನ್ನು ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾವರ್ಗವೆನ್ನಬಹಂದು. ವೂಲ ಇಂಡೊ ಯುರೊಪಿ 
ಯನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಮಕ್ಕಳ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಮರಿವಂಕ್ಕಳಂತಿರಂವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸೇರಿಸಿ ಇಂಡೊ ಯವನ ಭಾಷಾವರ್ಗವೆನ್ನಬಹಂದು. 

ಈ ವಾಂಶಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಮೇಲೆ ವಿಂಗಡಣೆಗೊಳ್ಳುವ ಭಾಷಾವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ನೋಡಬಹಂದಂ. ಇಂಡೊ ಯುರೊಪಿಯನ್‌ ಭಾಷಾವರ್ಗ : 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವಣಖವಬಾದ ಭಾಷಾವಂಶ ಇದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, 
ಜರ್ಮನ್‌, ಡಚ್‌ ವಂಂಂತಾದ "ಜರ್ಮಾನಿಕ್‌' ಭಾಷೆಗಳು; ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌, 
ಸ್ಪಾನಿಷ್‌, ಫ್ರಂಚ್‌, ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ವಬಂತಾದ . "ರೊವಕಾನ್‌' ಭಾಷೆಗಳಂ ; 
ರಷಿಯನ್‌, - ಪೋಲಿಷ್‌ ಮುಂಂತಾದ ಸಾ ಎಕ್‌' ಭಾಷೆಗಳು; ವೆಲ್ಡ್‌, ಐರಿಷ್‌ 
ಮುಂತಾದ "ಕೆಲ್ಲಿಕ್‌' ಭಾಷೆಗಳಂ ; ಪರ್ಷಿಯನ್‌, ಆಫ್ಟನ್‌ ಮಂಂತಾದ "ಇರಾನಿ 
ಯನ್‌' ಭಾ kd ಸಂಸ್ಕೃತ, ಮ ಉರ್ದು, : ಭೆಂಗಾಲಿ, ಮರಾಠಿ, ಅಸ್ಸಾವಿಂ, 
ಗುಜರಾತಿ, ಸಿಂಹಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಆರ್ವ' ಭಾಷೆಗಳು; 'ಹಿಟ್ಟೈಟ್‌' ಭಾಷೆ- 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾವೇಶಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಫಿನ್ನೊ RN ದ್ರಿಕ್‌ ಭಾಷಾನರ್ಗ : ಫಿನ್ನಿಷ್‌ 
ಹಂಗೆರಿಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಲ್ಲೆ ಕ್‌ ಭಾಷಾವರ್ಗ :.-. ಟರ್ಕಿಷ್‌, ಮಂಗ 
ಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ, ಬಾಸ್ಕ್‌ ಭಾಷಾವರ್ಗೆ : ಫ್ರಾನ್ಸ್‌, 'ಸ್ಪಯಿನ್‌ಗಳ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ 


ತ್‌ 


1 ““By relationship of languages we mean, of course, resemblances that can 
be explained only on the assumption that the languages are divergent forms 
of a single older language”-—Br1.oomrieLD. 

‘““Two languages are termed related when they both result from two 
different evolutions from a single language previously spoken’ —MEILLET 
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ಕೆಲವು ಜನ ಆಡುವ ಭಾಷೆಗಳಂ. ಆಫ್ರೊ ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಭಾಸಾವರ್ಗ: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೀಬ್ರೂ, ಅರೇಬಿಕ್‌ ಮುಂತಾದ 'ಸರಿಟಕ್‌' ಭಾಷೆಗಳೂ, ಈಜಿಪ್ಟಿಯನ್‌, 
ಬರ್ಬರ್‌ (ಉತ್ತರ ಆಫ್ರಿಕ, [ಸಹಾ ಆ ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ 'ಹೃವಿಂಟಿಕ್‌' 
ಭಾಷೆಗಳೂ ಸವಕಾವೇಶಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನೈಜರ್‌-ಕಾಂಗೊ ವರ್ಗ : ಇದು ಆಫ್ರಿಕದ 
ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರವಣಖವಾದ ಭಾಷ ಡುತ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೋಲ್ಡ್‌ ಕೋಸ್ಟ್‌, ಐವರಿಕೋಸ್‌ 
ನೈಜೀರಿಯದ “ಕ್ವ” ಶಾಖೆಯ ಭಾಷೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕದ ಸ್ವಹಿಲಿ, ಕೊಂಗೊ, 
ಲುಬ ಮಂಂತಾದ ಬಂಟಂಶಾಖೆಯ ಭಾಷೆಗಳೂ ಸೇರು ತ್ತವೆ. ಸೈನೋ-ಟಬಿಟನ್‌ 
ಭಾಷಾವರ್ಗ : ಇದರಲ್ಲಿ 'ಟಿಬೆಟೊ-ಬರ್ಮನ್‌' ಶಾಖೆಯ ಭಾಷೆಗಳೂ ಚೈನೀಸ್‌ 
ಭಾಷೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನು ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳೂ ಸೇರಂತ್ತವೆ. ದ್ರಾವಿಡ 


ಲ್‌ 


ಭಾಷಾವರ್ಗ : ಇದರಲ್ಲಿ ತವಿಂಳು, ಮಲೆಯಾಳ, ಉಡ ತೆಲುಗು ಎಂಬ ಗ್ರಾಂಧಿಕ 
ಭಾಷೆಗಳು (Cultivated Languages), ಬ್ರಾಹೂಇ, ಗದಬ, ಗೊಂಡಿ, ಕೋಟ, 
ಕೊಡಗು, ಕೊಲಾವಿಂ, ಕುರಂಖ್‌, ಮಾಲ್ತೊ, ನಾ ಪಾರ್ಜಿ, ತೊದ, ತುಳು 
ಮೊದಲಾದ ನಿಗಾ ರ್ರಂಧಿಕ ಭ ಭಾಷೆಗಳೂ (Uncultivated Languages) ಸವರಾವೇಶ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆಸ ಮಲಯೋ.-ಸಾಲಿನೇಷಿಯೆನ್‌ ಭಾಷಾನರ್ಗ : ಮಲಯ, ಇಂಡೊ 
ಇತರ್‌ , ಹಾವಾನೀಸ್‌, ಪಾಲಿನೇಷಿಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳು ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯೆನ್‌ ಭಾಷಾನರ್ಗ, ಆಸ್ಟ್ರೋ. ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ 
ಭಾಷಾವರ್ಗ (ಮಧ್ಯಭಾರತದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಸಾವಿಂನೆ ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುವ 
ಸಾಂತಾಲಿ, ಖಸಿ, ನಿಕೋಬಾರ್‌ದ್ವಿ (ಪದ ನಿಕೊಬಾರಿಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಂ), 
ಎಸ್ಮಿ ಮೊ. ಅಲೆಂಟ್‌ ಭಾಷಾನರ್ಗ ವಜಂತಾದ ಹಲವು ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸ 
ಹಾ 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಾಂಶಿಕವರ್ಗೀಕರಣವು ಪ್ರಪಂಚದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ kp 
: ವರ್ಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲು ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಂತ್ತದೆ. ಒಂದಂ ವರ್ಗದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕ ಕೈ 
ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


[9 


1 ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವಕಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಲಿಪಿಯಿದ್ದು ಗ್ರಂಥರೂಪವಾದ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳೇ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಗಳು. ಕೇವಲ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ಲಿಪಿಯಕಾಗಲಿ 
ಲಿಖಿತ ಬರಹವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳೇ ನಿರ್ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಗಳು. ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಮೃತಭಾಷೆಗಳೆಂದು (Dead Languages, ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು , (Living Lang- 
2೩865) ವಿಭಾಗಿಸುವುದುಂಟು. ` ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದು 
ಈಗ ಕೇವಲ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಗಳೇ ಮೃತಭಾಷೆಗಳು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... ಸಂಸ್ಕೃತ, 
ಲ್ಯಾಟಿನ್‌. ಈಗಲೂ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವ, ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗಳೇ 
ಜೀವಂತಭಾಫೆಗಳು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ಕನ್ನಡ, ತುಳು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ರಷಿಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಭಾಷೆಯೆಂಬುದಂ ನಿಂತ ನೀರಲ್ಲ, ಹರಿಯುವ ಹೊಳೆಯಂತೆ. ನಿರಂತರವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಕಾ 
ಗೊಳ್ಳುವುದೇ ಆದರ ಪ್ರವಂಖ ಲಕ್ಷಣ. ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಗವಭಿ 
ಬು ("ಮೃತಭಾಷೆ'ಗಳ ವಿಷಯ ಬೇರೆ. ಅವು ವೃತ್ಯಾಸ ಸಗೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ] 
ಇದನ್ನೇ 'ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಕಾಸ' ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದಂ. 
ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳನ್ನ್ನ ತೋರಿಸಲಂ ಯಾವುದಾದರೂ ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಅವಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೋ ಲಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೂ ಹೊಸ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೂ ಹಲವು 
ವ್ಯತ್ಯಾ "ಗಳಿವೆ. ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಕೃ ತಕ್ಕೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿವೆ. ವರ್ಷಿಯನ್ನ ರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಡೇರಿಯಸ್ಸ ನ ಶಾಸನಗಳ 
ಭಾಷೆಗೂ, ಪಾರ್ಸಿಗಳ ಪವಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷೆಯಾದ ಅವೆಸ್ತಾ ಕ್ಕೂ, ವಬಂದೆ ಬಂಡ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ಭಾಷೆ ಪಹ್ನ ್ಲಿವಿಗೂ, ಫಿರ್ದೂಸಿ ಮಂಂತಾದ ಕವಿಗಳ ಹಳೆಯ ಪರ್ಷಿ 
ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗೂ ಗಣನೀಯ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಘಟ್ಟಗಳು ಇವು. ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡರೆ ಹಳೆಯ ಮರಾಠಿ 
ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರನ ಮರಾಠಿ _, ಏಕನಾಥನ ಮರಾಠಿ. ,ಆಧಂನಿಕ ಮರಾಠಿ ಎಂಬ ಘಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಓಟ! ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೂ ಅದರ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯ ಬರಹವಾಡ 
ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದಿಂದ (ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. 450) ಇಲ್ಲಿನವರೆಗೆ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನು 
224 ವಿಕಾಸವಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಘಟ್ಟ ಗಳಂ-- ಪೂರ್ವ ಹಳಗನ್ನಡ (ಸಂ. 450- -800), 
ಹಳಗನ್ನಡ. (ಸಂ. 800-1050), ನಡುಗನ್ನಡ (ಸು. 1050- 1800), ಹೊಸಗನ್ನಡ 
(ಸು 1800ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ), ಹತ್ತನೇ ಶತವಕಾನದ ಪಂಪ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಈ ದಿನ 
ನ ಸವಣಧಿಯಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ದಿನಪತ್ರಿ ಕೆಯನ್ನು `ಓದಿದನೆಂದರೆ, 
ನು ಕನ್ನಡದ ಅಗ್ನ ಕವಿಯೇ ಆಗಿರಬಹಂದಂ, ತಬ್ಬಿ ಬ್ಬಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕನ್ನಡ ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ .ವ್ಯತ್ಕಾಸಗೊಂಡಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಠಃ ಕಾಲದ ಒಬ ) ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಪಂಪನ ಕೃತಿಗಳನ್ನೊ "ದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ವಿಶೇಷ ಶ  ವಂಪಡಬೇಕಾಗು 
ತ್ರದೆ. 
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ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಿಸುವುದಂ ಸ್ಪಲ್ಪ 


pe 


ಭಾಷೆಗಳು ಏಕೆ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಾಗಂತ್ತವೆ? 
ಹೈವೇ. ಭಾಷೆಯನು ಬಳಸ ವವರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ನಮ್ಮ ಸ್ತತ ಬಂದಿರಂವುದನ್ನೇ 
'ವಂನಿಸಿದರೆ ನಾವು ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ವಂತ್ತೊವ್ಮೊೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ನಣಾತನಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ಸ್‌ ಭವಗಳು, ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಳು. ಸಂಪರ್ಕಗಳು ಬೇ ರೆಬೇರೆಯಾದಂತೆ ನಮ್ಮ ಆ? ಬೇ ರೆಯಾಗುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ದಿನದಿನವೂ ನಾವು ಹೊಸರೀತಿಯ ಉಚ್ಛಾ ರಗಳನ್ನು ಹೊಸಪದಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಯಬತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಾವಿರಾರಂ ಜನ ಬಳಸುವ ಸ 
ವ್ಯತ್ಕಾಸಗೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಭಾಷೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲ. ಅದಂ ಮನಂಷ 
ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. (ಇದು ಆಡುನಂಡಿಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ 
ಕೊಂಡಂ ಹೇಳಿದ ಮಾತು.)* ವಂನುಂಷ್ಯ ಅಥವಾ ವಂನಂಷ್ಯರಂ ವೃತ್ಯಾಸಗೊಂಡಂತೆ 
ಅದೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಕಾಸಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೂಡಬ 
ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯವ ಅನೇಕ ವ ತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಇದು ಪ್ರಧಾನ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಕತ ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಮನಂಷ್ಯ ಕ್ಲೇಶ 
ದಾಯಕವಾದುದನ್ನು ಬಿಟ್ಕು ಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ, ಇಲ್ಲವೇ ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಂವಂತೆ 
ಪರಿವರ್ತಿಸುತ ನನೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನೆ “Knight” ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು kn ಎಂಬ 
ವ್ಯಂಜನಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ಉಚ್ಛು ರವು ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡಂಬಂದಂ ಅವರ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿ [K—]ವು ಬಿದ್ದೂ ಹೋಗಿರಬೇ ಕಂ. 
ಕ್ರಮೇಣ [॥ೇ]ದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಲ್ಲ ದಂದೇ ನಿಯವಂವಾಯಿತಂ. “ನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಗ್ರ ಎಂಬ ಧ್ವ ನಿಯು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲು 
ಅದರ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕ್ಲೆ ನ: ಕಾರಣವೆಂದಂ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. . [೫] ಎಂಬ 
ಧ್ವನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ" ಇದೇ ವಕಾತನ್ನಿ ಹೇಳಬಹಂದಂ. [ಗಣಕ] ಎಂಬಂದಂ 
ಗಗರ್ದೆ] ಆಗಿ [ಗದ್ದೆ] ಎಂದಾಗಲು ಇದೇ ಕಾರಣ. ಗರ್ದೆ- ಗದ್ದೆ-- “ರ್ದೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
ಎರಡು ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ನಮ್ಮಾ ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳಂ ಎರಡು ಭಿನ್ನರೀತಿಯಂ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳನ್ನು ವಕಾಡಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ದ್ದೆ ಎಂಬ ಸಜಾತಿಯ ವ್ಯಂಜನಗಳ 
ಉಚ್ಚಾ ರದಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿಯ ತೊಂದರೆಯಿಂಲ್ಲ.: ನಮ್ಮ ವಾಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ i ನೆ 
ಎಂಬುದು ಹೋಗ್ತೇನೆ ಎಂದಾಗಿ, ಕೆಲವರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೋತೇನೆ, ಹೋತೆ ಎಂದೂ 


* ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಸಡಲ ಆಡುನುಡಿಯಾದ ಭಾಷೆಯೇ. ಲಿಪಿಬದ್ಧವಾದ ಭಾಷಿ 
ಗೌಣ. ಅದು ಆಡುನುಡಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಹೊರತು ಅದೇ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಲಿಪಿಬದ್ಧ ವಾದ ವ್ಯಾ ಕರಣಶುದ್ಧ ವಾದ ಭಾಷೆಯೇ ನಿಜವಾದ ಭಾಷೆ, ಜನರ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅದು ವಿರೂಪಗೊಳ್ಳು ತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಚೀನರು ನಂಬಿದ್ದರು. ಆಧುನಿಕರ ಭಾವನೆ 
"ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಹಾಗಾ 
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ಆಗಬಹಂದು. "ಮಲಗಿಕೋ' ಎಂಬುದರ "ಪಂಕ್ಕೊ' ಎಂದೂ, 'ತೊಳೆದುಕೋ' ಎಂಬುದು 
“ತೊಕ್ಕೊ' ಎಂದೂ ಆಗುವುದು ಇದಕ್ಕೆ: ಇಂತಹ ಸಾವಿರಾರು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹಂದಂ. . ಕೆಲವು ಸಾರಿ ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಂತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮಃ, 
ವರುಣ ಮುಂತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿರಳ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. "ಆರ್ಯರಂ ವಾಯವ್ಯದಿಂದ ಬಂದರ” ಎಂದು ಬಾಲ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದ ನೆನಪಿರಂವುದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಲವರಿಗೆ 
ವಾಯಂವ್ಯವು ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತಿ ಉತ್ತರಗಳ ಮಧ್ಯದ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಅದು ಸೂಚಿಸಂತ್ರದೆ 
ಎಂಬಂದಂ ಗೊತ್ತು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಲವರು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನನಂಸರಿಸಿ ಉತ್ತರ- 
ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ-ಪಶ್ಚಿಮ ಎಂದು ವಯಿಂತಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದೇವೆ, ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಹಾಗೆಯೆೀ 
[book] ಎಂಬ ಪದದ ಬಹಂವೆಚನ ರೂಪ [06681 ಎಂದೂ, [cow] ಎಂಬ ಪದದ 
ಬಹಂವಚನರೂಪ [kಃಗೀ]ಎಂದೂ ಆಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಬಹುವಚನದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ನೆನಪಿಡಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ನೂರಾರಂ ರೂಪಗಳ ಸಾದ ಶ್ಯದಿಂದ 
00015, cows ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರಂ. ಈ ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಫಲ 
ವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸುವುದೂ ಉಂಟಂ- 
ಉದಾ: like  --1), shape >ship, did >—d (ಬಹಂವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ), 
full >—್ಥul. ಹೀಗೆ ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಲೇಯಂ ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಂಖ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿದೆ. ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸೆಯನ್ನು ವಿತವ್ಯಯಾಸಕ್ತಿಯೆಂದೂ (Economy) 
ಜಡಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂಂದೂ (1೩2inೀss) ಬೇಕಾದರೆ ಕರೆಯಬಹಂದಂ. i 

ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣ--ಅನ್ಯಭಾಷಾಸಂಸರ್ಗ. ಯಾವ ವಂನಂಷ್ಕನೂ ಇತರರಿಂದ 
ಪ ್ರೈತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಾಳಲು ಇಚ್ಛಿಸಂವುದಿಲ್ಲ, ಹೀಗೆ ಬಾಳಂವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದಂ ಜನಾಂಗವೂ ಕೂಡ. ಅದು ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಇರಂವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ ಜನರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಭಾಷೆಯ 
ಮೇಲಾಗಂವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಭಾವವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದ 
ಕೋಶಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಂ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಿಂದ ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ 
: ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಂ ಕಡವೆಂ. (ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದಗಳಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ.) ಒಂದರಿ 
ಭಾಷೆಯಂ ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯ (Phonology) ಮೇಲೂ ವ್ಯಾಕರಣದ ವೆೀಲೂ ಅನ್ಯ 
ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹಂದು. (ಇದಕ್ಕೂ ವಿರಳ ಅಪವಾದ 
ಗಳುಂಟಂ.) ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡವು ಸಾವಿರಾರು ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ತನ್ನ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿನಂತೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ದ್ವಿವಚನವಿದೆ ಎಂದಂ ಕೆಲವರ ವೈಯಾಕರಣರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅದು 
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ನಿರಾಧಾರವಾದುದು ಎಂದಂ ವಂತೆ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಪದಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ - ವಾಕ ರಚನಾ 
ವಿಧಾನವೇ ಬೇರೆ, ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯರಚನೆಯ ತತ್ವವೇ ಬೇರೆ. ಆದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 
ವಾಕ್ಕಗಳ ಮಾದರಿಯಂನ್ನೆನಂಕರಿಸಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಕಾಗಂವುದಂ0ಟಂ. ಸಂಸ್ಕೃ ತದ 
ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಗಳು (ಅಥವಾ ಪರಿವೇಷ್ಮಿತಗಳು Retroflex sounds) ಎಂದರೆ 
ಟಿ ವರ್ಗದ. ಧ್ವನಿಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾದುವು ಎಂದರ ವಿದ್ವಾಂಸರಂ 
ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ. ಒಂದು. ಭಾಷೆ ತನ್ನೆ ಸಂತ್ತವಂಂತ್ತಣ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಫತಾ” ತಾನಂ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಪಡೆದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಸಿ ಪೀಕರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬಂದನಂ, 
" ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡುಂತ್ತೆ ವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ “ಧಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕಾ ಸಗಳು 
ನಡೆಯಲು ಪರಭಾಷಾಸಂಸರ್ಗವೂ 'ಪ್ರವಂಖ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲೊಂದಂು ಎಂಬಂದನ್ನೂ 
A ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಸಾಕಂ. ತ್ತ 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಹಂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಭಾಷೆ ವ್ಯತ್ಕಾಸ 
ಗೊಳ] ೃಮ್ರದುಂಟಿ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯಾಗಿರಬಹುದಂ, ರಾಜಕಾರಣಿಯಾಗಿರ 
ಬಹುದು, ತತ ಜ್ಞಾ ನಯನಗಿರಬಹುದು. ಸವಕಾಜಸುಧಾರಕನಾಗಿರಬಪಂದು. ಅವನ 
ಎಲ್ಲ. ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಅವನ ಸಂತ್ತಮಂತ್ರಣ ಜನರು ಗಮಂಿಸುತ್ತಿ ರಂತ್ತಾರೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಅವನ ಮಾತಿನ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನೂ ಆಂಗಿಕಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನೂ 
ಅನುಕರಿಸಲು ಪ ಕ್ರೈಯತ್ನಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಒಂದು ಪದವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸ: 
ಶ್ರಿದ್ದರೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆ ತಪ್ಪು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯೇ ಕ್ರಮೇಣ ನಿಯವಂವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಂ 
 ವುದಂಂಟು. ಅವನು ಬಳಸಿದ ಹೊಸಪದಗಳು ತಕ್ಷಣವೇ ಪ್ರಚಾರವಾಗಂವುದುಂಟಂ. 
ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು "ತಾವು ಒಮ್ಮೆ ಬಳಸಿದ “1813೩181೩7 blunders” ಎಂಬ 
ಉಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯವಾಯಿಂ ತಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರಿಂದಲೇ "ಸ ಸತ್ಕಾಗ್ರಹ', . “ಹರಿಜನ' "ಎಂಬ, ಪದಗಳು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು. 
(""ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ'' ಪದವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಬೇರೆಯವರೊಬ್ಬರು ಸೂಚಿಸಿದರಂ) ಕವಿಗಳೂ 
ವೃತ್ತಪತ್ರಿ ಕಯವರೂ ಭಾಷಾವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸದಲ್ಲಿಪ್ಪ ಬಸಪ ಕ್ಟ ವನ್ನೊವಹಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಅವರಂ 
| ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಅನೇಕ ಪದಗಳೂ ಪದಪುಂಜಗಳೂ, ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬಳಸಿದ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಪದಗಳೂ ಮತ್ತೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ವೃತ್ತ 
ಪತ್ರಿ ಕೆಗಳಂ. . "ನಿಸ್ಸೇನೀಕರಣ,' 'ನಿಶ್ಶಸ್ತ್ರೀಕರಣ,' “ಶೀತಲಯಃದ್ಧ, 5 'ಶೀತಲಸವಂರಗ 
'ಕೈ ಗಾರಿಕಾ ಬೆಳವಣಿಗೆ, A “ಬದಲಿ ಹೃದಯಿಂ' ಇತ್ಯಾ ದಿ ಫೂರಾರಂ ಪದ 
| ಗಳು ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳ ವಊೂಲಕ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಇಂಗಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ಬರಂವ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನಂವಾದಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಕಳಂಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಆ 
ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೊಳೆದ. ತರಲೂ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನಂವಾದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. 
ಈ ಉಕ್ತಿಗಳು ಮುಂದೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತವೆ. 
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ಒಂದ) ಅಂಶವನ್ನು ನಾವು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು -- ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂವ 
ಯಾವುದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಲು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ತೆ ಅದ್ರ ಷ್ಟಗಳಿದ್ದು 'ಪ್ರಚಾರ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ರೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಾ ಎಂಬಂದು ಬಹುಪಾಲಂ. ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
‘Tatar’ ಎಂಬ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ "Tartar’ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ದೊರೆಯೊಬ್ಬ 
ಕಾರಣನೆಂದಂ ಹೇಳಂತ್ತಾ ರ. ಕನ್ನಡದ" ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ 'ಪ'ಕಾರವು "ಹ" ಕಾರ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಈ ಧ್ವನಿ 'ವ್ಯತ್ಕಾಸವು ಯಾವನೋ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊ ಇಂಡಿರಬೇಕಂ. ಎಂದು, ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಾವ ಪದ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಾತ್ನ ಶ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಣತ್ತವೆ. 

ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಿಗೆ ಶಿಷ ಭಾಷೆಯೂ ಸಹಾಯಂವನ್ನಿ ವರಾಡಂತ್ತ ದೆ. "ಯಾವುದೇ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ವಿದ್ಯಾವಂತರ -ಭಾಷೆಗೂ ಹಳ್ಳಿಯ ಅವಿದ್ಯಾ ವಂತರ 
ಭಾಷೆಗೂ ದೊಡ್ಡ ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ. "ಎದ್ಕಾ ವಂತರ ಭಾಷೆ ಬರಹದ ಸಿ ಹೈಚ್ಚಾ 
ಸವಿಕಾಪವಾಗಿರಂತ್ರದೆ. ಅವರಂ ತವ್ಮ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸ ಅಭಿವಕಾನದಿಂದ ನೋಡು 
, ವಂತೆ ಹಳ್ಳಿಯವರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಅವಿದ್ಯಾವಂತ 
ರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಅಷ್ಟು ಉತ್ಕ ಷ್ಟ 'ವಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಅವರ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಾರ ರಣೆಯಲ್ಲಿ "ಹಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗಂತ್ತವೆ. ಹಳ್ಳಿಯವರು 
ಪಟ್ಟಣಿಗರೊಡನೆ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯು ಮತರೊಡನೆ ಸಹ ಹಲವು ಪದಗಳನ್ನು 
ಬೇಕೆಂದೇ ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. -ಅಂತಹ, ಪದಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ಅವರ 
ಉಪಭಾಷೆಯಿಂಂದ (Dialect) SS ಸಂಭವವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಮೈಸೂರು ನಗರದ ಸಂತ್ತಮುತ್ತಣ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
"ಒಸಿ' ಎಂಬ ವಕಾತು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕೇಳಿಬರಂವುದಿಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಂ ಇನ್ನೂ ಆ ಪದ 
ವನ್ನು ಬಳಸಂತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮೇಣ ಅದೂ ನಿಂತಂಹೋಗಬಹ:ದಂ. 

ಅನೇಕ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೆ ಸರಿಯಠಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸದಿದ್ದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಾಗುವುದುಂಟಂ. ಇದಕೆ ್ಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ 
ಅಸುರ' ಎಂಬ ಪದ. 'ಅಸಂರ' ಎಂದರೆ ಮೂಲತಃ ಅಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ದೇವತೆ ಎಂದರ್ಥ; ಅದರ ಆರಂಭದ ಅ--ಎಂಬುದಂ ನಿಷೇಧಸೂಚಕ ಪೂರ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಹೊಸ ಪದವನ್ನು: ಸೃಷ್ಟಿವಕಾಡಿ 
ಕೊಂಡರು. “ಅಸಂರ' ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸ, 'ಸುರ' ಎಂದರೆ ದೇವತೆ ಎಂದ. ಕ ಕ್ರಮೇಣ 


3 ನನಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ "ಓಸಿ' (= ಸ್ವಲ್ಪ) ಎಂಬ ಪದ ಹಿಂದಿನೆ ಯಾವ ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ 
ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಹದಿನೈ 'ದನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯತಿ . 
ಗಳು ತಮ್ಮ ವಚನವೊಂದರಲ್ಲಿ (a ಇದನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ, 


ತೆ 
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ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂವು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ "೧೦೩೪' ಎಂದರೆ ಮೂಲತಃ ಬಟಾಣಿಕಾಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಆ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರಂವ -5 ಎಂಬಂದಂ ಬಹುವಚನ ಸೂಚಕವೆಂದುಂ ತಿಳಿದೇ 
"೧೮೩' ಎಂಬ ಹೊಸಪದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡರಂ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ "ಉಕ್ಕೆವ' ಎಂಬಂದು 
'ಉತ್ಸಾಹ'ದ ತದ್ಭವ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿ ತಿರುಮಲಾರ್ಯ, ಮುದ್ದಣರಂ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿದರಂ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ "ಉಕ್ಕೆವ' ಎಂದರೆ ಮೋಸ ಎಂದರ್ಥ. . 
` ಇವು ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಂ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯ ' 
ವನ್ನು ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಂ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಮಾಸಗಳಂ ನಡೆಯುವುದು ಒಂದಂ ಸಹಜ 
ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದೊಡನೆಯೇ ವೃತ್ಕಾಸಗಳಂ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಅನಿರ್ಬಂಧಿತವಾಗಿ ನಡೆಯಃ 
ತ್ತವೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಭಾಷೆಯೆಂಬಂದೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಗಳ ಅನಂಸರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಸಮಾಜವು ಎಷ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಭಾಷೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೇ. ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮದೇ 
ಆದ ಕ್ಲುಪ್ತಮಾವರಿಯ 'ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದೊಂದ 
` ಗುಂಪೂ ಅಂತಹ ಕ್ಲುಪ್ತಮಾಹರಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಂತ್ತದೆ (1೫017739). ಆ ಗಂಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಂ ಬರಂವ ಪ ಕ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಆ ಮಾದರಿಯಂತೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೊಸಬನಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ 
ಹೆಂಡಂಗರಂ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಲಿಯಂತ್ತಿರಂವಾಗ ಆ ಮಾದರಿಯನ್ನ್ಣಿ ವಂಟ್ಟುವವರೆಗೆ 
ಉಳಿದವರಂ ಅವರನ್ನು ತಿದ್ದುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ ವ್ಯತ್ಕಾಸವೊಂದು ನಡೆದರೆ ಭಾಷಾಸವರಾಜವು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
 ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಸಹಿಸಂವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಬಹಂ ನಿಕಟವಾದ 
ವಸ್ತು ; ನಮ್ಮ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವಭಾವದಂತಿರುವ ಅವರೂಲ್ಯ ಆಸ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ: ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು 
ಭಾಷಾಸವಕಾಜದ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಿಂದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬಹಂಶಃ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ನಿಧಾನ. ಗಡಿಯಾರದಲ್ಲಿ ಗಂಟೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಂವ 
ಮಂಳ್ಳಿನಂತೆ-ಚೆಲನೆ' ಉಂಟಂ, ಆದರೂ ಆ ಚಲನೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳು ಗ್ರಹಿಸಲಾರವು. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ ಮೇಲ್ಮೆ ಗಂಟೆಯ ವಂಂಳ್ಳು ಚಲಿಸಿರಂವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲ್ನ 
Ne 


1 “Language is the first thing we learn, the last thing we forget; It is the 
most intimate and 011೧8138 to our habits, and almost ೩ second nature and 
hence its exemption from all sweeping and arbitrary change. The community 
10 whom it belongs, will suffer no finger to be 1816 upon it withouta reason; 
only such modification as commend themselves to the general sense, as are 
virtually the carrying out of tendencies universally felt, have a chance of 
winning approval and acceptance, and so of being adopted into use, and 
made language’’.— WHITNEY 
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ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ. ಅವು ನಡೆದು ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರಂತ್ರವೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಥವಣ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತಪ್ಪ "ದೇ ಬಳಸಂತ್ತಿದ್ದರಂ. “ಕ್ರಿತ್ತೀಳೆಯಯೂ -ಕನ್ನಡವೂ'' 
(“Kittel “ಗ Kannada”), “ಆಂಡಯ್ಯ ನೂ ಕನ್ನಡವೆಂನಿಪ್ಪಾ ನಾಡೂ" ಎಂಬ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹೆಂದಂ. ಈಗ ನಮಗೆ ಅವು “ಚಿತ್ರ ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 
“ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ'' ಎಂಬಂದು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿ ಯಂವಾಗಬಹಂದು. ಪ್ರಥವರಾ 

ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಬಳಸುವುದು 'ಅಗತ್ಯ ವಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು "ಕೈ. 
ಬಿಡಂತಿ ಜವರ ಹೆಚ್ಚು. 

ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕಾ ಸಗಳಂ ನಡೆಯಲು ವಯಸ್ಕರಿಗಿಂತ ಯಂಂವಕರಂ ಹೆಚ್ಚೂ ಕಾರಣ 
ಕರ್ತರು. ವಯಸ್ಕರಿಗೆ ಹೊಸ ಧ್ವನಿಗಳು ಹೊಸ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು' ಆಸಕ್ತಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಢಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಹೋಗಲು ಅವರ ಮನಸ್ಸ ಒಪ್ಪುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಯಂವಕರು ಹಾಗಲ್ಲ: ಅವರು ವೈವಿಧ್ಯಪ್ರಿಯರಾದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ಯಾಸಪ್ತಿಯರೂ 
ಆಗಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಆದ ರಿಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದೇನಾದರೂ ಹ್‌ ತಕ್ಷಣವೇ 
ಸ್ವಾ hi ರೆ, ಸಾಧ್ಯ ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಕೂ ಸಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕಾಣಿಕೆಯೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ 
| ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ 
| ಟರ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಕಾಸದ ಪ ಸೇದಗಳನ್ನು ' ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ ; ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ದ ಧ್ವನಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಬಹಂದು ; ಒಂದೇ ಕಾಲಡಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ವೃತ್ಕಾ ಸಗಳ) 
ತ ಇವೇ ಧ್ವ ನಿವ ೈತ್ಯಾಸಗಳು. : ಒಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಪದಕ್ಕಿ ದ್ದ 
ಅರ್ಥ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇನ್ನೊ ಂದಥಣೆ ಬರಬಹಂದಂ. ಇವು ಅರ್ಥನ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳು.ಸಾದೃ ಶ್ಯ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 'ಹಲವು ಹೊಸ ಪದಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬಹಂದಂ. ಇವೇ 
ಸಾದೃ A ಮೂಲವ್ಯ ತಾ ,ಸೆಗೆಳು. ಹನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ 
ನಾರ್‌ ಭಾಷಾಸಾಮುಗಗಳ ಸ್ಲೀಕರಣವು ನಡೆದಿರಬ ಹುದು, ಇವು ಪದಕೋಶ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಥನಾ ಸ್ಪೀಕರಣಗಳು. 


5 | ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾಸ 


ಹಗನ್ನಡವನ್ನು ಓದಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮೊದಲು ಎದ್ದು ಕಾಣಂವ ಅಂಶ 
ವೆಂದರೆ ಈಗಿನ ಹಲವು ಪದಗಳಿಗೂ ಹಳಗನ್ನಡದ ಪದಗಳಿಗೂ. ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


_ ಹಳಗನ್ನಡ ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಪಾವು ಹಾವು 
ಪಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಪೂ ಹೂ 
ಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿ ಹಿಡಿ 
ಪುಲಿ ಹಲಿ 


ಹಳಗನ್ನಡದ [0] ಎಂಬ ' ಧ್ವನಿಯಂ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ [೧1 ಆಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತವಣನದಲ್ಲಿ [0] ಎಂಬ ಧ್ನ ನಿಯಂ [0] ಎಂಬ 
ಧ್ವನಿಯಕಾಯಶ್ರಿ: ೦೦೦1, stool, tooth, moon, 60083, 7008 ಮಂರಂತಾದ 
ಪದಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹಂದಂ. (ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿ [ಬ] ಧ ನಿಯಂ ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವಾತ್ರ ಹಿಂದಿನ [0] ಉಳಿದಂಕೊಂಡಂ ಬಂದಿದೆ.) ಅದೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ [8] ಧ್ವನಿಯಂ [0w} ಆಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ.* ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂವ 
ಧ್ವನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕ್ಮಾಸಗಳೆಂದು (Phonetic 
hangs) ಕರೆಯಂತ್ರಾರೆ. | be 


A ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ "ಹೊಸ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
stan stone 
bat '' boat 
rad | road 
೬8೬ goat 


ham home 
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ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳು. ನಡೆಯಂವ ಕಾರ್ಯವು ವೀಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡದಷ್ಟೆ ನಿಧಾನ, 
ಎಲ್ಲೊ ಒಂದು ಕಡೆ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಒಂದಂ ಧ್ಯನಿ 
ತ್ಯಾಸವು, ಎಲ್ಲರ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಂರವಂತಿದ್ದ ರೆ, ಆ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ವ 
ಹ ವ್ಯಾಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾ ಸಗಳ ನಿಯತತೆಯಬ (Regularity) 
ಆಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಭ್ರ ನಿಯರತತೆಯೆಂಂ ಎರಡಂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗು 
| ಈ ದ (1) ಮೂಲ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ವಲ ಇಂಡೊ ಯೂರೋಪಿಯನ್ನಿನ ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದ 
[-5-] ಧ್ವನಿಯು ಗ್ರೀಕಿನಲ್ಲಿ [-h-] ಆಗಿ -ಛ-ಆಯ್ತ್ತು. ಇದೇ "ಧ್ವನಿಯು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌: 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ -೯- ಆಯ್ತು, "ಎಂದರೆ ಮೂಲ ಇಂಡೊ ಯುರೊಪಿಯನ್ನಿನ ಪದಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ -ಃ- ಇತ್ತೋ, ಗ್ರೀಕಿನಲ್ಲಿ--, ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಿನಲ್ಲಿ -- ಇವೆ. (11) ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ : ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಒಂದು ಧ್ವನಿ 
ಅಥವಾ ಒಂದು ಧ್ವನಿಗಳ ಸಮೂಹವು ಕ್ರ ಮಂಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಬೇರೆ. ಧ್ವನಿ ಅಥವಾ ಧ್ಯ ವಿ 
ಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಟಾಗಿರಂವುದನ್ನೊ ಗುರುತಿಸಬಿಹುದು. ಇದನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಆ 
ಭಾಷೆಯ "ಧ್ವನಿನಿಯವಂ” (Phonetic 1aw)ವೆಂದಂ ಕರೆಯಬಹಂದು: (ನಿಯವಂ' 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ ಯಕಾವ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಣಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ವನಿವೃ ತ್ಯಾಸಗಳಂ ನಡೆದಿರಂವುದಿಲ್ಲ.): ಈ ಧ್ವನಿ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಕನ್ನ ಡದಿಂದ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡಬಹಂದಂ. ಹಳಗನ್ನಡದ [ಬ] 
ಧ್ವನಿಯ? ನಡುಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧ್ವನಿಗಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿತು. ಸ್ವಃ ರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಥವಾ ಪದಾಂತ ದಲ್ಲಿ ಅದು "೪ 'ವಾಗಿಯೂ, 
ವ್ಯಂಜನ ಸಂಯಂರಿಕ್ತ ವಾಗಿರಂವಾಗ 'ರ'ವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನಕ್ನಿ ಹೀಗೆ 
ತೋರಬಹುದು; | ಸ 


Vet V ಎ... ಳಳ? (ಉದಾ. ಮಲಕ) ವೆ) 


ಖ್‌ ಬಳ್‌ (ಉದಾ. ಬಾಲ್‌ ಬಾಳ್‌) 
ಎಟ್‌ €—>್‌-ರ್‌ C-— "  (ಉದಾ.ಗಟ್‌ >ಗರ್ದೆ) 


V= Vowel; Cex Consonant 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 'ಬಿ'ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಧ್ವನಿವೃತ್ಕಾಸವು ನಡೆದಾಗ ಒಂದಂ ಕ ಕ್ರವಂವನ್ನನಂ 
ಸರಿಸಿ ಅದು ನಡೆಯಿಂತಂ. ಕನ್ನಡ ಬಾವನ ಧ್ವನಿನಿಯವಂಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು. ಈ 
ನಿಯಂವಂವು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಒಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾದು ಧ್ವನಿಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸಂತ್ತ ದೆ ಎಂಬಂ. 


1 "«& phonetic law of a language isa statement of the regular practice of . 
that language at a particular time in regard to the treatment of a particular 
sound or group of sounds in a particular setting.’”— TUCKER 
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ನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ "ನಿಯವಂ' ಎಂಬ ವಕಾತನ್ನು ಬಹುದೂರ 
ಳೆಯಬಾರದು. ನಿಯವಂ ಎಂಬುದರ ಬದಲು ಅಭ್ಯಾಸ, ರೂಢಿ (Practice) ಎಂದು 
ಕಾದರೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ. 
: ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾ ಸಗಳ ಈ ಕ್ರವಂಬದ್ಧ ತೆಯನ್ನು (Regularity) ಒಂದಂ ತತ್ವವೆಂಬಂತೆ 
pe ನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗೆಳು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದರಂ. . ಆಗಸ್ಟ್‌ ಲೆಸ್ಕಿಯೆಂನ್‌ (August Leskien) ಎಂಬಾತನಂ ಕ್ರಿ.ಶ. 
1870ರ ಸರಿಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ “ಧ್ವ ನಿನಿಯವಂಗಳಿಗೆ ಅಪವಾದಗಳೇ ಇಲ್ಲ” ("Phonetic 
1೩918 haveno ಸ ಎಂದಂ ಘೋಷಿಸಿದನೆರ ; ಅವನನ್ನೊ ಅವನ ತಂಡ 
ದವರನ್ನೊ' “Young Grammarians’’ ಎಂದಂ ಕರೆದು ಹಾಸ್ಯವಾಡಿದರ. ಈ 
ತಂಡದ ಬರ್ರಿಗ್‌ಮನ್‌ (Brugmann) ಎಂಬ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಅತ್ಯ ಹ್‌ ಸಿದ್ಧ ಭಾಷಾ 
ವಿಜು ಸಿನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹಂದಂ. ಧ್ವ ನಿವ್ಯತಾ ಸೆಗಳೆಂ ಬಡಿ ಕ್ಷ ಕ್ರವಂವನ್ನೆ 'ನಂಸರಿ 
ಸುತ್ತ ದ; ಧ್ವ ನಿನಿಯಂವಂಗಳಿಗೆ ಅಪವಾದಗಳೇ ಇಲ್ಲ -ಎಂದಂ ಒಂದರ ರೀತಿಯ ಛಲ 
ದಿಂದ ಈ ನವವ್ಯೈ ಯಾಕರಣರು ಪ ತಿಪಾದಿಸಿದ್ದರಿಂದ : “ಅನೇಕರ ಉಗ್ರ; ಟೀಕೆಗೆ ಇವರಂ 
ಗಂರಿಯಾಗಬೇಕಾಯ್ರಬ. ಆದರೂ. ಇವರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಬಹಂವಂಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಾರ 
ವಾದುದು ಎಂಬಂದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. . | 

ಥ್ವನಿನಿಯವಂಗಳಿಗೆ ಅಪವಾದಗಳೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಅಪವಾದಗಳಿದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೆ €ನೋ ಕಾರಣವಿರಬೇಕಂ. ಷೆ ಪದವನ್ನು ಬೇರೆಯ ಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಸಿ ಕೆರಿ 
ಗಹದ; ; ಅಥವಾ ಆ ಪದವು ಸಾದೃಶ್ಯಸೃಷಿ | ಯಾಗಿರಬಹಂದಂ ಗಸ 
೦೯೮೩೭೦೧). ಕನ್ನಡದ “ಟಿ'ವು ಎಷ್ಟು ಕೃರ ವಾಗಿ [ಳ್‌] ಮತ್ತಿ [ರ್‌] ಗಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ [ಪ್‌] ಧ್ವನಿಯಂ [ಹ್‌] ಧ್ವನಿಯಕಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿತಂ, 
ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಒಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಒಂದಂ ಪದದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ 
ವಾದ ಒಂದರ ಧ್ವ ನಿವ್ಕತ್ಕಾಸವು, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಂಕೂಲವಾದ ಅವಕಾಶವು ಲಭಿಸಿದರೆ, 

ಡೇಶದ ತುಂಬಾ. ಹಬ್ಬುತ್ತದೆ, ಇತರ "ಪದಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. [ಪ್‌] [ಹ್‌] 
ಸ್ವಷ್ಟ ಅದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ. "ವೆ. ಆದರೂ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ, 'ಹಿಳ್ಳೆ' ವಂ-ಂತಾದ ಕಡೆ ಈ 

ತ್ಕಾಸವು ಪ್ಪ ವರ್ಶಿಸಲಿಲ್ಲ. (ವಾಸ್ತವವಾಗಿ "ಹಳ್ಳೆ ’ ಎಂಬ ರೂಪವು ಒಂದು ಶಾಸನ: 

2 ಸಿಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೂ ಆ ರೂಪವು ಬಳಕೆಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ.) ಅಂತಹ ಅಪವಾದಗಳಿಗೆ 
ಇನ್ನೇನೋ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು, ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ. 
ಅಂತಹ. ಅಪೆವಾದಗಳನನ್ನಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹಂದಂ. 

'ಮೂಲದ್ರಾವಿಡದ [ಕ್‌] ಧ್ವನಿಯಂ [ಇ], [ಎ] ಮುಂತಾದ ಪೂರ್ವಸ್ವರಗಳ 
ಹಿಂದೆ (before front vowels) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ [ಕ್‌ ಆಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ; ತವಿಂಳು. 
ವಂಲೆಯಾಳ, ತೆಲುಗಂಗಳಲ್ಲಿ [ಜ್‌] ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ. ಉಚ್ಚಾರಾಂಶದಲ್ಲಿ 
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ಮೂರ್ಧನ್ಯವ್ಯಂಜನವಿದ್ಧರೆ ತವಿಂಳಂ, ಮಲಯಳಗಳ್ಲಿ [5°] ಹಾಗೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ; 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸ್ವ ರಗಳ ಹಿಂದೆ ನಿಯತವಾಗಿ ತಾಲವ್ಕೀಕರಣ ನಡೆಯತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಕೆದರು, 'ಔದರಂ ಎಂಬ ಎರಡಂ ರೂಪಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ “ಚೆದರು' 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ? ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡವು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ, ಬಹಂಶಃ 
ತೆಲುಗಿನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಬೇಕಂ. ಅಪವಾದಗಳಿಗೆ ಸಾದ್ಯ ಶ್ಯವೂ ಒಮ್ಮೊ ವೈ ಕಾರಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಂಗ | ಪಿನಲ್ಲಿ shall > should, will ond ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಿ 
ಹೋಯ್ತು ; ಆದರೆ cate could ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪದದ "“I'' ಬರವ ವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ? Should, would ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯದ ಮೇಲೆ 
"೦೦೪161 ಎಂಬಲ್ಲಿ ""1'' ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತಂ. 
ಧ್ವನಿವ ತ್ರಾಸಗಳ ನಿಯತತೆಯನ್ನ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ| 
ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಹಲವು ಉಪ ಪಯೋಗಗಳಿವೆ. ಮೂಲಭಾಷೆಯಂ॥ 
Proto Janduze) ಒಂದು ಕ್ರವಂವನ್ನನಂಸರಿಸಿ ವೃತ್ಯಾ ಸಗೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದಿನ 
ನಮಗೆ ದೊರಕುವ ಭಾಷೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 'ಮೂಲವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹಂದಾದ 
ಛಾಷೆಯನ್ನು ಪುನಾ ರಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿರಂವುದಂ. ಹೀಗೆ ಧ್ವ ನಿವೃ ತ್ರಾ ಸಗಳ 
ನಿಯತತೆಯಂ ' ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ (Comparative Linguistics) 
ಅಡಿಗಲ್ಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಂ (ಅದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು 
ಅಪ್ಪಸ ೨ ತವಾಗಂತ ದೆ). 
ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಂ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯಂವುದಂ ವಂನಂಷ್ಕನ ವಿಂತವ್ಯಯಣ 
ಸಕ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ. ಕೆಳಗೆ ಕೆಲವು ರೀತಿಯ ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾ ಸಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಿದೆ. 
ಪದಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವ್ಕ ೦ಜನಗಳಿದ್ದ ರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಂವುದಂಂಟು. | 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ know ಎಂಬಲ್ಲಿ ॥-ಯನ್ನೂ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
£೧-ಉಚ್ಛಾ ಸರವು ಈಗಲೂ ಜವರ್ಣನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಂಂಟರ ; ಸ್ಕಾಟ್ಲೆ ಕ್ಲಂಡಿನೆ ಉತ್ತರ- 
ಪೂರ್ವದ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲುಂಟಂ. 0೯1782 ring ಪೀಟ ಇದೇ ಸೆ ಸೌಲಭ್ಯಾ 
ಕಾಂಕ್ಷೆ ಕಾರಣ. "ಕನ ಡದಲ್ಲಿ ಶ್ನೆ ಕೇಣಿ ಏಣಿ, ಸ್ನೇಹ) ನೇಹ, ಪ್ರಸಾದ > ಪಸಾದ > 
ಹಸಾದ, ಸೃಂಭ ಕಂಬ, ಸ್ಕೂಲ) ತೋಲ, . ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹಂದಡ್ದ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪ್ರಾಕೃತದ ಮೂಲಕ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ನಂದ 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿನ ದ್ವಿತ್ವಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸರಳೆಗೊಳಿಸಂವುದು ಸಾವಕಾನ್ಯ. ‘long’ 
"1%೩೧30' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನಾಕ್ಸರವನ್ನಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಂದೆ ಸ್ವರ ಬಂದಾಗ, ಈ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 
೩886 regularity of phonetic change—the validity of the phonetic laws 


is a doctrine based upon observation...this doctrine is now accepted simply 
because 1! Works™”,— STURTEVANT ಕ್ಕ 
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ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಂವ ವ್ಯಂಜನಾಕ್ಷರವು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಲೋಪವಾಗುವುದಂಂಟಂ. 
ನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ (ಎ ಎಳ್‌ + ನೆಯ್‌), ಬೆಣ್ಣೆ (ಬೆಳ್‌ 4 ನೆಯ್‌)ಎಂಬ ॥ ಕಡೆ ಅಂತ್ಯ 
ಂಜನವಾ ದ "ಯ್‌ ' ಬಿದ್ದಹೋಗಿದೆ. 
ದ್ವಿತ್ವಾಕ್ಷರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ವ ರವನ್ನು ತಂದು ವೃಂಜನಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ' 
ಶರಭ as ಎಂದು. ಹೆಸರ ಖಡ್ಗ ಖಿಡುಗ ; ಭಕ್ತಿ ೨ ಬಕುತಿ ; 
ಂ೦ಕ್ತಿ ಬ ಯಂಕುತಿ ; ಹರ್ಷ > ಹರಂಷ ; Se CN 
ಧ್ವನಿಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುವ ಪರಿಗಳಲ್ಲಿ "ಸಮರೂೊಸಪಧಾರಣೆ? (Assimilation) 
ಂಬುದಂ ಮಂಖ್ಯವಾದಂದಂ. ಒಂದಂ ಪದದಲ್ಲಿರಂವ ಎರಡು ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲಂ 
ೈನ್ಯೈಂಗಗಳಂ ಬಹು ಭಿನ್ನವಾದ ಉಚ್ಛಾ ರಣಾಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು - ಆಶ್ರಯಿಂಸಬೇಕಾಗಿದೆ 
ದಂ ಭಾವಿಸೋಣ. ಅಂತಹ ಪರಿಸಿ ಒತಿಯಲ್ಲಿ ಧನ ಸ ನ್ಯಂಗಗಳಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೆಂ 
ಶ್ರವಂ ಹೆಚ್ಚು. ಅದರ ಬದಲು ಆ ಎರಡು ಧ ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಧ ನಿ 
ಯಾಗಿ ವಕಾರ್ಪಾಟಾಗಬಹಂದಂ ಅಥವಾ ಒಂದು ಧ್ವನಿಯಃ 'ಇನ್ನೊಂದಂ ಧ್ವನಿಯ 
ಉಚ್ಚಾ ರಣಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸವಿಕಾಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸ ದು ಧ್ವ ನಿಯಾಗಿ ವಾಾರ್ಪಾ 
ಟಾಗಬಹಂದಂ. ಇವೆರಡರಿಂದಲೂ ಧ ಧ್ವನ್ಯ ಗಳ ಶ್ರವಂವು ಕಡವೆಂಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಎಂದರೆ 
ಒಂದು ಧ್ವನಿಯಂ ಇನ್ನೊಂದಂ ಧ್ವನಿಯಾಗಬಹಂದಂ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸವಕಾನವಾದ 
ಅಥವಾ ಸವಿಕಾಪವಾದ ಧ್ವನಿಯಕಾಗ ಬಹುದು, ಇದನ್ನೇ "ಸವಂರೂಪಧಾರಣೆ' ಎಂದಂ 
ಕರೆದಿರಂವುದಂ. ಇದನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಹುದು. ಗರ್ದೆ೨ 
ಗದ್ದೆ, ಕರ್ತೆ ಕತ್ತೆ, ಉರ್ದ ಉದ ್ರ ತಿರ್ದು 2 ತಿದ್ದು, ಪುಷ್ಪ ೨ ಪುಪ್ಪ ಈ 
ಕೆಲವು ಸರಳ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನೀ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜಾತೀಯಂ ಸಂಯಂಂಕ್ಷ 
ವ್ಯ ೦ಜನಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಪಂ ಉಚ್ಚಾ ರಣಾ ಸ್ಥಾ ನಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯ ಉಚ್ಚಾ ರಣಾ ಪ್ರ ಯಂತ್ನಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಧ್ವ ನ ನ್ಯಂಗಗಳಿಗೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಕೂಡಿಸಿ ಉಚ್ಕ ಚ್ವರಿಸಲು'ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪ ' ಶ್ರವಂವಾಗುತ್ತ ದೆ. "ಗರ್ದೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿ “ರ್‌' ಎಂಬುದನ್ನು 

ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಭಿನ್ನ ಧ 5 ನಿಯಾದ- ದ್‌'ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. "ಅದರ ಬದಲು, "ರ್‌' 
ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ “ದ್‌'ವನ್ಣ ತಂದರೆ ಎರಡರ ಉಚ್ಚಾರಣಾಸ್ಥಾನವೂ, ಒಂದೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ, ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳಿಗೆ ಶ್ರಮ ಕಡವೆಂಯಾಗಂತ್ತದೆ. “ರ್‌' ಎಂಬುದು "ದ್‌'.ಎಂಬ 
ಮುಂದಿನ ವ್ಯ ಜನವನ್ನು ನಂಸರಿಸಿ ಸವಂರೂಷಧಾರಣೆ ವಕಾಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಂತ್ತೇವೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಪದಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸೆಬಹಂದಂ. 

ಸಮಂರೂಪಧಾರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವರಗಳ ವೃತ್ಕಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಬಿರಿ 
'ಬಿರಿಕು ಎ ಬಿರಂಕಂ; ಮುರಿಖ ನ ವರಿಕು ೨ ಷಬರಂಕು ; ತಿಳಿ ೨ತಿಳಿಸಂ -ತಿಳಂಸಂ ; . 
ಹಸಿರು ಹಸಂರಂ. ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿ [ಇ] ಮತ್ತು [en] ಎಂಬ ಎರಡಂ ಸ ಎರಗಳಿರಂವ 
ಕಡೆ, [ಇ] ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ [ಉ] ವನ್ನು ತಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಸುಲಭವಾಗು' 
ತ್ತದೆ. "ಬಿರಿಕು' ಎಂಬುದರ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕಿಂತ "ಬಿರಂಕಂ' ಸುಲಭ. ಇದನ್ನು. ೪೦೦೩11೦ 
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harmony ಅಥವಾ harmonic sequence of vowels ಎಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಂತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಕತ್ತಿಕಿ, ಕತ್ತಲಕಂ 
ಕತ್ತಲು : ಕಲುಗಂದಂನಂ, ಕಲಿಗಿತಿನಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸವಮಂರೂ 
ಧಾರಣೆಯಖ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಂಡಂಬರಂತ್ತದೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ: 

ಕುಟಲ್‌ ಕೊಟಲ್‌ 

ಪುನಲ್‌ > ಪೊನಲ್‌ 

ನಿಲಂ >ನೆಲಂ 


ಕ 


ಮೇಲಿನ ವರೂರಂ ಜೋಡಿಳಗಳಲ್ಲೂ ಮೊದಲ ಪದದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ [ಅ] ಎಂಬಂದರಿ 
ವಿವೃತ ಸ್ಪ ರ (Open vowel). ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಗಳಾದ [ಉ] ವಂತ್ತು [ಇ]ಗಳಂ 
ಸಂವೃತ ಸ ರಗಳ (Close vowels). [ಅ] ಎಂಬ ವಿವೃ ತಸ್ವ ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ [ಉ[ 
ವಂತ್ತು [ಇ] ಎಂಬ ಸಂವೃತಸ್ವರಗಳಂ [ಒ] ವಂತ್ತು ಎಂಬ ದ್ದ ತಸ ರ 
ಗಳಾಗಿ (Half close Was ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿವೆ. 
ಮುಂದೆ ಬರಂವ ಸ್ವರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೆಲವು ವ್ಯಂಜನಗಳು ಆ ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕು 
ದಾದ ಸಮರೂಪಧಾರಣೆ ಮಾಡಬಹುದಂ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹುವಂಖ್ಯ ವಾದುದು ತಾಲವ್ಯೀ 
ಕರಣ (Palatalisation). ವಂಂಂದೆ ಬರಂವ [ಇ] ವಂತಂ್ತ [ಎ] ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸ್ವರ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ (Front vowels) ಕಂಠೃಧ್ವನಿಗಳಂ ತಾಲವ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗ 
ಬಹಂದಂ. ವೂಲದ್ರಾವಿಡದ [ಕ] ಧ್ವನಿಯಂ ತಮಿಳು, ತು ಮಂಲೆಯಕಾಳಗಳಲ್ಲಿ [ಚ] 
ಆಗುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹ ದರಿ [ಚ] ವು ತಾಲವ್ಯಧ್ವನಿ (Palatal). 
ಒಂದರ ಪದದಲ್ಲಿರಂವ ವ್ಯಂಜನವು ಜಬ ಓಜಾ ಲೋಪವಾದರೆ ಆ 
ನಷ್ಟವನ್ನು ತ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರವು ದೀರ್ಥವಾಗುವುದಂಂಟಂು. ಇದನ್ನು 
ಪರಿಹಾರದೀರ್ಥಿೀಕರಣ (ರಂಜು ಯನ) Lengthening) ಎನ್ನಬಹಂದು. 
ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ : ಗiht> ಸ್ಕಾಚ್‌. ಗ (ನೀತ್‌) ಈ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
_ತೆಗೆದಂಕೊಂಡರೆ, ಸ್ಕಾಚ್‌ ಭಾಷೆಯ 'ಪದದಲ್ಲಿ [0] ನಷ್ಟವಾದದ್ದರಿಂದ ಆ ನಷ್ಠ | ವನ್ನೂ 
ತುಂಬಲರ ಹಿಂದಿನ ಸರವು ದೀರ್ಫವಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಪ್ಪ ಉದಾಹರಣೆಗಳು : 


ಕನ್ನಡ--ಚಮ್ಮಟಿಗೆ > ಚಾಟಿ 
ಮಯಣ ನವೇಣ 
ಎಷ್ಟು > ಏಟಂ (ಕೆಲವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ) 
ಪೆಯರ್‌ >. ಪೇರ್‌ (ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ) 


ನಷ್ಟಪಾದ ವ್ಯಂಜನವು ಒಂದು ಅನಂನಾಸಿಕವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಹಿಂದಿನ ಸ ಸರವು ಅನುನಾಸಿಕೀ 
ಕರಣ! ನಾಗಬಹಂದಂ (18681781100). ಕ ನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೇಳಿರುವ ಒಂದಂ. 
ಉದಾಹರಣೆಯನಲ್ನಿ ಕೊಡಬಹುದು. 


ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾಸ 59 


[oe] 
ಕಾಂಸ>.ವಕಾಸ (ಇಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆಯಂ ಅನಂನಾಸಿಕೀಕರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ). 
ಲಂಬಾಣಿ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತವಂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹಂದು : 


ವಂಶ-ವಾಸ 
ಧೂವಂ > ಧೂ 
ಪೆಂಚೆ ಖ್‌ಪಾಟ್‌ 


ಲ್ಯಾಟಿನ್‌. ಚಂತಾರೆ > ಫ್ರೆಂಚ್‌. ಶಾತೆಯೂ . ಇದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ. 
ದೀರ್ಫಸ್ವ ರಗಳು ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿ ಸರಳಗೊಳ]]ಿ ವುದಂಂಟು. ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ. 
ಬಿಲ್ಲಾನ್‌ ಎಹಳಗನ್ನ ಡ. `ಿಲ್ಲನ್‌ | ಇರವಾನ್‌ ಎ» ಇರವನ್‌ ; ತಪ್ಪಾದೆ ಐ ತಪ್ಪದೆ... 
ಇವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿ ಕೊಡಬಹಂದಂ. | 
ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಂ ಸೋಜಿಗವಾದುದು ಅಕ್ಷರಪಲ್ಲಟ. ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿರುವ 
ಧ್ವ ನಿಗಳು ಸಾ ನಪಲ್ಲಟವಾಗುವುದೇ ಅಕ್ಷರಸಲ್ಲಟಿ ಅಥವಾ ನರ್ಜನ್ಯತೃ ಯೆ. 
(11512/0088) 
ಕನ್ನಡ--ಅಸಗ ಅಗಸ 
ಕಾಗದ ಕಾದಗ 
ಅರಲ್‌ ೨.ಅಲರ್‌ 
ಮಲ್‌ ಮಲರ್‌ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾಲಿಕೇರ, ನಾರಿಕೇಲ. ಎಂಬ ಎರಡಂ ರೂಪಗಳೂ ಇವೆ. ಲಖ್ನೋ 
ಪಟ್ಟ ನಿಕ ಲಖನೌ, ನಖಲೌ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರಂಗಳೂ ಉಂಟಂ. ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷಿ 
ನಲ್ಲಿ” cask ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 850180, 805181 ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಇವೆ. 
ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿ ಸದೃಶವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಂ 
ಲೋಪವಾಗಂವುದಂಂಟಂ. ಇದನ್ನು ಸದೃ ಶಾ ಕ್ಹರಲೋಹವನ ತ್ತಾರೆ (Haplology). 
ವೀರರಾಜಪೇಟೆ ವೀರಾಜಪೇಟೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ei ಆಗಂವುದುಂಟಂ. 
ಬೆಳಕಂ-- ಕಿಂಡಿ ಬೆಳಕಿಂಡಿ; morpho- ‘phonemics> morphonemics ಇವು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಂ. ॥ 
ದ್ವಿತ್ವಾಕ್ಷರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಂವ ಪದವಿದ್ದರೆ ಅದರ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ನ ರವನ್ನು ತಂದು 
| ಉಚ್ಚರಿಸುವುದೇ ಆದಿಸ್ಪರಾಗನು (Prosthesis). ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಗ್‌ೆ 1.11 
ವಯಂತಾದಂವು ಅನೇಕ ಹಳಿ ಗರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಕೂಲು, ಇಸ್ಟ್ಟಾಂಡು ಎಂದಾಗಂವುದನ್ನ 
ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹಂದು. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವೂ ರ, ಲ ಗಳಿಂದ 'ಆರಂಭವಾಗ 
ಕೂಡದು. ಹಾಗೆ ಆರಂಭವಾಗಂವ ಪದಗಳನ್ನ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಅವು 
ಗಳ ಹಿಂದೆ ಸ್ವರವನ್ನು ತಂದಂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರಶನ್‌, ಉ ಉಲೋಕಂ (ಲಗಂ) ಎಂಬ 
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ಪದಗಳು ಸಂಸ್ಕ ತದ ರಾಜನ್‌, ಲೋಕ ಎಂಬ ಪದಗಳ ತದ್ಭವಗಳು. ಇವು ಕೂಡ ಆ 
ಸ್ವರಾಗಮಕ್ಕೆ ಚ 

ಉಚ್ಚಾ ಕಾ ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪದದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಧ್ವನಿಯೊಂದನ್ನು ತಂದಂ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ವುದೂ ಉರು ಇದನ್ನು ‘Glide’ (ಧ್ವ ನಜಾರು)ಎಂದು ಕರೆಯಂರಿತ್ತೂರೆ."m!’ ಎಂಬ 
ದನ  ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 03 ‘mpl’ ಎಂದೋ "ಉb!' ಎಂದೋ ಉಚ್ಛ ೈರಿಸುವುದಂಸಂಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ "humle’ .ಎಂಬಂದಂ "humble’ ಎಂದಾಯ್ತ. empty 
8817016 ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನ [p], [0]ಗಳಂ ಈಚೆಗೆ ಮಯ ಧ್ವನಿಗಳಂ. ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲೂ ಆಂಬ್ಲಜನಕ (ಆ. ಆಮ್ಲಜನಕ,) ತಾಂಬ್ರ (೮ ತಾವ್ರಾ) ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲೂ ಧ್ವನಿಜಾರಂಗಳನ್ನೆ್ನ್ನ ರಸ್‌ ಒಂದು ಧ್ವ ನಿಯನಲ್ಲ 
"ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಧ್ವನಿಯ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳು ಹೋಗುವಾಗ ಹೊರಡಿ 
ಸಂವ “ಧ್ವ ನಿಗಳೇ ಧ್ವ ಜತ (೧1468). 

ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ *ಎರಂದ್ದ ವಾದ ಒಂದು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಕೆಲವೆಡೆ ಜ್‌ ದೆ. 

ಶ್ರವ' (ಶವ), ತ್ರೊ ಂಬತ್ತು'. (= ತೊಂಬತ್ತು ೨) ಇಂತಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರೇಫವನ್ನು ತಂದು ಉಚ್ಚೆರಿಸುವುದಂಂಟಂ. ಹಾಗೆ ರೇಫವನ್ನೂ 
ತಂದದ್ದರಿಂದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆ ಹೆಚ್ಚಿತೇ ಹೊರತಂ ಸೌಲಭ್ಯವೇನೂ ಸಾಧಿತ 

ವಾದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ತಪ್ಪಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವವರಂ ತಾವು ನಿಜವಾದ ನಾಗರಿಕ ರೂಪ 

ಗಳನ್ನೇ ಬಳಸುಂತ್ತಿರಂವೆವೆಂದು ಭಾವಿಸಂತ್ತಾರೆ. 

ಹಳಗನ್ನಡ ಮಂತ್ರಿ ನಡಂಗನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಧ್ವ ನಿವ್ಕತ್ಯಾಸಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ದಿಂದ ಅನೇಕ ಪದಗಳಂ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋದುವು. ಗ್‌ ಮತ್ತು [9] ಧ್ವ ನಿಗಳೂ, 
[ಅ] ಮತ್ತು [ರ್‌] ಧ್ವನಿಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವವರೆಗೆ ಕೆಳಗಿನ ಪದಗಳೂ. ಗಳ 
ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಹ ಪ್ರ ಚಾರದಲ್ಲಿದು ವು. 


ಅರಿ (= to cut) 
ಅಜಿ (=to know) 
ಅರೆ (= half) 

ಅಜ್‌ =rock) y 


ಬಾಳೆ. : (=akind of fish) 


lantain) 


| (=p 
ನ (=servant) 


ಆಲ (=to simk) 
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[ಖ್‌] ವು 1] ಆಗಿ, [ಟ್‌] ವು.[ ಳ್‌] ಆಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ ಮೇಲಿನ 
ಒಂದೊಂದಂ ಜೋಡಿಯ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸವಣನರೂಪದ ಪದಗಳಾದಂವು 
(Homonyms). ಒಂದ? ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸವಳಾನರೂಪದ ಪದಗಳಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥಕಾರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಎಷೊ ೀಸಾರಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ  ಒಂದಂ ಹೋಗಬಹಂದಂ: ಕೆಲವು ಶತಕಗಳ ಹಿಂದೆ 
"16' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ "ತಡೆ', “ಬಿಟ್ವಬಿಡಂ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದುವು. ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನ 
ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಂವು. "190 him’ ಎಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಂ, ಅವನನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸ ಎಂದಂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಾಗಬಹುದಂ. ಆದ್ದರಿಂದ "ತಡೆ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಹೋಯಂ್ತ. ಹಾಗೆಯೇ "ಅಣ್‌ (ಎ10 know) ಈ ಪದವು ಉಳಿಯಿಂತಂ ; "ಅರಿ' 
(ಎ10 cut!) ಈ ಪದವು ಹೋಯ್ತು 'ಆಟ್‌' (ಎ೬0 sink), ಈ ಪದವು ಹೋಯ; 
“ಆಳ್‌' (= servant) ಈ ಪದವು ಉಳಿಯಿತಂ. ಅವು (= 00೫) ಹಾವು (=snake) . 
ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ "ಹಾವು' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ ಕಾರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಎಷ್ಟು ಅನರ್ಥವಾಗುಂತ್ತದೆ ! "ಆವು ಬಂದಿತಂ' ಎಂದಾಗ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಗ್ರಹಣ 
ವಾಗದೇ ಇರಬಹುದಂ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇರಬೇಕು... "ಅವು' ಎಂಬ ರೂಪ 
ಹೋಗಿ ಅದರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದರ ಬಹುವಚನರೂಪವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತಂ. ಅವು + 
ಕಳ, ಆಕಳ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥ "ಹಸುಗಳಂ' ಎಂದಂ; ಆದರೆ ಹಸು ಎಂಬ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ EN ದೆ. | 
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Semantics ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾ ನ. ಗ್ರೀಕಿನ "Semantikos’ ಎಂಬಂದಂ "Sema’ 
ಎಂಬಂದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದಂದಂ. ‘Sema’ ಎಂದರೆ ಚಿಹ್ನೆ (518೧) ಎಂದರ್ಥ. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿಹ್ನೆಗಳು (ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಂವುದಾದರೆ 
ಸಂಕೇತಗಳಂ.) 5617೩೧1105 ಅಥವಾ ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾ ನವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತರೂಪ 
ಗಳಾದ ಪದಗಳು, ಅವುಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಂತ್ರ್ತದೆ. 
ಸಾವಕಾನ್ಕ ಅರ್ಥಿವಿಜ್ಞಾ ್ಲ್ಲನೆವು ಅರ್ಥವೆಂದರೇನಂ, ಪದ ಮತ್ತೂ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿರಂವ 
ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು. ಚರ್ಚೆಸುತ್ತದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾ ನವು ಭಾ ತ್ಯ್ಕಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಸುತ್ತ ದೆ, ತೆ 

ಅರ್ಥವೆಂದರೇನಂ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ವೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅದರ 
ವಿವರಣೆ ಅಷ್ಟು ಸರಳವಾಗಿಲ್ಲ. “ನಾಯಿ' ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ "408' 
ಎಂದೋ "ಶಾ ಎನ” ಎಂದೋ ಉತ್ತರಿಸಿದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರಂವ ಪದಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯ್ತ 
ಅಷ್ಟೇ. ನಾವು ನಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ (ಇದಂ ವಸ್ತು) "ನಾಯಿಂ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಹಾಗೆ ಆ ಪದ ನಮ್ಮಾ ಬಾಯಿಂದ ಬರುವ 
ಮನ್ನ ಆ ಪ್ರಾಣಿಯಂ ನಮ್ಮ್‌ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪ ತಿಫಲಿತವಾಗಿರಂತ್ತ ದೆ. ಇದನ್ನೂ ಚಿತ್ರ 
ವೆಂದು ಕರೆಯೋಣ. ವಸ್ತು ವಿಗೂ ಚಿತ್ರ ಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರಂವಂತೆ, ಚಿತ್ರ ಕ್ಕೂ 
ಪದಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಂತೆ, ಪಸ ರ್ರಿ ಜಾ ಪದಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂದ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಸ ಸುವ ಪದವು ವಸು ನ್ನ ಪ್ಲ ತಿನಿಧಿಸಂತ್ರದೆಯೇ ಅಥವಾ 
ವಸ್ತುವಿನ “ಚಿತ್ರ'ವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತ ಡೆಯೇ. p ಅಲ್ಲದೆ, "'ನಾಯಿಂ' ಎಂಬ ಪದ 
ವನ್ನೇ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡರೆ -ಅದರ ಕೋಶಾರ್ಥ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸವಣನವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದರ 
ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅರ್ಥಗಳು ಹಲವು ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಅದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
. ದುಷ್ಟತನಕ್ಕೆ, ಮೂರ್ಬತನಕ್ಕೆ, ಅತಿಯಾಸೆಗೆ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗ 
ಬ ಬಾ ಪದ ಕೇ ಳವವರ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಅನುಭವಗಳಿಗನುಗಂಣವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಸ ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾಯಿಂ ಎಂಬ ಪದದ 
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ಅರ್ಥ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಬಗೆ 
ಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಯಿಂಯಂತಹ ಸ್ಮೂಲವಾಚಕ ಪದದ ಅರ್ಥದ ಜಟಿಲತೆಯೆರ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರೂರ್ತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಂವ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತದೆ. ನಾಯಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹಂದಂ. ದಯೆಂ, ಸತ್ಯ, ಜ್ಞಾನ, ಗುಣ 
ವಂಂತಾದ . ಪದಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಸಶ್ರಿಗಳು , ಇರಂವುದಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಾದ ಭಾವನೆಯಿರಂತ್ತದೆ, ಅಷ್ಟೇ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಪದೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೆಂಬುದೇ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. "ಓ3€' ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಂ ವಾಕ್ಕರಚನೆಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಂವ ಪದಗಳು ವಕಾಶ್ಚ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಅರ್ಥ'ವೆಂಬಂದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರ 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲವೆಂಬುದು. ಇಷ್ಟರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ -ವಠಾತನಾಡುವವನು ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಬಳಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, 
ಕೇಳಂವವನಲ್ಲಿ ಅದು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಇವು ಆ ಪದದ ಅರ್ಥ. ವಸ್ತು 
ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿರುವ ಹೆಸರು (ಅಥವಾ ಪದ) ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವೇ 
ಅರ್ಥ ಎಂದೂ ಕೆಲವರು ವಿವರಿಸುವುದುಂಟಂ. 


ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂಬಂದಂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅನಂಭವ. 
ಶಬ್ದ ಮತ್ತಿ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸಂಬಂಧ ನಿತ್ಯವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಯಕಾದೃಚ್ಛಿಕವಾದುದೇ (Arbitrary) 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರಿಗೂ ಆಧಂನಿಕರಿಗೂ ವಂತಭೇದವುಂಟಂ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾರತ, ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಅರೇಬಿಕ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸರಂ ಶಬ್ದ ವತ್ತ, ಅರ್ಥಗಳಿಗಿರಂವ 
ಸಂಬಂಧವು ನಿತ್ಯವೆಂದೂ ಸಹಜವೆಂದೂ ನಂಬಿದ್ದರಂ. ಇವರ ಪ್ರಕಾರ ನೆಲ ಎಂಬ 
ವಸ್ತುವಿಗೂ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಂವ "ನೆಲ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಇರಂವ ಸಂಬಂಧ ಸಹಜ 
ವಾದುದಂ, ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ ದೈವನಿರ್ಮಿತವಾದುದು. ಆದರೆ ಆಧಂನಿಕರು ಇದನ್ನು 
ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಂವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯಂ ಉದ್ದಾರಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಯ್ತು 
ಎಂದು ವಾದಿಸಂವ ವಿದ್ವಾಂಸರಂ--ಹವ್‌ಬೋಲ್ಬ್‌, ಪೇಜೆಟ್‌, ಹಿಲ್ಮರ್‌, ಪಿಂಕಾಟ್‌ 
ವಂಂತಾದವರಂ- ಭಾಷೆಯು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾರವಾಗಿತ್ತೇ ಹೊರತಂ ನಿರೂಪಕ 
' ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆರಂಭದ ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ತೀರ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
" ವಿತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಂವರಂ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಪದಗಳಂ ಅನಃುಕರಣಶೀಲವಾಗಿದ್ದುವು-- 
ಭಾಷೆಯಂ ಉಗಮವಾದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ. 


1 “We have defined the meaning of a linguistic form as the situation in 
which the speaker utters it and the response which it calls forth inthe 
hearer’*— BLOOMFIELD pe 


04 ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು 


ಆದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು `ಬಹುಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಹಿಟ್ನಿ 
ಟಕರ್‌, ಸೇಸ್‌, ಗ್ರೇ, ಸಸ್ಸೂರ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಪ್ರಕಾರ ಅನಂಕರಣಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಇರಂವ ಸಂಬಂಧ ಯಾದೃಚ್ಛಿ ಕವಾದುದು- ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪು , ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಆ 
ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದದಲ್ಲೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಸಂವಂಥದಂ ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೆಲಕ್ಕೂ "ನೆಲ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವಾತ್ರ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಪದಕ್ಕಿರಂವ ಅರ್ಥವು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ 
ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸಗೊಳು ವುದೂ ಇ ಇದನ್ನೆ ತ ದೃಢ ಪಡಿಸಂತ್ರದೆ. ' 

ಮೂರನೆಯ ವಾದವೂ ಉಂಟು. ಅನುಕರಣ ಪದಗಳಲ್ಲೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
-ಇರಂವ ಸಂಬಂಧವು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದಂದಂ. ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ 
ಅನಂಕರಣ ಪದಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಸೂರನ ವಾದವು ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಹವಾದುದಂ. 
, ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾವ ಆಂತರಿಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲವಾದಂದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗಿರುವ 
 ಸಂಬಂಧವುಯಕಾದ ೈಚ್ಛಿ ಕೈಕವಾದಂದು. ಆ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದಂದಂ, 
ಒಂದಂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಂವವರು ತಮಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೆರ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ಆಯಾ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲಿತಂಕೊಳ್ಳೂತ್ತಾರೆ. 

ಒಂದಂ ಪದವನ್ನು ಒಂದಂ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಸುಂತ್ತಿ ದ್ದು ಅದನ್ನು ಕಾಲಾನಂತರ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಆ ಪದವು 'ಆರ್ಥವ ತ್ಯಾಸ'ವನ್ನೂ 
1 ಚತು ಅಂದು ಹೇಳುತ್ತೆ ವೆ. ಆ ಇನ್ನೊಂದಂ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕಿಂತ : 
ಭಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸದೃ ಶವಾಗಿರಬಹಂದು ಒಟ್ಟಿ 

ಪದದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಖ್ತ ಯಂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ BoE ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸ. ಹಳೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 

ಬಾ ಯು ಪದವು ER ಅಥವಾ ಹೊಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಪದ 
ವೊಂದು ಬಳಕೆಯಾದಾಗ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಯಿತೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. “Wife” ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದ್ದ ಈಗ ಹೆಂಡತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. 
(ಮೂಲಾರ್ಥವು House-wife ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಂಕೊಂಡಂ ಬಂದಿದೆ.) 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಅಮ್ಮ(ನ್‌)' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಂದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ವಿ 
ಕ್ರ ಮೇಣ | ಅದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಫ ಪ್ರಾಪ್ತ ತು ಇದನ್ನೇ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವೆಂದು ರಾರ 

ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾ ಹೋಗಿ ಇನ್ನೊ ೦ದರಿ 
ಅರ್ಥವು ಬರಬಹಂದರ (ಮೇಲಿನ : ಎರಡು ಪದಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು). ಮೂಲ 
ಭಾಷೆ ಕವಲೊಡೆದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದ ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಒಂದು ಪದ ಅಥವಾ ಜಾ ್ಲತಿಪದಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ "ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬಹುದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ಧೂವಂ (= ಹೊಗೆ), ಗಿ ಶೀಕ್‌. ಥಂಮೊಸ್‌ ಗ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಆತ್ಮಾ 
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(5001), ಗ್ರೀಕ್‌, ಅತ್ಕೊಸ್‌ (ಹೊಗೆ); ಸಂಸೃತ. ಗೃಹ, ಹಿಂದಿ. ಘರ್‌ 
(= ಮನೆ), ಆದರೆ ಬೆಂಗಾಲಿ. ಘರ್‌ (= ಕೊಠಡಿ) ; ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ “ನೀಲ'ವು blue 
ಬಣ್ಣ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಗಂಜರಾತಿಯ "ಲೀಲೋ'ವು ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.” 
ಕನ್ನ ಡದ ನೀರ್‌” ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹೂಇಯಲ್ಲಿ ಪಾನಕ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ 'ಕಣ' ಎಂದರೆ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಒಕ್ಕುವ ಪ ದೇಶವಾದರೆ ಕೋತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ನರ್ತನ ಮಾಡುವ ಪ ದೇಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟಂ. 

ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬೇರೆಯ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಪದಗಳನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ ಅನೇಕ ಅರ್ಥ 
ವ್ಯ ತ್ಕಾ ಸಗಳಾಗಬಹಂದಂ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ: "100% ಪದವು ಗಂಜರಾತಿಯಲ್ಲಿ "ಕಲಾಕ್‌' 
ಎಂದಾಗಿ ಗಂಟೆ (೬1001) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ತೆಲಂಗಿನಿಂದ ಕನ್ನಡವು ಸ್ವೀಕೆರಿ 
ಸಿದ “ಪೆದ್ದ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಟೂಲತಃ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮೂರ್ಯ. ದಡ್ಡ ಎವ ಸಂಸ್ಕ ತದಿಂದ ಕನ್ನ ಡವುಸ್ವಿ (ಕರಿಸಿರುವ ನೂರಾರು 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಕಾ ಸವನ್ನು ತಿ ವೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಅವಸರ (= ಸಮಯ) ಕನ್ನಡ ಅವಸರ (ವ ಆತಂರ) : 


೫ ಭದ್ರೆ (ಮಂಗಳ) ಭದ್ರ (ರಕ್ಷಿತ) 
” ಘರ್ವ (=ಬೆವರಂ) ” ಗವ (ಎಸೆಖೆ) 


“ಅವಸರ” ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೆಂಬಂದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹಂದಂ. | : 
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಒಂದು ಪದವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಸ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೂ-ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದು ಅದರ ತದ್ಭವವೂ ಅದರ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಬಳಕೆಯಾಗು 
ಶ್ರಿ ದ್ದ ರೆ ಅಂತಹ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ 
ಮಾರ್ಥವೂ ತದ್ಭವಕೆ ತಶಿ ಹೀನಾರ್ಥವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುಪುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ iy 'ಕೆಳಗಿನ 

ಪಟ್ಟಿಯು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಜೋಡಿಯಂಲ್ಲಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವು 
ಸ್ವಸ್ವರೂಪದ ಪದ (ತತ್ತ ವಲ): ಎರಡನೆಯ ಪದ ತದ್ಭವ. (ಈ ತದ್ಭವಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಪಾಲು ಪ್ರಾಕೃತದ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬುದಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಗವಂನಿಸೆ: ಬೇಕು). 


ಕನ್ನಡ-- ಯೋಗಿ (= ದೊಡ್ಡ ಖಷಿ) ” 
ಜೋಗಿ ವಾಭಿಕ್ಷುಕ) ಕ 
ಸಂಸ್ಥೆ (= Organisation) 
ಸಂತೆ (= bazar) 
ಪರಿಷತ್‌ (=academy) ' 
(ಪರ್ಕಿ  (=ಗುಂಪು) 
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ಯಣಾತೆ = ಶೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ) 

ಕ | ( = ಜನಗಳ ಗಂಂಪು, ಸಂತೆ) 
ದೈವ (ಇ God) A 

ಆ 
ಚಾಮಂಂಡಿ (= ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆ) 

(ಡಿ (ಇ ಓಬ್ಬ ಕ್ಷಂದ್ರ ದೇವತೆ) 

(ವೀರ (=a hero) , 

(ಬೀರ (ಇ ಓಬ್ಬ ಕ್ಷಂದ್ರವ್ಯಕ್ತಿ) EE 
ಶಿಲ್ಪಿ (=a sculptor) 

ಕೋ (=a tailor) 
ಬ್ರಹ್ಮ | (= ಶ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬ 

; (ಹಕ (ಇ ಒಬ್ಬ ಕ್ಷಂದ್ರದೇವತೆ) 

ತಾಂಬೂಲ... ( ಇಎಲೆ, ಅಡಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಕ್‌ (ಇ ಎಂಜಲು). 


ಈ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಬೆಳೆಸಬಹಂದಂ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲು ಎರಡಂ ಪದಗಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಎರಡ ಪದಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಂವುದು ಭಾಷಾಪ್ರವೃತಿ ಶ್ರಿ. ಬಹಂಶಃ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಫಲವೇ 
ಇರಬಹುದು--ತದ್ಭವಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥ ಬಂದಿರುವುದು. ಸಂಸ್ಥ ಸ್ಕೃತವು ನಮಗೆ 
ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯಭಾಷೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಫಿ ಪದಗಳನ್ನು ಬಹಂವರಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೋಲುವ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ "ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ'ಗಳಿಗೆ ( ಎತತ್ಸವಂ. ಉದಾ: ಸಂಸ್ಥಾ -ಸಂಸ್ಥೆ) 
ಉತ್ತವರಾರ್ಥವೂ, ಹೆಚ್ಚ ವಿರೂಪಗೊಂಡಿರಂವ ಪದಗಳಿಗೆ (ಸ ಸಂಸ್ಕಾ-ಸಂಸ್ಥೆ ಸಂತೆ) 
ಹೀನಾರ್ಥವೂ ಬಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯ, ಮೇಲಿನ ಮಾತಂಗಳು ಎಲ್ಲ ತದ್ಭ ವಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಂ 
ಸಂವುದಿಲ್ಲ. 

ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ ಬೇರೆ ಮ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರಂುವುದುಂಟಂ. “ತಿಂಡಿ” ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ. ತಿನ್ನಲಠಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತು ಪ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾ ಟಕದಲ್ಲಿ ತೀಟೆ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ; 
ಮೈ ಬಿ ಕಡೆ" ಆಹ್ವಾ ನ' ಎಂದರೆ Invitation ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದ ರೆ, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ 
ದ್‌ Challenge ವರನ “ಅಮ್ಮ' ಎಂದರೆ ಮೈ ಸೂರು. ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾಯಿ: ಎಂದರ್ಥ ; ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 'ಎಧವೆ ಹ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಉಪ 
ಭಾಷೆ ಷೆಗಳನ್ನು ಗುರಂತಿಸಲು ಈ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸದ ಪ್ರಭೇ :ದಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದನ್ನು ಹೆ ಸರಿಸ 

ಬಹಂದಂ : 


ಬ 
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(1) ಅರ್ಥಸಂಕೋಚ (Narrowing) 
(11) ಅರ್ಥವಿಕಾಸ (Widening) . 
(111) ಹೀನಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿ (Degeneration) 
(1೪) ಉತ್ತಮಾರ್ಥಪ್ಪಾಪ್ತಿ (7161800೧) 
(೪) ಅರ್ಥಾಂತರ (Transference) 
(1) ಅರ್ಥಸಂಕೋಚ : ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ . 
ಆ ಅರ್ಥವು ಸಂಕಂಚಿತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅರ್ಥಸಂಕೋಚವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥ 
ಸಂಕೋಚವು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಾವರಾನ್ಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಉದಾ 
'ಹರಣೆಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 7108! ಎಂದರೆ ಆಹಾರ ಎಂಬ ವಿಸ್ತಾರ 
"ವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿ ತರಿ. ಬೈ ಬಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕಾ ದಿಗಳನ್ನಿ ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಬರುವ "To 
you they shall be ಗ್ರ meat’ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದಂ. 
'ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾಂಸ ಎಂಬರ್ಥವು ಸತು ಇಂಗ್ಲಿಷಿ 
ನಲ್ಲಿ wife ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ಸಿ ಸ್ರೀ 'ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಈಗ ಹೆಂಡತಿ ಎಂಬ ಸಂಕುಚಿತವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಸ ಪದಗಳೆ ಮೂಲಾರ್ಥವು sweet-meats, house-wife 
ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಠಂತ್ತದೆ. ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ "uಗd' ಎಂದರೆ 
ನಾಯಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು, ಅದರ ರೂಪಾಂತರವಾದ "೧0076' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಈಗ 
ಒಂದಂ ಜಾತಿಯ ನಾಯಿ, ಬೇಟೆನಾಯಿ . ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. “ಸೇ” ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ- - 
ಇದು ಮೂಲಾರ್ಥ. ಈಗ ಜಿಂಕೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪೊನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಲೋಹ ಎಂಬ ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿ ತಂ. ಅದಂ "ಕಬ್ಬಿಣ' ಎಂಬ "ಪದದಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ (ಕರ್‌ಪೊನ್‌- ಕರ್ಬೊನ್‌> ಕಬ್ಬು ನಎಕಬ್ಬಿಣ. ಕರ್‌ + 
ಪೊನ್‌ ಕರಿಯ ಲೋಹೆ, ron.) ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನ ಎಂಬ 'ಅರ್ಥ ಬಂದು, 
ಚಿನ್ನ ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನಾಣ್ಯ (ಹೊನ್ನು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಸಂಕೋಚ 
ವಾಯ್ತು. ಒಡನೆ ಎಂದರೆ se ಆಸ್ತಿಯೆಂದು, ಈಗ ಆಭರಣ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಣಕ ಎಂದರೆ ಕಾಟ ಎಂದರ್ಥ ; ಈಗ ಅಣಕಿಸು ಎಂಬ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ವಿಕಾನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ “ಏಂನಂಗಂವ ವಸ್ತಾ'- ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ, ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿ 
ದ್ಹುವು. ಈಗ ಮತ್ಸ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಕಿಯಲ್ಲಿದೆ. “ನೆಯ ಎಂದರೆ 
ಮೂಲಾರ್ಥ ಜಿಡ್ಡು ಸ ಇದನ್ನ ಬೆಣ್ಣೆ (ಬೆಳ್‌ + ನೆಯ), ಎಣ್ಣೆ (ಎಳ್‌ + 
ನೆಯ್‌) ಮುಂತಾದ. ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೆ. ಅದು ಕೋತ,; ನಾಯ್ಕಿ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂಪ್ಪ ಎಂದಾಗಿದೆ. ತವಿಂಳಿನಲ್ಲೂ ಜಿಡ್ನು, ಎಣ್ಣೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಸುಕೋಚವಾಗಿದೆ. 
ಸಂಧ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಪೂಯಂಕಾಲಗಳೆರಡೂ ಆಗಂತ್ತವೆ. ಅಜರ 
ತದ್ಭವವಾದ "ಸಂಜೆ' ಪದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರವಿದೆ, 
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(ii) ಅತ್ಗಗನಿಸಾಸ್ಯಾ ಹಿಂದೆ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ ವಿಶಾಲ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಅರ್ಥವಿಕಾಸ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸಿಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ "10886' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಒಡೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಯ ನಾಯಿ ) ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದೂ ಈಗ | ಅದರ ರೂಪಾಂತರವಾದ ‘doy ಎಂಬ 
ಪದವು ಒಟಠ್ಬಿ ನಾಯಿಂಗಳ ಜಾತಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ. "pl೩ಂe' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗಲ 
ವಾದ ಬೀದಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು, ಈಗ ಒಟ್ಟು ಪ್ರದೇಶ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 
“ಓಲೆ” ಎಂಬ ಪದವು ತಾಳೆಯಗರಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಿವಿಯ ಆಭರಣವೆ ನ್ನು ಸೂಚಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದ, ಈಗ ಬೇರೆ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಿವಿಯ. 

ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಂಡೋಲೆ, ವಂತ್ತಿನೋಲೆ, ವಜ್ರದೋಲೆ ಇತ್ಯಾ ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಎಣ್ಣೆ (೮. ಎಳ್‌ 4 ನೆಯ್‌) ಎಂಬಂದಂ ಮೂಲತಃ 
ಎಳ್ಳಿನಿಂದ ತೆಗೆದ ಜಿಡ್ನನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಶ್ರಿ ದ್ದು, ಈಗ ಒಟ್ಟು "೦11' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಳ್ಳಿನಿಂದ ತೆಗೆದ ಜಿಡ್ಡು ಎಂದು ಹೇ ಛಬೇಕಾದರೆ "ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆ' ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 1 

ಅರ್ಥವಿಕಾಸವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಂ ರೀತಿಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದು. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಹೆಸರಂ ಒಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸ ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ನಿಲಬಹಂದು. ಅಂತಹ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಮ ಪಥವ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. "ಅವನೊಬ್ಬ ಭೀವಾ',. 
"ಇವಳೊಬ್ಬಳು ತಾಟಕಿ', "ಇವನಂ ವಿಕಾರಸಾದಿಕ್‌, ಇವನನ್ನು ನೆಂಬಬಾರದು', 
"ಇವನದು ತೊಗಲಕನ ರಾಜ್ಯಭಾರ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಕಾಸವನ್ನು ಗಂರಂತಿಸ 
'ಬಹುದು. ತಾಟಕಿ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟೆ ಎಂಬ, 'ವಿಶಾರಸಾದಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ಮೋಸಗಾರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಎ 

(11) ಹೀನಾರ್ಥೆಪ್ರಾಸ್ತಿ : ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮಾರ್ಥವಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ 
ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥವು ಪಾಪ ್ರೈವಾದರೆ ಅದನ್ನು "ಹೀನಾರ್ಥಪ್ರಾ ಪ್ರಿ ಎಂದು ಕರೆಯಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕ. ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಹಳೆಯ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 4101 ಎಂದರೆ ಬಾಲಸೇವಕ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು ಈಗ ಮೂರ್ಹ, 
ಮೋಸಗಾರ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿವೆ. ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಗಂವಾರ್‌ (ಗುಜರಾತಿ. ಗಮಾರ) ಎಂದರೆ 
ಗ್ರಾಮದವನು, ಹಳ್ಳಿಯವನು ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ರಮೇಣ ದಡ್ಡ ಎಂಬರ್ಥ ಬಂದಿತು. 
‘Heathen’? ಎಂದರೆ "One who lived on the heath’ ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ರಮೇಣ 
ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧವರ್ಣದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅರಿಯದ ಅಜ್ಞಾನಿ, ಪಾಪಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಂ. 
ಬಂದುವು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಳ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಶೂರ ಎಂಬರ್ಥವಿತ್ತು, ಈಗ ಸೇವಕ 
ಎಂದಾಗಿದೆ ; ಕೂಳ್‌ ಎಂದರೆ ಆಹಾರ (ತಣ್‌ 4 ಕೂಳ್‌ _ ತಂಗೂಳ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹಂದು), ಈಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥವಿದೆ; "ದೇಗುಲ'ದ ಮೂಲರೂಪ 

"ದೇವಕುಲ' (ಎ ದೇವಸ್ಥಾ ನ) ಈಗ ಹಾಳಂ' ದೇಗುಲ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೀನಾರ್ಥ 
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ಂದಿದೆ. ಕನ್ನ ಡದ ಅನೇಕ ತದ್ಭವಗಳಿಗೆ ಹೀನಾರ್ಥ ಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೆ ನೋ ಡಿದ್ದೆ ವೆ. (ದೇಗುಲವೂ ಅಂತಹ ತದ ನವ ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಅಮ್ಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವೆ 
ಎಂಬರ್ಥ ಎದೆ. ಅಬ್ಬೆ ಎಂಬುದಂ ಒಂದರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗ ಅದು ಮಧ್ಯಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ' ಬೇ' ಎಂದಾಗಿ ಕೆಳವರ್ಗದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಪದವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದೆ. ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರಂವಂತೆಯೇ 
ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌, ಟೋಪಿ ಮಂಂತಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ಎಂತಹ ಹೀನಾರ್ಥಗಳು ಬಂದಿವೆ ! 

(1೪) ಉತ್ತಮಾರ್ಥಸ್ರಾಸ್ತಿ:: ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ನೀಚಾರ್ಥವಿದ್ದ ಕ್ರಮೇಣ : 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಥವು ಲಭ್ಯವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಉತ್ತವಕಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂದು ಕರೆಯಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಇದು ಬಹಳ ವಿರಳವಾದ್ದರಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬಹಳ ಕಡವೆ. ಹಳೆಯ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ "Kಗಂight' ಎಂಬ. ಪದಕ್ಕೆ ಸೇವಕ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದ ಈಗ ಅದೊಂದು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ‘Fame’ ಎಂದರೆ "ವರದಿ' .ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದ ಈಗ 

“ಒಳ್ಳೆಯ ವರದಿ”, "ಕೀರ್ತಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. 

(೧) ಅರ್ಥಾಂತರೆ: ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವು: ಹಿಗ್ಗದೆ, ಕುಗ್ಗದೆ, ಹೀನವಾ 
ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯದೆ, ಆ ಪದವು ಕೇವಲ ಬೇರೆಯದಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಅದನ್ನು ಅರ್ಥುಂತರವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವಸರ, ಭದ್ರ 
ಮುಂತಾದ ಹಿಂದೆ ನಾವು ನೋಡಿದ ಪದಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಉದುಹರಣೆಗಳಂ. ಹಳಗನ್ನಡದ 
ಅಮ್ಮ? ಪದಕ್ಕೆ ತಂದೆ ಎಂಬರ್ಥ ಹೋಗಿ ತಾಯಿಂ ಎಂಬರ್ಥವು ಬಂದದ ನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಇದೂ ಅರ್ಥಾಂತರಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೇ. 

ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸದಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ, ತನ್ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಆಗಿರಂವ ಒಂದಂ ವುಹೋಪಕಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ ರಿಸಬಹುದು. ಭಾಷೆಯ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ಎಸ್ಕೂಲವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರ್ತೆವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮನಂಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಾಸವಾದಂತೆ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ "ಮೂರ್ತವನಸ್ನು ಮತ್ತು ನ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪದಗಳನ್ನೇ ಅದಕ್ಕೆ .ಬಳಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ಕಾಣಂತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಪ 
ಗಳಂ ಸ್ಕೂಲಾರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಮಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ನೂರಾರು ಪದಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿ 
ನಲಿ “ಗನಂ786' ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥ ಕಳೆದುಕೊ ಎಂದಂ; ಈಗ "ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕಳೆದುಕೋ, ಮರೆ' ಎಂದರ್ಥ. (ಕನ್ನಡದ *ವಂರೆ'ಯೂ ಕೂಡ ಇಂಥದೇ ಶಬ್ದ). 
‘Forgive’ ಎಂದರೆ ಬಿಟ) ಬಿಡು ಎಂಬಂದು ಮೂಲಾರ್ಥ ; ಈಗ ಕ್ಷಮಿಸಂ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. "Understand’ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯೆ ನಿಲ್ಲಿ (‘to stand among’) ಎಂದು; ಈಗ 
ತಿಳಿದುಕೊ ಸನದ ದೆ. ‘To hit upon a point,’ “A heated debate’, 
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‘He has .೩ bright future’, “Sharp intellect’ ಮಂಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಮೂರ್ತವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ವೂರ್ತಸೂಚಕ ಪದಗಳ ಮೂಲಕ ಹೇಳಂವ 

ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ "ತಶೊಕದ ಮಂನಂಷ್ಯ,' “ಚಿಲೆಶಳ್ಳ ಮಾತುಗಳು," 
€ತಿಳಿವಂನಸ್ಸು, ' «ಹರಿತವಾದ ಬುದ್ದಿ ' ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನೋಡಬಹುದಂ. 
ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆಗಿರಂವುದು ಇಷ್ಟೆ. ಕತ್ತಿ ಹರಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡ: 
ಬಹಂದು. ಅದಂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಡಿಸಿ ಒಳರಹಸ್ಯವನ್ನು 'ತೋರಬಲ್ಲಂದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಬಂದ್ಧಿಯಖ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಒಳರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸ | 
ವಂತಿದ್ದರೆ, ಆಗ ಅದರ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಲು ಕತ್ತಿಗೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೇ 
ಬಳಸಿದರು. “ಅವನ ಬಂದ್ಧಿ ಮಂಕ,” 'ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸು, "ಅವನ ನಡ್ಕೆ' 
"ವಕ್ರ ಬುದ್ಧಿ. ಇವು ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಉದಾ ಹರಣೆಗಳು. ಸ್ಕೂ ಲವಾಚಕ ಪದಗಳಂ' 
'ಅರ್ಥನ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಆರಂಭ 
ವಾದದ್ದು ಹೀಗೆ. i 

ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಂತ್ತವೆ ಎಂಬಂದನ್ನು ನಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದು, ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸ ಹೇಗೋ ಆರಂಭವಾಗಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಅದು ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವೃತ್ಯಾಸಗಳು “ಎಕೆ ಸತ 
ತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಿಸುವುದಂ ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟ. ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸದ ನಿಯವಂ 
ಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾ ೧ಸರಂ 'ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಕೆಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಕೆಳಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

1. ಆಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಸೆ: ಮಾತನಾಡಂವವನಿಗೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿ 
ಸುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಮೆಗಳನ್ನು ಬಳಸ ಸಂತ್ತಾ ನೆ. 
“Hazy notion,’ ‘Weighty argument’, ‘Sweet words’ ತ ಉಕ್ತಿ 
ಗಳು ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಫಲ. ಅಮೂರ್ತಭಾವಗ 'ಳನ್ನ್ನ ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಿಂದೆ ನಡೆಸಿದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಗಳು ಕ 4 ಪೇ 

2. ಸರಿಸರದ ವೃತ್ಯಾಸ; ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪರಿಸರಗಳ Reis 
ಫಲವಾಗಿ ಒಂದಂ ಪದದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನ್ನ ಹೊಂದಬಹುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ 
“ಉಪ್ಪ ಷ್ಟ ' ಎಂದರೆ ಕಾಡುಕೋಣ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆದ್ದಿ ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂಟೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಜನರು ಕೋಣಗಳಿದ್ದ ನಾಡಿನಿಂದ ಒಂಟೆಗಳಿದ್ದ ನಾಡಿಗೆ 
ವಲಸೆ ಹೋದರೆಂಬಂದಕ್ಕೆ ಇದಂ ಸೂಚನೆ. ಚರ್ಚಿನ ಆವರಣದಲ್ಲಿ Father, Mother, 
Sister ಪದಗಳಂ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಂವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರಂ. "೧೦೧' 
ಎಂಬುದು ಹಕ್ಕಿಯ ಪುಕ್ಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಯ: 
ಗರಿಯನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯ. ಸಾಧನವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 'ಪದಕ್ಕೆ 
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“ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿ' ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದಿತು. ಈಗ ಬರೆಯಲಂ ಹಕ್ಕಿಯ ಗರಿಯನ್ನು 
ಯಾರೂ ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ pೀಂ ಎಂಬ ವಕಾತು ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. 

ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬರೆಯಂಲಂ ತಾಳೆಯ ಓಲೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ರಂ. ಈಗ ಯಾರೂ ಆ 
ಓಲೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ “ಓಲೆಯನ್ನೂ ಬರೆ', 'ಕರೆಯೋಲೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ 
ಪದ ಉಳಿದಂಕೊಂಡಂ ಬಂದಿದೆ. ನಾಗರಿಕತೆಗಿಂತ ಭಾಷೆಯ ಬಹಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಂನಿಷ್ಮ 
(Conservative) ಎಂದು ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ. ನಾಗರಿಕತೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಂಡರೂ 
ಭಾಷೆಯಂ ತನ್ನಲ್ಲಿರಂವ ಪದಗಳನ್ನು ಜಾಸು ಅಷ್ಟು ಸಂಲಭವಾಗಿ ಚಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ತಿ. ವಿನಯ: ಕ ಜನಗಳೊಡನೆ. ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ವಿನಯಂ ಬಹಂ ಆವಶ್ಯಕ, ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲೂ ವಿನಯ ಎದ್ದು ತೋರಬೇಕು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದಿರುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲು, ಗೌರವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಬಹಂವಚನ ರೂಪವನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಏಕವಚನವನ್ನು 'ತೃಜಿಸಿದೆ. 108 ಎಂಬಂದಂ ಮಧ್ಯಮಪುರಂಷ ಬಹುವಚನ. ಕನ್ನಡ 
'ದಲ್ಲೂ ಗೌರವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೀವು, ಅವರು ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲೂ ಬಳಸಂ 
ವ್ರದಂ ಸಾಮಾನ್ಯ. | 

4. ಸಾಮ್ಯೊ ೇಕ್ರಿ (Euphemism) : ಕೆಟ್ಟ ಅಥವಾ ಕಠಿನ ಅಥವಾ ಅಮಂಗಳ 
ವಸ್ರುಗಳನ್ನ್ನ  ಸೌಮ್ಮ್ಯ ವಾದ ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇ ಕೆಂಬುದು ಮನಂಷ್ಯನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದು. ಸಾವನ್ನು ಕುರಿತಂ ಹೇಳಂವಾಗ “To breathe one’s last ಎಂದೋ 
"ಕೆ ಲಾಸವಾಸಿಯಾಗು', "ವೈಕುಂಠವಾಸಿಯಾಗು', “ಕೀರ್ಶಿಶೇಷನಾಗಂ', “ದಿವಂಗತ 
ನಾಗಂ' ಎಂದೋ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತರಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಡುಗೆಯವನನ್ನು “ಮಹಾರಾಜ್‌' 
ಎಂದು ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 'ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ' ಎಂದು ಒರಟಾಗಿ ಹೇಳದೆ 
"ನೀರಂ ಹೊಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ' ಎಂದು ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ. ದೇಹದ ಅನೇಕ ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅನ್ಕೊ ಕ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವಂಂಗಳವಾರವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಅವಂಂಗಳವಾರವೇ ; ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಮಂಗಳವಾರವೆಂದೇ ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಮಲ 
ಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳೂ ಸೌಮ್ಯೋಕ್ತಿಗಳೇ. 

5. ವ್ಯ ೦ಗ್ಯ : : ವ್ಯಂಗ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸಗೊಳ್ಳೂತ್ತವೆ. 
ಖೈ ಹಸ್ಪತಿ ಪ ಚಃ ಮಹಾವೆ ಧಾವಿ. ಆದರೆ. ಈಗ "ದಡ್ಮ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಳಕಹನಗತ್ತಿದೆ. ಅಶೋಕನಿಗೆ ಬಹಂಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ "ದೇವಾನಾಂಪ್ರಯ' ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮಂಂದೆ ಮೂರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥ ಬರಲು ವ್ಯ ಂಗ್ಯ ವೇ ಕಾರಣ. | 

6. ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವಿಕೆ : ಮನಂಷ್ಯ ತಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲಂ ಎಷ್ಟೋ 
ಸಾರಿ ಅತ್ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನ A ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನಿ 6 
ಉಜ್ಜ ಬಜ್‌ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಉಜ್ಜ ಲವಾದ 
ಉಕ್ಷಿಗಳು ಸ ಪ್ಪೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ‘“Awfully nice’, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ 
= Very. ಬೆಂಗಾಲಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಂಬಥ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಃ ಭಯಂಕರ್‌, ಭಯಾನಕ್‌, ಪ್ರಚಂಡ 
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ಎಂಬ. ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಉಶ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೂ "ಭಯಂಕರ ಚೆಲೊ' 


ಎಂದರೆ ತುಂಬಾ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 

7. ತಪ್ಪು ತಿಳಿನಳಿಕೆ, ಅಜ್ಞಾನ: ಪದವನ್ನ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ದಿದ್ದರೆ, ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಪ್ಪಾ A ತಿಳಿದರೆ ಎಷ್ಟೋಸಾರಿ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸಗಳಾಗ, 
ವುದುಂಟಂ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಉಕ್ಕೆವ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 'ಉತ್ಸಾಹ'ದ ತದೃವ ಎಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ "ಉಕ್ಕೆವ' ಎಂದರೆ ಮೋಸ: 
ಎಂದರ್ಥ. "ಅಸಂರ' ಎಂಬ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥ ದೇವತೆ, ಅಸಂವಿಗೆ ಒಡೆಯ ಎಂದರ 
"ಆದರೆ ಅದರ ಅ- ಎಂಬಂದಂ ನಿಷೇಧಸೂಚಿಕ ಎಂದು ಭ್ರವಿಂಸಿ "ಸುರ' ಎಂಬ ಪದ: 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. "ಸುರ' ಎಂದರೆ ದೇವತೆ ಎಂದೂ "ಅಸುರ' ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಎಂದೂ ಕ್ರಮೇಣ ರೂಢವಾಯಿತು. ಟೀಕೆ, ಟೀಕಿಸು-ಈ ಪದಗಳ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಿಸು, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸು ಎಂದು. ಆದರೆ ನಿಂದಿಸು, ದೋಷಾರೋಪಣೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಂ ಬಂದದ್ದು ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ. , 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಂವುದು ಅಷ್ಟು ಸಂಲಭ 
ವಲ್ಲ. ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾ ಸಕ್ಕಿ ಒಂದಲ್ಲ, ಹಲವು ರ ನಾವು" 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಗೆರಿ ತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ' 
' ಅರ್ಥವ್ಯತಕ್ಕೆಸದಲ್ಲಿ ಮನಂಷ ನೆ ಮನಸ್ಸು ವ ವಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದೊಂದು ಜಟಿಲ 
ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಸರಿ, ಅರ್ಥವೈತ್ಯಾ ಸಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಇಡೀ ಭಾ ಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ | 
ಅತ್ಮಂತ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದಂದಂ. 


1 | ಭಾಷಾಸ್ಟೀಕರಣ 


ಮನಷ್ಯ ಸಮಾಜಜೀವಿ. ಅವನು ತನ್ನ ಸುತ್ತವರತ್ತಣ ಜನರೊಡನೆ ಒಂದಲ್ಲ 
ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಂಪರ್ಕವಿಟ್ನೂಕೊಳ್ಳೆಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ ; ಅನೇಕ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇತರರನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದಂ ಸವರಾಜವೂ ಕೂಡ, 
ಒಂದ ಜನಾಂಗವೂ ಕೂಡ. ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಸಂತ್ರಮಂತ್ತ ದಾಟಿಹೋಗಲಾಗ 
ದಂತಹ ಅಡ್ಡಿಗಳಿದ್ದರೆ- ಉದಾ: ದೊಡ ನದಿ, ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ--ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪಾಸಮಾಡುವವರು ಸುತ್ತಮಂತ್ಮಣ ಅಥವಾ ದೂರದ ಜನರೊಡನೆ ಸ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳದೇ ಇರಬಹಂದಂ, ಅಥವಾ ಬಹಂ ಕಡಿವೆಂ ಸಂಪರ್ಕವಿಟಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ. ಇಂತಹ 
ಕೆಲವು ಅಪವಾದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಂದು ಸಮಾಜ ಆಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಇತರ 
ಸಮಾಜ ಅಥವಾ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳೊಡನೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟು 
`ಕೊಂಡಿರಂತ್ತದೆ. ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಸಂಘರ್ಷವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ರಲು 
ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳಂ ಒಂದನ್ನೊಂದಂ ಚ ಪ್ರ ಸಂಗ ಒದಗಿದಾಗ ಒಂದಂ ವುಂತ್ತೊಂದ 
ಇ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಸ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ 
ಹೊಸ ಭಾವನೆಗಳ ಮತ್ತೂ ಹೊಸ ವಸ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಅಪ್ಪಗಳಿಗೆ ಆ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರಂಗಳೂ ಪ್ರಯಾಣ ವಾಡಿ ಹೊಸ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ 
ಏಳನೆಯ ಶತವರಾನದಲ್ಲಿ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜವರ್ಕಾನಿಕ್‌ ಜನರಂ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರಾದರು, 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ: ರೋವಿಂನೆ ಪಾದ್ರಿಗಳು ಅನೇಕ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಪದಗಳನ್ನ ಬಳಕೆಗೆ 
ತಂದೆರಂ.. 000708, bishop 'ವಂಂಂತಾದಂವು ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬಂದದ. ಒಂಬತ್ತು, 
ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಡೇನಿಷ್‌ ಜನಾಂಗದ ದಾಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಸ್ಕಾಂಡಿನೇವಿಯನ್‌ ಪದಗಳಂ ಬಂದುವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ they, them, 
their, are, call, die, 688 ಇತ್ಯಾದಿ. (ಇವು ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಪದಗಳು. ಇಂತಹ 
ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಂವುದಂ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿ.) ಹಾಗೆಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ - 
ಫ್ರೆಂಚಿನಿಂದ-೩annual, cordial, corpse, chamber ವಂ0ಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಸಿ ಕರಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿಯಿಂದ 1010816, 10667 ವಂಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಬೆಂಗಾಲಿ 


ಖೆ F 
ಯಿಂದ 0017881011 ವಂಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ, ಈಚಿನ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ 
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pundit, avatar ಮುಂತಾದ ಭಾರತೀಯ ಪದಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಕನ್ನಡವೂ 
ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ, 
ಪ್ರಾಕೃತಗಳಿಂದ, ಸೋದರಭಾಷೆಗಳಾದ ತವಿಂಳಂ, ತೆಲುಗು ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ, 
ಪೋ Men ಸ್‌, ಅರೇಬಿಕ್‌, ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಸ್ಟ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಂ ಇದನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ: 


ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ : ಧರ್ಮ, ದಯೆ, ಜ್ಞಾನ, ನ್ಯಾಯ, ಭಾಷೆ, ಲೋಕ, ದೇಹ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಾ | ತಗಳಿಂದ : ನೆಪ, ನೇಹ, ಪಕ್ಕ, ಸದ್ದು, ಸಕ್ಕರೆ, ಇಂಗಾಲ, ಕಂಬ: ಇತ್ಯಾದಿ, 
ದ್ರಾ ಎಷ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ : ಪೆದ್ದ, ಚೆದರು, ತೇಂಗೊಳಲು, ಕೆಲಸ, ಅರಸ. ಇತ್ಯಾದಿ, ' 
ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ : ಪಾದ್ರಿ, ಪಗಾರ, ಇಸ್ವಿ, ತಂಬಾಕಂ, ವೆಂಜು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಕೇಬಿಕ್‌ : ಅನಾಮತ್ತು, ಆಸಾವಿಂ, ಇಲಾಖೆ, ನಾಜೂಕು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ: ಕರಾರು, ಗಿರಾಕಿ, ಚಾಳೀಸಂ, ತರಕಾರಿ, ಸರಕಾರ, ಶಿಲ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ : ರೈಲು, ಕೋರ್ಟು, ಟಿಕೀಟು, ಕಾಲೇಜು, ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಎಂದರೆ ಯಾವ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಪದಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ: 
ಭಾಷಾಂಶಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ವಿ ೇಕರಿಸದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. | 
ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಅಧಃ `ಮುವೊಂದರಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಂತೆ ಸ್ವೀಕರಣಕಾರ್ಯವು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯಂವುದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮಾಕ್ಸ. ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿಯಾದ 
ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದಂ ಭಾಷೆ ಸಾಗಣೆ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. (ಪರಭಾಷೆಯ ಒತ್ತಡವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಕದರ ಭಾಷೆಯು ನಿತ್ಕೊ ಪಯೋಗಿಯಾದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ 
ನಿದರ್ಶನಗಳಂ ಕೆಲವಿವೆ, Ee ಟು ಸ್ಕಾಂಡಿನೇವಿಯನ್ನಿನಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ;. 
ಕನ್ನಡದಿಂದ ಲಂಬಾಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ.) ಮೇಲೆ ನಾವು ನೋಡಿದಂತೆ ಕನ್ನಡವ ತನ್ನ 
'ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸಾವಿರಾರಂ | 
ಪದಗಳನ್ನು ಸಿ ಬೀಕರಿಸಿದ್ದರೂ ಅದರ ನಿತ್ಕೋಪ ಪಯೋಗಿ ಪದಕೋಶವು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿವೆಂ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ “ಯಿ; ಅದರ ವಾ ಕರೆಣವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಪರ: 
:: ಭಾಷೆಯಿಂದ: ಪದವೊಂದಂು ಸಿ ೀಕೈತವಾದರೆ ಅದು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ. ಪದದಂತೆ 
ವರ್ತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ತಳಹದಿ ಜರ್ಮಾನಿಕ್‌ ; ಅದರ ಮೇಲಿನ 
ಕಟ್ಟಡವು ರೊಮಾನಿಕ್‌ (ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, . ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಬಂದ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಯ ನಾವಂಪದಗಳೂ ಕ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪದಗಳಂತೆಯೇ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. "ಓಂದಂ ಭಾಷೆಯಂಂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಮಪದ, ಗುಣವಾಚಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೆಚ್ಚು ; 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ -ಸ್ವೀಕರಿಸಂತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳನ್ನು. ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವು ದಂ 
ಬಹು ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ಕೆಲವೆಡೆ ಅದೂ ಉಂಟು.  ಸರ್ವನಾವಂ, ಸವಜಚ್ಚಯ 
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ಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವನಾಮಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಂತೂ, ಇಲ್ಲವೇ 
ಲ್ಲವೆನ್ನೆ ಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ಭಾಷೆಯ ಆಂತರಿಕರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ೋಗಿರುತ್ತವೆ. | |: 
ಸ್ವೀಕರಣಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹಂದಂ. 
1) ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವೀಕರಣ (Cultural borrowing)—ರಡಂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷೆಗಳ 
ಧ್ಯ ನಡೆಯಂವ ಸ್ಟೀಕರಣಕಾರ್ಯ ಇದು.. (2) ಉಪಭಾಷಾಸ್ವೀಕರಣ (Dialect 
orrowing)— ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಎರಡಂ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯುವ ಸ್ವೀಕರಣ 
ಇರ್ಯ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವೀಕರಣದ ಒಂದಂ ಭಾಗವಾಗಿ ಏಕಪಕ್ಷೀಯ ಸ್ವೀಕರಣವನ್ನು 
Intimate borrowing) ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಏಕಪಕ್ಷೀಯ ಸ್ವೀಕರಣವೂ ಕೂಡ 
ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರಭಾಷೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ, ಈ ಸ್ವೀಕರಣವು ಏಕಪಕ್ಷೀಯ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತಹಂದು.ಎಂದರೆ ಒಂದು ಭಾಷೆ ವಂತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದೇ ಹೊರತು ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಏನೂ ಕೊಡಲಾರದು, ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಂ ಈ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಸಿ ಟೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವೀಕರಣವು ಪರಸ್ಸರವಾದುದು. 
ಇಲ್ಲ ಒಂದು ಭಾಷೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ತಾನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ಭಾಷೆಗೂ 
ತನ್ನ ಅನೇಕ ಭಾಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿರಂಗಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವೀಕರಣವು ಪರಸ್ಪರವಾದುದು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯು ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕಡವೆಂ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀಡಬಹಂದಂ. ಆದರೂ ಇದು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಡೆಯಂವ ಸ್ವೀಕರಣ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತಿ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳ ನಡಂವೆ ನಡೆದಿರಂವ ಸ್ವೀಕರಣಕಾರ್ಯವು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಂದ: ಕಿಕ್ಕಿರಿದಿವೆ. ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಂವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟು ಆಸಕ್ತಿವಹಿಸದ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿವೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತವು" ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿರುವಷ್ಟು ಪ್ರವಕಾಣದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲವಾದರೂ, ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಕಂಂತಲ, ಕಾಕ, ಕೋಕಿಲ, ವಕಾಚಲ, ವಿಖಾನ, ನೀರ, ವಂಕುಲ, ಅಟವಿ, ವೈಶಾಖ, 
ಪಲ್ಲಿ, ವಲ್ಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಮೂಲತಃ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿವೆ 
ಎಂದು ವಿದಾ ಿಂಸರಂ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವೀಕರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಭಾಷೆ 
(Borrowing Language), ಕೊಡುವ್ನ ಭಾಷೆ (Lending Language) ಎಂದು 
ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕರೆಯಬಹುದು, ಸ್ವೀಕರಿಸಂವ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿ 
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ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಗೂ ಕೊಡುವ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವ ನಿವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಗೂ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸಗಳಿದ್ದ ರೆ ಆಗಸಿ ಸೀಕರಿಸ ಸುವ 
ಭಾಷೆಯ: ತನ್ನ ಧ್ವನಿ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಇತರ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು 

ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಭಾಷೆಯು ಕೊಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ವೆರಿಚಿತವಲ್ಲದ ಧ್ವನಿಗಳೂ ಧ್ವನಿಸಮುದಾಯಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು "ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆ. ಹತ್ತಿ ಠವಾಗಿರುವ ಧ್ವ ನಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಂತ್ತ ದೆ, ಇದನ್ನು ಧ್ವನ್ಯಾ ದೇಶ 
` (Phonetic Substitution) ಬೆಂದು ಕರೆಯಬಹಂದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನ 'ಡದಿಂದ ಕಲವು 
ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿ ಷಿನಲ್ಲಿ [2] ಧ್ವ ನಿಯಿದೆ : ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ 
ಧ್ವನಿಯಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ರವಾದ [ಜ್‌] ಇದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ "200' ಎಂಬ 
ಪದವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಜೂ' ಎರಾಗುತ.*. ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಲ್ಲದ ಧ್ವ ನಿಯಂ. ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸವಿಕಾಪವಾಗಿರಂವ ಧ್ವನಿಯಂನ್ನು ತಂದಿದ್ದೆ ವೆ. ಇಂಗ್ಲಿ ೩ನ 
Tea ಎನಿ “ಟೀ' ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ ಷ್‌ ಪದದ ಮೊದಲ ವ್ಯಂಜನ [1] 
ಎಂಬುದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ಕನ್ನಡದ "ಟೀ' ಪದದ ಆರಂಭದ "ವ್ಯಂಜನದ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. . ಇಂಗ್ಲಿಷಿನೆ [1] ವು ವರ್ತ್ಯಧ್ವನಿ ಟಾ ಚ 
ಕನ್ನಡದ [ಟ್‌] ವು ವೂರ್ಧನ್ಯ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವರ್ತ್ಸ್ಯವಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಮೂರ್ಧನ್ಯವನ್ನೇ ಬಳಸಿದ್ದೇವೆ. ಕನ್ನಡದ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವರಾಂತಗಳಾಗಿರಂುವುದರಿಂದ 
ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸ್ವರಾಂತವಾಗುತ್ತವೆ. 130501181--ಅಿಸ. ಸ್ಪತ್ರೆ, Watch—ಮಾಚು, 
Cycle-iಸೈಕಲ್ಲಂ, '15001/--ಬಿಸ್ಕತತ್ತಿ, Pension—ಖಪೆನೈನ್ನು. ಈ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧ್ಯ ನ್ಯಾದೇಶವನ್ನೆ ಕಾಣಬಹಂದಂ. ನಾವು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ವೇ ಅಲ್ಲ; ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಎಷ್ಟೋ ಎರ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲೇ ಉಚ್ಚರಿಸ ಸುತ್ತೇವೆ. 601ಐ--ಆಜ then 
ಡೆನ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸ ಡಿ ವೆ, [th] ಮತ್ತು [ಥ್‌]ಗಳ, [th] ವಂತ್ತು [ದ್‌] 
ಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಿನ್ನ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಪಾಶ್ಚಿವಾತ್ಮರೂ 
ಕೂಡ ಕನ್ನಡವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಪಾದ್ರಿಗಳ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ನಾನು ಪಾಶ್ಮಾತ್ಯರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಸಂ 
ವಾಗ, "ಕಥೆ' ಎಂದು ನಾನಂ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಅವರು “ಕತ್ತೆ' 'ಎಂದು. ಹೇ ಛತ್ರಿ ದ್ವರಂ. 
ಅವರಿಗೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳ ಉಚ್ಚಾರ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ "ಕಥೆ'ಯ ಉಚ್ಛಾರ! 
ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಸಂ ಸೃತದ ಅನೇಕ ವಂಹಾಪ್ರಾ ಣಗಳ ಉಚ್ಚಾರವು ಆಡು 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ! ಪ್ರಾಣವಾಗುವುದು ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೆರೀ. 

ಪರಭಾಷೆಯ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಪರಿಚಿತವಾಗಿ, ವಿದ್ಯಾ ವಂತರ ಮೂಲಕ ಅದರ ಪದಗಳಂ 
ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಕಾಸವಾಗದೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಧ್ವನ್ಯಾದೇಶವನ್ನು” ಪಡೆದ ಪದವೂ, 
ಅಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದ ಪದವೂ ಎರಡೂ ಕೂಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಬಹುದಂ. 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಪ ಸತ್ರ, 11050181 ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. “ಕಾಪಿ' 


ಇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರಭ ಹಲ್‌ ಹಳ್ಳಿಯವರ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಸದಾ ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನನು 
ಸರಿಸಹೋಗಿ ಹಳ್ಳಿ ಯವರಂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ; ಅಪಹಾಸ್ಕಕ್ಕೂ ಈಗಾ ಕ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೆ ಸಣ್ಣ ನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ "ಹ' ಕಾರದ ಉಚ್ಚಾ ರ. ಹಳ್ಳಿ ಯವರ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ "ಹ "ಹ ಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರ ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಷ್ಟ. "ಹ' 
ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದರೆ "ತಾವು "ನಾಗರಿಕರ ನಾಲಿಗೆ ಸೇ "ರಬಹಂದೆಂದಂ ಚಾಮಿ 
ಜೀವರು -' ಹೆಂಬಿ' (= ಅಂಬಲಿ,) "ಹಂಬೆಗಾಲಂ' (= ಅಂಬೆಗಾಲಂ,) "ಹಯ್ಕೊ' 
ಹಾ ಅಯ್ಯೊ) ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದುಂಟು. ಅವರ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋಕಡೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣವಿರಬೇಕಾದ ಕಡೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣವಿರಂವುದಿಲ್ಲ ; 
ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣವಿರುವ ಕಡೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಅಷ್ಟೇ, ಅದೇ ಪ್ರವೃ ಹ 
ಫಲ. 
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ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ಹಳ್ಳಿಯವರೂ ವಿದ್ಯಾವೆಂತರನ್ನೆನಂಸರಿಸಿ ಈಗ “ಕಾಫಿ” ಎಂದಂ 


ಎಷ್ಟೋ ಪದಗಳು ಪರಭಾಷೆಯಿಂದ ಬಂದು ಎಷ್ಟು ವಿರೂಪಗೊಂಡಿರಂತ್ತವೆ ' 


ಎಂದರೆ ಅವು ದೇಶ್ಯಶಬ್ದಗಳೇ ಸರಿ ಎಂಬ ಭ್ರವೆಂಯನ್ನು ತಸ ವೆ. ಆಸ್ಪತ್ರೆ, ಸಂತೆ 
(ಆ. ಸಂಸ್ಥಾ, ಸಂಸ್ಥೆ ), ದೋಣಿ (ಸಂ. ದ್ರೋಣಿ. ದೊಣೆ ಅಥವಾ ಡೊಣೆ ಸಣ್ಣ 
ಕೊಳ ಈ ಪದವು ದ್ರೋಣಿಯಿಂದಲೇ ಬಂದಿದೆ), ಲಾಂದ್ರ (Ene. Kinley 
ಬೋನ (ಸಂ. ಭೋಜನ), ಕೆಲಸ (ತವಿಂಳಂ. ಕಿರಿಶೈ ಸಂ. ಕ್ರಿಯಾ), ತೋಲ (ಸಂ. 
ಸೂ ಲ) ಇಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಇತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡದ 
ಹೊರತು. ಅವು ಸ್ವ €ಕರಣಗಳೆಂದಂ ಅನ್ನಿ ಸಂವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹ ಅವು ಹೆಚ್ಚೆ ಪ್ರ ಪ್ರಚಾರ 


ದಲ್ಲಿರಂವುದೂ ಬಡೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. ಪರಭಾಷೆಯ ಪದವನ ದ್ನ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ . 


ಪದವೊಂದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರಂವಂತೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಹೇಳಂವ ಒಂದಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯೂ ಉಂಟಂ. ಇದನ್ನು “Popular Etymology’ ಎಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 
ಗೆ ಂಗ್ಟೊ -ಸ್ಯಾ ಕನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "Guma’ ಎಂದರೆ "1/೩೧' ಎಂದೂ Brydguma 
ಎಂದರೆ “Bride. -man’ (=ವರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿತ್ತಿ. Gum ಎಂಬ ಪದವು 
ಕ್ರಮೇಣ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿತು. ಅದು ‘Groom’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದ್ವೆಂದಂ 
ನಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದ್ದೆ ರಿಂದ ನನವೀನರೂಪ-“Bride-groom’ ಎಂಬುದರ 
ದ್ಧ ಜ್‌ ಕೆಲವು ಅಗಸರು" ಬಿಳಿಚಿಂಗ್‌ ಪವ್‌ಡ್ರು' (ಇ Bleaching 20೦1166೫ 
ದು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಕಾರಣ ಆ ಪುಡಿಯಿಂದ ಬಟ್ಟೆಗಳು ಬೆಳ್ಳಗಾಗಂವುದರಿಂದ ; 
ಅದಕ್ಕೂ "ಬಿಳಿ' ಪದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು AE ಹಳಗನ್ನಡದ 
ಹ ಪದದ 'ನಿಜ ಗ ಮೂಲ "ಉಬ್ಬಲಿಕಾ' (೮. ಉದ್ಬಲಿ, Free fro 
೩೫೬೮5) ಎಂಬ ಪದ. ಈ ಪದದ ನಿಜನಾದೆ' ವರೂಲ ತೀಯದೆಹೋದದ್ದ ರಿಂದ, 
೨ ಪದದಲ್ಲಿ ಉಣ್‌ + ಬಟ್‌. ಎಂಬ ಪದಗಳಿರುವುವೆಂದು ಕೆಲವರು ಭ್ರವಿಂಸಿದರು. 


ಡಾ 


8 ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಎಳು 


"ಬಟ್‌ ಎಂದರೆ ವಂಶ. ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಣ್ಣಲು ಎಂದರೆ ಭೋಗಿಸಲಔ 
ಕೊಟ್ಟ ಭೂವಿಂಯೇ ಉಂಬಳಿ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು "ಉಂಬಟ್‌' ಎಂದರ 

ತಿದ್ದಿದರು (ಈ ರೂಪ ಕೇಶಿರಾಜನಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ.) ಇದೂ ಒಂದರಿ ರೀತಿಯ Popular 
Elymology ಎನ್ನಬಹುದಂ. 

.- ಕೊಡುವ ಭಾಷೆಯ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯಂದಿಂದಾಗಿ ಸಿ ಕರಿಸಂವ ಭಾಷೆಯ ಎಷ್ಟೋ 
ವೇಳೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಧ್ವನಿಗಳು ತನಗೆ ಹೊಸವಾಗಿದ್ದರೊ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದಂ. 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು ಹೊಸವಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಂತಾದ ಭಾಷೆ 
ಗಳ `ಅತಿಪರಿಚಯದಿಂದಾಗಿ ಅವು ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ "ದನ' (ಇ0೩!16) "ಧನೆ' (ಎ Wealth) ಮಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸ 
ವನ್ನು ತೋರಲು ಮಹಾಪ್ರಾಣವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. (ಬಹಂಶಃ “ದನೆ' ಎಂಬಂದರಿ 
“ಧನ'ದ ತದ್ಭ ವವಿರಬೇಕಂ. ಪಶಂಗಳನ್ನು ಒಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಂ 
ತ್ತಿದ್ದರಂ ಎಂಬಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನಿಯಬಹುದಂ.) ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾ ಸಿಯ ಕೆಲವು ಪದ 
ಗಳೆ ಡನೆ [V-], [7-1 ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಧ್ವನಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರ ಧ್ವನಿವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನ್ನ ಮಾರ್ಪಡಿಸರೂ ಐ! ಗವಂನಾರ್ಹ. 

: ಒಂದರಿ ಪದವನ್ನು SH oR ೀಕರಿಸಿದಮೇಲೆ ಅದಂ ಅದರ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿಬಿಡಂ 
ತ್ತದೆ. ಆ ಭಾಷೆಯ ಇತರ ಪದಗಳಂತೆಯೇ ಅದೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು 
ತಾಳಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. "ಲ೩' ಎಂಬ ಪದವು “ಕಾರಂ' ಎಂದಾದಮೇಲೆ ಅದರ ಬಹುವಚನ 
"ಕಾರುಗಳು' ಆಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಆಗಲಂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾರನ್ನು, ಕಾರಿ 
ನಿಂದ, ಕಾರಿಗೆ, ಕಾರಿನ, ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನಲ್ನಿ ಇತರ ಕನ್ನಡ 
ಪದಗಳಂತೆಯೇ ತಾಳಬೇಕಾಗುತ ದೆ ಅದು. 

ಪರಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ಒಂದಂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹಂವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು 
`` ದೇಶ್ಯಪದಗಳಿಗೂ ಹತ್ತಿಸಂಪುದಂಂಟಂ. ಲ್ಯಾಟಿನ್‌-ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಂ-೩॥016 ಎಂಬಂದಂ 
agreeable, excusable ವಂರಂತಾದ ಸಿ ಎೀಕೃತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವಕಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 6೩(೩16, 
0೩1೩16 ವಂಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 6೩( 00೩: ಎಂಬಂವು' 
ದೇಶ್ಯಪದಗಳಂಕಾರ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಂವು ಸಂಸ ೃತದ್ದು. ಕಂಂಭಕಾರ: (ಕುಂಬಾರ), 
ಚರ್ಮಕಾರ (> ಚವ್ಮಾರ) ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 'ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ತೋಟಗಾರ, ನೇಕಾರ, ಎಲೆಗಾರ " ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶ್ಯಶಬ್ದ ಗಳಿಗೂ 
ಅಂಟಿಸಿರಂವುದನ್ನಿ ನೋಡಬಹು ದಂ. 

ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಣಗಳಂ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ರಚನೆ” 
ಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ದಾಾರ್ಪಾಟಾಗಬಹುದು. ಕನ್ನಡದ 
ಕೈ ಗಾರಿಕೆ ಪದವನ್ನೆ ತ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ, (ಅದರಲ್ಲಿರಂವ- -ಕಾರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪ ಸ್ತಾಪ ಬೇಡ.) ಅದು "ಕೈಗಾರಿಕಾ ಪ್ರಗತಿ', "ಕೈಗಾರಿಕಾಭಿವೃದ್ಧಿ' ಮಂತಾದ 
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ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕತ ಪದದ ರೂಪವನ್ನು ("ಕೈಗಾರಿಕಾ') ಪಡೆಯುವುದನ್ನು ನಾವು 
ನಜದ 
" ಓಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡಂವವರು ಪರಸಂಸ್ಕೈಫಿ ತಿಯಿಂಂದ ಎಸೆ ಶ್ರಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವು 
ಳ ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ರೇಡಿಯೊ, ರೆ ಲಂ, ಕಾಲೇಜಂ 
ತ್ಯಾದಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಆದರೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಮ ಲ್ಲೇ ಇರಂವ ಪದ 
ಗಳನ್ನ್ನ ಹೊಸ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬಳಸಬಹುದು. : ಪಾದ್ರಿಗಳು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ 
ಅವರಣದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಪದಗಳಾದ ಭಗವಾನ್‌, ಸ್ವರ್ಗ ರ ಬಳಸಂ 
ತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌, ವಿವಣನೆ, ಸ್ನಾತಕ ಮಂಂತಾದ ಪದಗಳಿದ್ದುವು. ಅವು 
ಸೂಚಿಸಂತ್ತಿ ದ್ದ ವಸ ರ್ರಿ ಗಳಿಗೂ ನಾವು ಹೊಸದಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ವಸ್ತಾಗಳಿಗೂ ಬಹಂ 
ಹತ್ತಿರದ ಸ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ' ಅವುಗಳನ್ನು ೮1601011), 
aeroplane, graduate ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತ, ದ್ವೇವೆ. ಹೊಸ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸಲಂ ಸರಿಯಾದ ಪದವು ತನ್ನಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೆ ಆ ಹೊಸ ವಸ್ತು ವನ್ನ್ನ ತನ್ನ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವಿವ 
ರಿಸಬಹಂದಂ. Pin ಎನದಿ ವುದಂ 1 ಬರಿಯ ಸೂಜಿ ಅಲ್ಲ; ಆದರ ತಲೆ ಗುಂಡಗಿರಂವುದ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು “ಗುಂಡುಸೂಜಿ' ಎಂದು ಕರೆದರು. ರೈಲನ್ನು “ಹೊಗೆಬಂಡಿ' ಎಂದಂ, 
ರೇಡಿಯೋವನ್ನು "ಆಕಾಶವಾಣಿ' ಎಂದಂ, ಟೆಲಿಫೋ ನನ್ನು "ದೂರವಾಣಿ' ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಕಂಡಂಬರಂತ್ರದೆ. ಅಮೆರಿಕದ ರೆಡ್‌- ಇಂಡಿಯನ್ನ ರಂ. ವ್ಹಿಸ್ಕಿಯನ್ನು ` 
“ಬೆಂಕಿ-ನೀರಂ' ಎಂಬರ್ಥ ಬರಂವಂತೆ ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನ್ನ "ಅವನ (ಎಂದರೆ ಗುಡುಗಿನ) ಕಂಡಿ 
ನೋಟ' ಎಂಬರ್ಥ. ಬರುವಂತೆ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಪರಭಾಷೆಯ ಪದವೇ ವಿವರಣರೂಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ" ಹಾಗೆಯೇ 'ಅನಂವಾದ ವಕಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ. ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ- 
ಸ್ವೀಕರಣಗಳಂ (Translation-loans) ಎಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪದಗಳು ಈ ಭಾಷೆ 
ಯವೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಮಾದರಿ ಮಾತ್ರ ಪರಭಾಷೆಯದು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ "ಹಂಸ' 
ಎಂಬ ಪದವೂ "ಗೀತ' ಎಂಬ ಪದವೂ ಇತ್ತು. 5೫೩0-5078 ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
“ಹಂಸ-ಗೀತ' ಎಂದು ಅನಂವಾದಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಹರ್ಯ್ಯುಲಿಸನ 
ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಸವಕಾನವಾದಂದಂ ನಮ ಪಲ್ಲಿ ಭಗೀರಥನ ಸ ಇಹಸ. ಆದ್ದ ರಿದ ಗಜ 
ಗಂ! ಎಂಬುದನ್ನು “ಭಗೀರಥ-ಪ್ಪ ಯತ್ನ' ಎಂದರ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ೇವೆ. 
Cry in the A = ಅರಣ್ಯ ಜತ Superman = ಅತಿವಕಾನವ, 
Cold war ಇಶೀತಲಸಮರ, 70% ಇ ವಂಂನ್ನಿಡಿ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭಾಷಾಂತರ 

ಸ್ವೀಕರಣಗಳು. “ಭಾಹಾಂತರ-ಸ್ಹಿ ಕರಣಿ' ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯೇ JN: ಬೀಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬಳ್ಳಿ ಯ ನಿದರ್ಶನವಾಗಬಲ್ಲಂದು. 

“ನ ತಿಕ ಸ್ವೀಕರಣಗಳಿಂದ ಒಂದು ಜನಾಂಗವು ಇನ್ನೊಂದಂ ಜನಾಂಗದಿಂದ 
ಏನನ್ನು ಕಲಿತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಬಹಂದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡವು 


8 ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನವ್ಮೂ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ ತಿಕ 
ರಾಜಕಿಃ ಯ ಜೀವನದ ಮೆಲೆ ಆರ್ಯಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗುರುತಿಸ ಬಹುದೆ 
ಕಳೆದ ಒಂದೆರಡು ಶತಮಾನಗಳ ಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಪರ್ಷಿಯನ್‌, ಅರೇಬಿಕ್‌, ಹಿಂದ ೧ 
ಸ್ತಾನಿಗಳಿಂದ ನೂರಾರಂ ಪದಗಳನ್ನು ಸಿ ೀಕರಿಸಿದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲಂ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಈಚೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು. 
ನೋಡಿದರೆ ನಮೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೆಬ್ಬಾ ಗಿಲಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿರು 

ದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹು ದು. ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನ, ಯಂತ್ರ ವಿಜಾ ನ, ತತ್ವಶಾಸ್ಸ ಸ್ತ್ರ, 
ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನ ಜನಜೀವನದ 
ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣಪ್ರ ಮಾಣದಲ್ಲಿ. ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹಂದಂ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಕರ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂಂ ಗಣನಾರ್ಹಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗೊಂಡಿರು 
ವುದನ್ನೂ ಗಂರುತಿಸಬಹಂದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ. 
ಈಚೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಂ ಫ್ರಂ Fe “ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಸಿ ಯರ ವೇಷ 
ಭೂಷಣಗಳಂ, ಅಲಂಕಾರಸಾಮಂಗ್ರಿಗಳಂ, ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು , ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯರಿ ಇನ್ನು ಳಿದ 
ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಿ ಕರಿಸಿರುವ ಪದಗಳ ಅಧ್ಯ 'ಹುನದಿಂದ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ವರು 
ಇತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಜನಾಂಗಗಳಿಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಯಣಿಗಳಾಗಿ' 
ದ್ಹಾರೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆ 'ಸ್ವೀಕರಣಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು "ಓಂದು ನಾಡಿನ. 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಬಲ್ಲಂದು. 3 


\ 


ಕಪಕ್ಷೀಯ ಸ್ವೀಕರಣ | 
ಏಕಪಕ್ಷೀಯ ಸ್ವೀಕರಣವು ಸಾಂಸೃತಿಕ ಸ್ವೀಕರಣದಂತೆಯೇ ಎರಡು ಸ್ವ ತಂತ್ರ. 
ಭಾಷೆಗಳ 'ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯತಕ್ಕು ಧಾ ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ವೃತ್ಯಾ ಸವಿದೆ 
ಅದನ್ನಾಗಲೇ ನಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಂಸ ಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವಿ (ಕರಣದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳೂ ಪರಸ್ತೆ ರ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ ಕ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ರಪೆ, ಇಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಸ್ವೀಕರಣವು ಎಕೆ 
ಪಕ್ಷೀಯವಾದುದು-ಕೆಳಭಾಷೆಯು ಮೇಲಾದ ಭಾಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಟ ಕರಿಸು. 
ತ್ತದೆಯೇ.ಹೊರತು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಏನೊ ಕೊಡಲಾರದು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಿ ೀರರಣಗಳ. 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಂ ಏಕಪಕ್ಷೀಯ " ಸ್ವೀಕರಣಗಳಿಗೂ' | 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ತ 
ಏಕಪಕ್ಸೀಯ ಸ್ವೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೆಳ ಭಾಷೆ (Lower Language), ಮೇಲು ಭಾಷೆ: 
(Upper Language) ಎಂದಂ ಎರಡನ್ನು ಗು ರಂತಿಸಬಹುದು. ನೀರಿನಂತೆ ವೆೇಲು ' 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೆಳಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂಶಗಳು ಹರಿದುಬರುತ್ತ ಕೈಲೇ ಇರಂತ್ತವೆ. ಕೆಳಭಾಷೆ, 
ಮೇಲುಭಾಷೆಗಳಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಹೀಗಿರಬಹುದು. ಒಂದ ಪ್ರಬಲ 
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ನಾಂಗವು ಇನ್ನೊಂದು ದುರ್ಬಲ ಜನಾಂಗವನ್ಲ್ನ ಗೆದ್ದು ಆಳುತ್ತಿದೆಯೆಂಂದಂ ಭಾವಿ 
ಎಣ. ಆಗ ಪ್ರಬಲ ಜನಾಂಗದವರಿಗೆ ತಾವು 'ಶ್ರೇಷ ರೆಂದೂ ದಂರ್ಬಲ ಜನಾಂಗ 
ವರಿಗೆ ತಾವು ಎಷ್ಟೇ ಆಗಲಿ ಕನಿಷ್ಕರೆಂದೂ ಅನಿ ಸುವುದು ಸಹಜ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಭಾವನೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಬಲ 
ನಾಂಗದವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಮವೆಂದಂ ಅನ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ದಂರ್ಬಲ 
ನಾಂಗದವರ ಭಾಷೆಯಿಂದ ತಾವು ಏನನ್ನೂ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ. ಆಲಕ್ಷ್ಯ 
ುಿನೋಭಾವ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ದಂರ್ಬಲ ಜನಾಂಗದವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯ 
ಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಅಲಕ್ಷ್ಯವಿರದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಬಲ ಜನಾಂಗದವರ ಭಾಷೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ದೂ ಅನಂಕರಣೀಯಂವೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ' ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಗೆದ್ದವರ ಭಾಷೆ 
2ನ್ನು ಸೋತವರು ಅನಂಕರಿಸಂತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಭಾಷಾಂಶ 
ಳಂ ಹರಿದಂಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಬಲ ಜನಾಂಗದವರ ಭಾಷೆಯು pee 
ೋತ ಜನಾಂಗದವರ ಭೂ ue ಕೆಳಭಾಷೆಯಾಗಿಯೂ ಪರಿಣವಿಂಸಂವುದಂ ಹೀಗೆ. 

 ಕೆಳಭಾಷೆಯವರಂ ಮೇಲುಭಾಷೆಯಂನ್ನಿ ಕಲಿಯಲೇಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗೆದ್ದ 
ರ ವಿಡಂಬನೆಗೂ ಹಾಸ್ಕಕ್ಕೂ ಅಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಕೀಯ 
ನಾದ ಕಾರಣಗಳಿಗೂ . ವೇಲಂಭಾಷೆಯನಲ್ನ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಿಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಂ ಸಿಗದೆ ಇರಬಹಂದಂ. ಗೆದ್ದವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಲಿತಿರುವವರಿಗೆ ಒಳೆ ಯಂ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡಂವುದಂ ಸಹಜವೇ. ವೆಲಂ . 
ನಾಷೆಯವರ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕಲಿತು, ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ , ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿಕೊಂಡರ ಕ್ರವೆೀಣ ಸೋತವರ ಭಾಷೆಯು ನಿರ್ನಾವಂ 
ನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕ್ರವೆೇೀಣ ವೆೀಲುಭಾಷೆಯೇ ವರಾತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸ 
ುಹಂದಂ. ಇದನ್ನು ನೀಗ್ರೋಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಅಮೆರಿಕದ ನೀಗ್ರೋ ' 
ಳಿಗೆ ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಕೊಸದಾಗಿ ಮತಾಂತರಗೊಂಡ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯಂನ್ನ ರಂ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೂ, ಅನೇಕ 
ಸ್ಸ ಮರಂ ಉರ್ದುವನ್ನೂ ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ ಇವರಂ ಹೊಸ 
ಕಾಗಿ ಮತಾಂತರಗೊಂಡಾಗ ಯಾವುದೋ ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆ ಇವರ ತಾಯ್ನುಡಿ 
ಹಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಮತಾಂತರಗೊಂಡಮೇಲೆ ಇವರಂ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೋ ಅಥವಾ ಉರ್ದು 
ನ್ನೋ ಮಾತನಾಡದಿದದ್ದದಂ ಇತರರಿಗೆ ಕೊರತೆಯಾಗಿ ದೋಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿರ 
ಶೇಕು; ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಎದಂರಿಸಿರಬಹುದಂ. ' 
೨ಲದೆ - ತವಂ್ಮ ತಾಯಣ್ನಡಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಯವೂ ತಮಗೆ. ಹೊಸ ಧರ್ವ 
ಕೊಂದನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟವರ ಮಂತ್ರ ಅವರ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೆಂಚ್ಚಾಗೆಯ ಭಾವ 
ಯೂ ಬಂದಿರಬೆ ಕಕ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ? ಮೊದಮೊದಲು ಮೇಲುಭಾಷೆಯನ್ನೂ 
ನಿಹಳೆವೂಗಿ ಅನಂಕರಿಸ ಲಂ ಪ್ರಯಂಶ್ಲಿಸಿರಬೇಕಂ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳೆ, ಮೊವ್ಮೂಕ್ಕಳ ಕಾಲಕ್ಕೆ 


6 


4 


4 


82 ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು. 


ಆ ಮೇಲುಭಾಷೆಯಂ ಸಹಜವಾದ ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರಬೇಕಂ. ಆದರೂ 
ಈಗೆಲೂ ಕೂಡ ಭಾರತೀಯ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನೆರನ್ಲಿ ಪುತ್ತು ಮುಸ್ಲಿ ಮರ್ದಿ ಕನ್ನ ಡನ 
ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಂ ಹಲವರಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಒಂದು ಪ್ರಾಂತವನ್ನ್ನ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದು ಗೆದ್ದ ವರಂ ತಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸ.' 
ರನ್ನು ಕರೆತರದಿದ್ದರೆ ತಾವು ಗೆದ್ದ ಪ್ರಾಂತದೆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವಿವಾಹವಣಾಡಿಕೊಂಡು' 

ಅಲ್ಲೇ ನೆಲಸುವ ಪ್ರ ಸಂಗ ಬರುವುದೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೆದ್ದ: ವರ ಮೇ ಲುಭಾಷೆಯೇ ಕ್ರಮೇಣ ಘಂ ಕಾಡು] ಅವರಂ ಸೋತವರ ಭಾಷ್ಮ 
ಯನ್ನ € ತಮ್ಮ ಮಾತಾಗಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹಂದಂ. y 


ಕೆಳಭಾಷೆಯವರಂ ಮೇಲುಭಾಷೆಯಂನ್ನಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯದೆ, ಮೇಲಂಭಾಷೆ' 
ಯವರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲಂ. ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಹೇಗೋ ಏನೋ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತಮ ದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಡುವುದಂಂಟಂ. ಇಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನು ‘Jargon’. 
, ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ "ಕೆ. ಕೆಳಭಾಷೆಯವರಂ, ಮೇಲುಭಾಷೆಯನ್ನಾಡಲ? ಮಾಡಿದ ' 
ದುರ್ಬಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಫಲ ಇದು. ಆಂಗ್ಲರು ಭಾರತವನ್ನು ಆಳಂತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆಂಗ್ಲ ' 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಅಡುಗೆಯವರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ‘Butler English’ ಕೂಡ ಒಂದು ರೀತಿಯ : 
ಜಾರ್ಗನ್ನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದಂ. ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ 'ಭಾಷೆಯ ಜಾರ್ಗನ್ನುಗಳನ್ನ ಪ ಕ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ' 
ಹಲವೆಡೆ ಆಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಸವಂಂದ್ರಗಳ ಪಶ್ಚಿವಂ ದ್ವಿ ೀಪಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುವೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ | 
ಜಾರ್ಗನ್ನನ್ನು "ಬೀರ್ಜ-ಲಾ- ಮಾರ್‌' (Beach- ಹ್‌ Mar). ಎಂದೆ ಕರೆಯಂಂತ್ತಾ ರೆ. 
ಚೀನಾದ. ರೇಪುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜಾರ್ಗನ್ನನ್ನು "Pidgin English’ ಎಂದು 4 
ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಬೀಚ್‌-ಲಾ-ವಕಾರದಿಂದ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ. ಕೊಡ ' 
ಲಾಗಿದೆ. ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಲೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟ ಅಡಂಗೆಯವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ' 


ಮಾತರಂ 


“What for you put diss belonga master i in fire? Him cost ` 
plenty money and that fellow kai-kai him” (=‘Why did you | 
put the: master’s dishes into the fire? They cost a lot of 

money and 1! has destroyed them’ ) 


““You not like soup? He plenty goodkai-kai” (= ‘Don’t | 
you like the soup? It’s very good’) EO 


“What man you give tim stick’’ (="To whom did Yee give | 
the stick TY) 


ಜಾರ್ಗನ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾರ ತೋಯ್ದ ಡಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ಜಾರ್ಗನ್‌ ಕೈವೆ ವೆರೀ 
ಕೆಲವರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದರೂ ಆಶ ರ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಭಾಷಾಸ್ವೀಕರಣ | ನ RS 


ಉಸೆಭಾಷಾಸ್ಸಿ ಬಂ ಸ 
ಒಂದು ಭಜ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಯುವ ಸಿ ೀಕರಣವನ್ನ್ನ ಉಪ 
ಭಾಷಾಸ್ಸಿ ೇಕರಣವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುಂದಂ. | 


ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ ಪ್ರದೇಶವೊಂದರಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿದ್ದರೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಭಾನೆಗಳಿರತ; ವೆಯೆಂಬಿಂದಂ ಎಲ್ಲರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿಷಯ. 
ಈ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸವನಾನವಾದ ಸಾ ್ಲಿನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಭಾಷಾ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಠಾಜಕೀಯವಾಗಿಯೋ . ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿಯೋ ' ಅಥವಾ ಧಾವಿ೯ಕ 
ವಾಗಿಯೋ, ಅಂತೂ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾಶಸ್ತೃ 
'ದೊರಕಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ರಾಜಧಾನಿ 'ಇರಬಹಂದಂ, 
ಯಕಾವುದೋ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮಂಖವಾದ ಧಾವಿರ್ಣಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಿಂರಬಹ ರಿದಂ, ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ಯಾಕೆೊಂದ್ರವಾಗಿರುವ ನಗರವಿರಬಹಂದು. ಅಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಂಲ್ಲಿ 
ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಾಡುವ -.ಉಪಭಾಷೆಯಂ ಇಡೀ ಭಾಷಾಪ್ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಭಾಷೆ 
ಯಾಗಬಹಂದು (Standard Language). ಉಳಿದ ಊಪಭಾಷೆಗಳಂ ಈ ಪ್ರವಾಣ 
ಭಾಷೆಧಿರಿಂದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹೆಂದಂ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಲಂಡನ್‌ 
ಮತ್ತಿ ಅದರ ಸುತ್ತ ವಂತ್ತಣ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಪ್ರವಕಾಣ 
ಭಾಷೆಯೆಂದು (Standard Language) ಅಂಗೀಕೃ ತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 'ಪ ಪ್ರವಕಾಣ 
[ನಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಉಳಿದ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ 'ಹೇರಳವಾಗಿರುತ ದೆ. ಪ್ರಮಾಣ 
ಇಷೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅದರ ಸುತ್ತ ವರಿಂತ್ತ ಣ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಉಪಭಾಷೆಗಳಂ: ನಾಶ 
ವಿ ಲಂಡನ್ನಿನ ಉಪಭಾಷೆಯಣ ಪ ಶವಾಣಭಾ ಯಬ ಅಂಗೀಕಾರ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಸ ವೀಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆ ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ರೋವರ್‌ ನಗರವು ಇಟಲಿಯ ರಾಜಕೀಯ- “ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಕೇಂದ ವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಸಿದಾಗ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಒಂದು ರೀತಿಯಂ ಲ್ಯಾ ಟಿನ್‌ 
ಭಾ ಷೆಯು ಪ್ರವಕಾಣಭಾಷೆಯಾಯಿತಂ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ" ಇಟಲಿಯ ಉಳಿದ ಉಪ 
ಭಾಷೆಗಳು ನಾಶವಾದವು. ಈ ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಿನಿಂದ ಮಂದೆ, ಫೈೆಂಚ್‌, ' ಇಟಾಲಿಯನ್‌ 
ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳು ಕವಲೊಡೆದಂವು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೆೈಸೂರಂ - ನಗರ, 
'ಬೆಂಗಳೂರಂ ನಗರ ವಂತ್ತು ಸುತ್ತ, ಮಂತ್ರ ಇರುವ ಪಟ್ಟ ಣಗಳ. ವಿದ್ಯಾ ಪಂತರ ಭಾಷೆಯಂರಿ 
ಶಿಷ ೈಭಾಷೆಯೆಂಂದಂ ಹಲವರ ಭಾವನೆ. ಈ ಶಿಷ ಭಾಷೆಯ ಪ ಭಾವವು ಕನ್ನಡದ ಹಲವು ' 
ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲಾಗಿ ಆ ಉಪಭಾಷೆಗಿಳಿಗಿರುವ ಅಂತರವು ದಿನೇದಿನೇ ಕಡವಂ 
ಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಪ್ರಮಾಣಭಾಷೆಯು ಬರಹದ ಭಾಷೆಗೆ ಬಹಂ ಹತ್ತಿ ದ ದೆ. `ಅದು ಉಳದ 
ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಲು ಅದೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಒಂದೊಂದಂ ಉಪಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ ಮತ್ತೆ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಭಾಷೆಗೂ ಅವಿದ್ಯಾ 
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ವಂತರ ಭಾಷೆಗೂ ಬಹಂ ಅಂತರವಿರಂತ್ತ, ದೆ. ಅವಿದ್ಯಾವಂತರ, ಅದರಲ್ಲೂ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಂವಕೆರಾದವರಂ, ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಮಾತನ್ನ, ಉಕ ಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಲು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಾ. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ ಗಳನ್ನು ಉಳಿದವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 
ದಾಗ ಅದಷ್ಟು ವಂರೆವಣಚಲರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಉಪಭಾಷೆಯಂ 
ಅವಿದ್ಯಾ ವಂತರ ಉಪಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಬಹಂವಾದ ರೀತಿ ಶಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತ ರುತ್ತದೆ. ಅವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಕೂಡ ವಿದ್ಯಾ ವಂತರಾಡಂವ ನಂಡಿಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟೆ ಕ 
ಆತುರಾತಂರವಾಗಿ ಸಿ ಕರಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾರೆ. 

ಆದರೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಎಲ್ಲ. ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಅನ್ವಯಿಸಲು ಬರಂವುದಿಲ್ಲವೆಂದಂ 
ಕಾಣಿಸಂತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೋ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಪ್ರವಕಣಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುತ್ತಿ ರಂವ ಜನರ 
ವಂಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷ]; ಗಳಿದ್ದ ರೂ ತಮ್ಮ ತವ ವೆ ಓಲಕ್ಷಣ್ಯ ಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚ ಳಿಯದೆ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಜಡಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗುಂಪಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ, ಹೊರಗೆ ಉಳಿದವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುವುದಂಂಟಂ. ಮೈಸೂರು ನಗರದ ವಂಭೈ ತಮ್ಮ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಯೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಲವು ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನು ಈಗಲೂ ಕಾಣಬಹಂದಾಗಿದೆ. 

ಬರಹದ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರವಕಾಣ ಭಾಷೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರಂತ್ತದೆಯೆಂಂದಂ ಕೌ 
ಹೇಳಿದೆ, [ಹಿಂದ] ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ರೂಪಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.) ಬರಹದ ಭಾಷೆಯಂತೆಯೇ 
ಸಾತಪ್ಪ ಕ್ರೆಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಅದು ಬಹಳ ಕೃತಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸ ತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೋ 

ದಗಳಂ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿ, ಬರಹದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರ 
ವತ್ತ ಆಡುವಕಾತನ್ನು "ಪ ಕ್ರವೇಶಿಸಬಹಂದಂ. 50087, Guise ಮಂಂತಾದಂವು ಈ 
. ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದಂವು. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಲೇಖಕರು ಪೆಂಪು, ಬಾನು ವಯಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು | 
'ತಮ್ಮ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ 'ಹೆಚ್ಚುಹೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಿ: ಬಳಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಇಂತೆಹ ಪದಗಳಂ ನಮ್ಮ 

ನನಿತ್ಯ ದ ಸಂ ಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ರಮೇಣ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಿದಾ ಂಸರಿಂದ 

ಜಸ ಪದಗಳು eed Words) ಎಷ್ಟೋ € ಸಾರಿ ಆಡುಪರಾತನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಾವಕಾನ್ಯರ ನಾಲಗೆಯ ವೇಲೂ ಸರಿಯಲಿ. ಆಖ 
(< ಅರ್ಷೇಯಂಕಾಲ), "ಸ "ಸಪ್ನ' (ಎಸ್ಕೆ ಸ್ವಪ್ನ) ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 
ಬಹಂದಂ. ಸ 

ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಕೆಲಸ ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸುವ ಕೆಲಸವಾಗಲಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಂವ ಸ್ವೀಕರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 
ಕುರಿತಾದ ಕೆಲಸವಾಗಲಿ ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಪ್ಪತ್ತ ಹರ ಸ 

ದೆ ಧಾರವಾಡದೆ ಉಪಭಾಷೆ ಮ್ಳ ಸೂರಿನವರಿಗೆ ಮೆ ಿಸೂರಿನವರ ಉಪಭಾಷೆಯು 
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ಧಾರವಾಡದವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು: ಈ ದಿನ ಅವು 
'ಗಳಿಗಿರುವ ಅಂತರ ಕಡವೆಂಯಕಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವೀಕರಣವು 
ನಡೆಯಂತ್ತಿದೆ. ಯಾವ ಉಪಭಾಷೆಯಿಂದ. 'ಯಾವ ಉಪಭಾಷೆಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಂತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದರ ನಿರ್ಣಯವಿನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೈಸೂರಿನವರಿಗೇನೋ 
ತಮ್ಮ ಉಪಭಾಷೆಯು ಧಾರವಾಡದ ಉಪಭಾಷೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಆ ಉಪಭಾಷೆಯಂ ತಮ್ಮಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವೀಕರಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದೆಯೆಂಂದೂ 
ತಮ್ಮ ಉಪಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ' ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಭಾವನೆಯಿದೆ. ಧಾರ 
ವಾಡದ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನಾಡಂವ ಹಲವರಿಗೆ ತಮ್ಮ , ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಾತ್ರ ಕನ್ನಡದ 
ಸತ್ವ ಉಳಿದಿದೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿದೆ, ಇಂತಹ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರಂ 
ವುದಂ ತೀರ ಸಹಜ. 
. ದಾವಣಗೆರೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಸಂತ್ತಮುತ್ತಣ ಪ್ರದೇಶದವರಿಗೆ ಮೈಸೂರಿನ ವಿದ್ಯಾ 
ವಂತರ ಉಪಭಾಷೆಯಂ ಪ್ರವಕಣಭಾಷೆ. ಅಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮೈಸೂರಂ 
ಬೆಂಗಳೂರಂಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸವರಾಡಿ ತಮ್ಮ ಊರಂಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ ಅವರ : 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಅನೇಕ ಪದಗಳೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿರುತ್ತವೆ. "ಬದನೆ : 
ಕಾಯಿ”, “ಪೃರಿ', “ಬೇಗ ಬೇಗ', “ತುಂಬ, "ಕೊಂಚ' ಅಥವಾ "ಸ್ವಲ್ಪ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪದಗಳಂ. ಇವು "ಮುಳ್ಗಾಯಿ', “ಮಂಡಕ್ಕಿ', 'ಗಡಗಡ', “ಭಾಳ', “ಒಂದೀಟು' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಿಗೆ ಬಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಿಗೆ "ಪುರಿ', “ವಂಂಡಕ್ಕಿ' ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಗೊತ್ತು. “ಪುರಿ” 
ಎಂಬುದಂ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬುತ್ತಿದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ವರಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಇತರ ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಇವರೂ ಮ್ಯೈಸೂರಂ- 
ಬೆಂಗಳೂರು ಕಡೆಯ ಪದಗಳು ಆ ಕಡೆ ಪ್ರಸಾರವಾಗಲಂ ಕಾರಣಕರ್ತರಾಗಿರಂತ್ತಾರೆ. 
ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರ "ರಾಜಧಾನಿ', ವಿದ್ಯೆಯ ಕೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ' 
ಅಲ್ಲಿಯ ಪದಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಹಾಗೆಯೇ ದಾವಣಗೆರೆ ಕಡೆಯ 
“ಸೇಂಗ' ಎಂಬ ಪದವು ಮೈಸೂರು ಉಪಭಾಷೆಯನ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ಕೂಪಿತವಾಗುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಬಹುದಂ. ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಭಾಷೆಯು ಅಷ್ಟೊಂದು ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲ 
ದವರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಕಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿರಂವುವಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡ ' 
ಬಹೆಂದು. ಮೈಸೂರಿನ ಸಂತ್ತವರತ್ತಣ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ 'ಒಸಿ' (= ಸ್ವಲ್ಪ) ಎಂಬ ಪದ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಇತರರ ವಂಂಂದೆ ಆ 
ಪದವನ್ನೆ ಬಳಸಲು ಸ ಲ್ಪ ಸಂಕೋಚಪಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹಳಿ ಯವರು ಪಟ್ಟಣಿ 
ಗರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಎಷ್ಟೋಸಾರಿ ಆ ಪದದ ಬದಲು "ಸ್ವಲ್ಪ' ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಬಳೆಸಂವುದಂಂಟಂ. ಹೀಗೆ "ಒಸಿ' ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ಥಾನ ಅಭದ್ರವಾಗಂತ್ತ ಬಂದಂ 
ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಪದವು ಲಂಪ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಬಹಂದು, ಮಾತನಾಡುವಾಗ '"ಹೇಳಿ' 
6% 
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ಎಂಬುದನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳುವ (ಉದಾ : "ಇಲ್ಲೇಳಿ', "ಹೌದೇಳಿ', "ವರಾದೇಳಿ') 
ಒಂದು ಪರಿಪಾಠಿಯಂ ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಯವಾಗಿದೆ. ಹಳ್ಳಿಗರ 
-ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಕ್ರಮೇಣ ಇದಂ ಮಾಯವಾಗುವ ಸಂಭವ ಹೆಚ್ಚು. ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಭಾಷೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಂವ ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಡಬಹುದರ. 


ಲಂಬಾಣಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸ್ವೀಕರೆಣಗಳು 
ಲಂಬಾಣಿಗಳಂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮಧ್ಯೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ" ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಂವ. ಜನ್ನ 
ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಉತ್ತರದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ದಾಳಿಯಿಟ್ಟು ಬಂದಾಗ ಅವರ ಸೇನೆಯ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ಇಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿಬಿಟ್ಟರಂ.. ಇವರ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಬಹಂಶಃ 
ರಾಜಾಸ್ಥಾನ ; ಇವರ ಭಾಷೆ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೆ ಎಂಬಂದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇವರದು ಈಗೀಗ ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆನಿಂತ ಜೀವನವಾಗುಂತ್ತಿದೆ. ಇವರು 
ಹಿಂದೆ ಬಹು ಸಂಚಾರಪ್ಪಿಯರಾಗಿದ್ದರು. Wr 
ಲಂಬಾಣಿಗಳ ಸಾವರಾಜಿಕವಾಗಿ ಬಹೆಂ ಹಿಂದುಳಿದಿರಂವ ಜನ. ಅವರ ಭಾಷೆ 
ಕನ್ನಡದ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಷಾದಿ ್ವೀಪದಂತಿದೆ (Speech Island). ಕನ್ನಡಿಗರು ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿಂತ ಮಂಂದಂವರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡವು ಮೇಲ? 
ಭಾಷೆ, ಲಂಬಾಣಿಯಂ ಕೆಳಭಾಷೆ. ಲಂಬಾಣಿ ಭಾಷೆಯು ಕನ್ನಡದಿಂದ ನೂರಾರಂ 
ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡವು ಆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ನವಂಗೆ ತಿಳಿದವುಟ್ಟಿಗೆ ಏನನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಂ ಏಕಪಕ್ಷೀಯಂಸಿ ಬೀಕರಣಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಲಂಬಾಣಿಗಳು ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರಿಗೆ ವ್ಯವಸಾಯ ಗೊತ್ತಿರಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದಂ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರಂ ಪಶುಪಾಲನೆಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವೃತ್ತಿಯಂಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದ ಅಲೆಮಾರಿ 
ಜನರೆಂದಂ ಅವರ ಲಾವಣಿಗಳಿಂದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದಂಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅವರಂ ನೆಲಸಿನಿಂತಾಗ ಅವರು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಂದ 
ಕಲಿಯಬೇಕಾಯಿತಂ. ಅವರು ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನ ಕನ್ನಡ: 
ದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ--ಬೆದ್ದೆ, ತರಿ, ಕಂಷ್ಕಿ, ಕಟಾವ್‌, ಹರಗಂ, ಕಂಂಟೆ, ಕೂಳೆ 
(ವ ಕೂಳೆ), ನೊಗ, .ಖಳೊ (-ಕಣ), ರೋಣ್‌ಗಲ್ಲಂ,. ಪಲ್ಲೊ (= ಪಲ್ಲ), 'ಸೇರ್‌, 
ಯಕ್ಬ್ಪಿ, ಗುಂಟೆ, ತಾಳಂ, ಕುಡ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿವೆ. 
ಗಾಡಿಯ ಭಾಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದವು--ಕೀಲಂ, ಗಾಲಿ, ಈಚೆ: ಮೂಕ್‌ 
(ಇ ಮೂಕು), ಗುಮ್ಮ (ಗುಂಬ), ಕೀಲೆಣ್ಣೆ, ಕವಣಾನಂಗಾಡಿ, ಗೊರ್ಸ್‌ ,(ಇಎತ್ತಿನ 
ಗೊರಸು), ಇತ್ಯಾದಿ. ಅವರು ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ತವ್ಮು ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಂವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ. ಖಳೊ (ಇಕಣ), ಪಲ್ಲೊ (ಪಲ್ಲ), ಗಂಣಸ್‌ (ಗಂಣಿಸು), 
ಭಾಗಸ್‌ (ಭಾಗಿಸು) ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಒಡ್ಡರ ಬಂಡಿಯಂ ಅವರಲ್ಲಿ 
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“ಒಡ್ಕಾರ್‌ ಗಾಡಿ'ಯಠಾಗಂತ್ರ್ತದೆ ; ಒಂಟೆಶ್ತಿನ ಗಾಡಿಯು "ಒಂಟಿ ಬಲ್ಲೇರ್‌ ಗಾಡಿ' 
(ಬಳದ್‌ ಎತ್ತು) ಆಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕನ್ನ ಡದವು. 
ಶಿದ್‌. (ಇಓದು,) ಕೂಡ್‌ (ಕೂಡು), ಕಳೆ, ಭಾಗಸ್‌ (ಇ. ಭಾಗಿಸು), ಗುಣಸ* 
(ಇಗುಣಿಸು), ವೆಂಗ್ಲೀ ಕ (ಇಮಗ್ಸೀ ಹೇಳಂ), ಒಂದೊಂದ್ಲ ಒಂದಂ, ಒಂದೆರಡ್ಲ 
ಎರಡು--ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಇಡಿಯರಾಗಿ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡವು 
ಅವರಿಗೆ ಹೊರ ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು. ಕನ್ನಡವು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಏನನ್ನು ಸಿ ೀಕರಿಸಂತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಲಂಬಾಣಿ ಭಾಷೆಯಂ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿ 
ಪರಿಣವಿಂಸಂತ್ತದೆ. ಕಾಲೇಜಂ, ಮೋಟಾರ್‌, ಸೆಕಂಡ್‌,: ಇಂಗ್ಲೀಷರ, ಗುಂಡ್ದಿನ್ನು, 
ಹೋಟ್ಲು, ಕೋರ್ಟು, ಕೋಟಂ, ಬೈಸಿಕಲ್‌, ಆಸ್ಪತ್ರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲಂಬಾಣಿಯಂ 
ಕನ್ನಡದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. (ಕನ್ನಡವು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ). 
ಲಂಬಾಣಿ ಜನರ ಆಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಂ ವೇಷಭೂಷಣಗಳಂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಾಗಿ ಬಹುವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಟುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ತಮ್ಮದು ಅನಾಗರಿಕ ಪದ್ಧತಿಯ 
ಜೀವನವೆಂದಂ ಅವರಿಗೆ ಭಾವನೆ. ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಅಂತಹ ಅಭಿವಕಾನವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮದಕ್ಕಿಂತ ಕನ್ನಡವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಅವರಿಗಿದೆ. 
ಹೀಗಿರಂವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಪದಗಳು ನೂರಾರಂ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿದುಬಂದು ಆ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಂಂಬಂತ್ರಿವೆ. (ಈ ನೂರಾರು ವರ್ಷ ಅವರಂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದರೂ 
ಕನ್ನಡವು ಆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಏನನ್ನೊ ಸಿ ್ಯೀಕರಿಸಿಲ್ಲ.) ಆದರೂ ಆ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದ, ಪ್ರಭಾವ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಆದಂತೆ. ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಂಜನಾಂತ 
ಪದಗಳು ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವರಾನ್ಯ. ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಧ್ವನಿಮಾಮೌಲ್ಯ 
ವಿದೆ. (nasalisation is ೧೧7೦೧೮೧71೦). ""ವೂ'' ಎಂದರೆ ಅವನಂ, ಅವಳಂ, ಅದು 
ಎಂದೂ ""ಯೀ'' ಎಂದರೆ ಇವನು, ಇವಳು, ಇದಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರದೇ 
ವಾಕ್ಕರಚನೆ ಉಂಟಂ. : ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವವರಂ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ವಂದೆ ತರಂವ ಸೂಚನೆಗಳೇನೂ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರುತ್ತಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷಾ 
ಸ್ವೀಕರಣಗಳಂ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯಂತ್ತಿರುತ್ತವೆಯೆಂದೂ, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಆಆ 
ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳಬಹಂದೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದಂ. 
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ಓಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ರೂಪಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ. 
ವಾಗಿ ನಡೆಯಂವ ಸ ಸ್ಸ ೇಕರಣಗಳಿಂದ (Borrowings). ಒಂದಂ ಭಾಷೆ ಇತರ ಭಾಷೆ 
ಗಳಿಂದ ಧಮ್ಮ ನಿ ಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಂತ್ತದೆ ಎಂಬಂದರ ಎವರಗಳಂ ಬೇರೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿವೆ.. “ಆಸ್ಪತ್ರೈೆ' ಎಂಬ ಪದ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. 
ಇದಂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ (೮. 0801/81) ಸ್ತಿ ಕರಿಸಿದ. ಪದವೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿ ವೆ. 
ಆದರೆ ಭಾ ಹೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 4 ಶೀ ಹೊಸ ಪದಗಳು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಣಗಳೂ 
ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಹಳೆಯ ರೂಪಗಳ 'ಮುಂದುವರಿಕೆಗಳೂ ಆಗಿರಂವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪದಗಳಂ 
ಸಾವ್ಯವಯೂಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ನಿದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 0೧೦೫3 ಎಂಬ ರೂಪವು ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಮಧ್ಯ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ.ಶ. 1300ರಲ್ಲಿ ್ಹyn ಎಂಬ ರೂಪವು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸು. 1607ರ ಸರಿ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ... 
ಎಂದರೆ 'ವನೂರರ ಶತವರಾನಗಳ ನಂತರವೇ Cows ಎಂಬ ರೊಪವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ವುದು. ಆಗಿನ ಒಂದು ಅರ್ಥಕೋಶದಲ್ಲಿ ಗೀ ಅಥವಾ Cಂws ಎಂದು ಎರಡು 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. €ಂws ಎಂಬಂದಂ Kine ಎಂಬ ರೂಪದ ವಂಂದುವರಿಕೆ 
ಅಲ್ಲ ಎಂಬಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ೮೦೪; ಎಂಬ ಹೊಸ ರೂಪ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಇದು ಬಂದದ್ದು ಬ ಗೆಂದು ಕಾಣಂತ್ತದೆ. . €0೪w ಪದದ ಬಹುವಚನದ ರೂಪವು 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಲ್ಲದ (irregular) Kine. ಆಗಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ--5 ಎಂಬುದು 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದೇ ಬಹುವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಂ. 

Sow (ನಾಮಪದ, ಏಕವಚನ) : Sows (ನಾವುಪದ, ಬಹೆಂವಚನ) ("Sow’ 
ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯೆಂದರ್ಥ). Sows ಎಂಬಂದಂ ಕ್ರ ವಂಬದ್ಧ ವಾದ ಬಹಂವಚನ 
ರೂಪ Rar Plural). Sow ಎಂಬಂದು Sows ಆದರೆ 1 ಎಂಬುದಂ Cows 
ಆಗಬೇಕೆ. ಹೀಗೆ Sow: Sows ಈ ಸಾಮ್ಯದ ಮೇಲೆ ೮೦೪s ಎಂಬ ಹೊಸರೂಪವು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಹಳೆಯರೂಪ ne ಎಂಬಂದಕ್ಕೂ ಹೊಸರೂಪ Cಂws ಎಂಬು 
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ದಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಕ್ರಮೇಣ ಹೊಸ ರೂಪವೇ ಹೆಚ್ಚೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂ ಹಳೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಓಡಿಸಿತಂ. [ಗಂ ಎಂಬಂದಂ ಈಗ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪ್ರಾಕ್ತನರೂಪ (Archaic poetic form)]. 


ಹೀಗೆ ಇತರ ರೂಪಗಳ ಸಾಮ್ಯದ (ಸಿಗ೩1೦£y) ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಪದಗಳು ' 


ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡರೆ ಅದನ್ನು ನ ಸಾಮ್ಯಮೂಲವೃತ್ಯಾಸವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಈಪ ವತಿ ಮಾನವಸಹಜವಾದುದಂ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅರಿತೋ ಅರಿಯದೆಯೋ, 


Se 
ಬಹಂಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ಸಾಮ್ಮವಜಲ ಪದಗಳನ್ನು (Analogic forms) 
ಬಳಸಂತ್ರ್ತಿ ರುತ್ತೆ ಅವೆ. ಒಬ್ಬ | ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿ ಇಬ್ಬರಂ ಡುಗ ಜಗಳವಾಡಂತ್ತಿದ್ದಾಗ 

ಳಕೆಯಾದ Sಂ೬ ಎಂಬ "ಹೊಸಪದವು ಹೇಗೆ ಸ ಸ್ಫ ಣೆ ಸಗೊಂಡಿತೆಂಬಂದನಕ್ನಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ-"“No, it is not”. ನಾನು ಹೇಳಂವುದು ಸರಿ ಎಂದಂ 
ಅನೆ ಕೇ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಹುಡುಗ "So, 1 18 sot” 


ಎಂದನಂತೆ, 


No: not: : So: sot 


& 


“ರಾವರ ರಾವಣನನ್ನೂ ಕೊಂದರೆ ಭೀಮ ..?'' ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ' 


“ಭೀಮಣನನ್ನೂ ” ಎಂಬ ಉತ್ತರ. ಬರಬಹಂದಂ. (ನಾನು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದ), 
ನಮಗೆ 1710/36 ಎಂಬ ಪದದ ಬಹಂವಚನರೂಪ 1106 ಎಂಬುದು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ 


ಬರದಿದ್ದ ರೆ ತಕ್ಷಣವೇ 1101368 ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿಬಿಡುತ್ತೇವೆ. 73106 ಎಂಬಂದರಿ . 


ಕ್ಸ ವಂಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ವಿರಳರೂಪ. ಅದನ್ನ ನೆನಪಿಡಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಯತ್ನವು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; 
ಆದರೆ 7700568 ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ನೆನಪಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ; ೫೦55 
ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನೆ ೇ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಬಳಸಲಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಂ 
ಬಿಡುವ ಸಂಭವವಿರುತ್ತ ದೆ. ಹೀಗೆ ಸಾಮ್ಯಮೂಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಂವ 
ಅನೇಕ ಅಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕ್ರ ವಂಬದ್ಧ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ದೆ, 

ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಂವಾಗ ಈ ಸಾಮ್ಯವರಯೂಲ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಂ WL ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಾವು ಈಗ ಬಳಸುಂತ್ತಿರಂವ ` 


ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇತರರಿಂದ ಕೇಳಿಯೇ ಕಲಿಯಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದ್ದಿ ದ್ದ ಕೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲವೂ ಬೇಕಾಗಂ 
ತ್ರ ಿ ತ್ತು, ಹೆಚ್ಚು ಆ] ವಂವೂ ಆಗುತ್ತಿತ್ತ್ತಿ. ಮಗಂವು ಕಾಗೆ. ಕಾಗೆಗೆ, ಬೊಂಬೆ > 
ಬೊಂಬೆಗೆ, ಮನೆ > ಮನೆಗೆ ವಂಂತಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಮ್ಮೆಗೆ, ಕೆರೆಗೆ, ಶಾಲೆಗೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬಳಸಬಹಂದಂ. ಹಸಂ ಹೋಗುತ್ತ ದೆ, ಮಗಂ 
serie, ದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನ್ನ ಕೇಳಿ ಎವೆದ್ಮ ಹೋಗಂತ್ತದೆ, ರೈಲು ಹೋಗುತ್ತದೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತ ತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಕಟ್ಟೆ ಬಳಸಬಹಂದಂ, ನ ಬಹಂಪಾಲು 


$0 ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು. 


ಸರಿಯಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಂವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಮಗುವು ಇತರ ರೂಪಗಳ ರಚನೆಗಳ ಸಾಮ್ಯದ ಮೇಲೆ Goed, Foots, Mans 
ವಂಂತಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಸಬಹಂದಂ, ಇ ತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದವರು Went, Feet, 116೧ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಸರಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಂ ಎಂದು 
ತಿದ್ದಬೇಕಾಗಂತ್ರದೆ. ಎಷ್ಟೋ ಮಂಕ್ಕಳಂ "ಅಮ್ಮ ಬಂತು', "ಅಪ್ಪ ಬಂತಂ' ಎಂದಂ' 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಮ್ಮ ಬಂದಳು, ಅಪ್ಪ ಬಂದರಂ-ಎಂದಂ ತಿದ್ದುವ ಪ್ರಸಂಗವು 
ಇರಂತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕ ಳೂ ಭಾಷೆ ನೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವಾಗ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಬಹಂವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಹೊಸದೊಂದಂ ಪದವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅದಂ ಇತರ ಪದಗಳಂತೆಯೇ -: 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನ್ನೂ ಸಕ ವಕಾಡಂತ್ರ ದೆ. “ರೈಲಂ' ಎಂಬ ಪದವು ಹೊರಗಿನಿಂದ 
ಬಂದದ್ದು. ಅದಂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ವೇಶಿಸಿದ ಮಾಜ; ರೈಲುಗಳಂ, ರೈಲನ್ನು, ರೈಲಿಗೆ, 
ರೈಲಲ್ಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು. `ಫಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಂವುದು ' 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದಲೇ. ; | | 

ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಗೆ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಹೊಸ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ ' 
ಸಾಮ್ಯ ಮೂಲವ್ಯ ತ್ಯಾಸ. Poetess, Sculptress ವಖಂತಾದ ಪದಗಳ ಸಾಮ್ಯದ 
ಮೇಲೆ" po Swindleress ಪಂಂಂತಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸಬಹಂದು, 
ಕನ್ನಡ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಸೇರಿರಂವುದು ಸ ಸಾಮ್ಯವಯೂಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ, 
“ಸುಪ್ಪಸಿದ್ಧ'ದ ಸಾಮ್ಯದ ಮೇಲೆ "ಕುಪ್ತಸಿದ್ಧ'; "ಸದೃಶ'ದಂತೆ"ವಿದೃ ಶ್ರ ( =dissimi- 
1೩7), ಹಾಗೆಯೇ “ಸಾದೃಶ್ಯ'ದ ಸಾಮ್ಯದ ಮೇಲೆ “ಪೈದ್ಯಶ್ಯ' A ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿವೆ. 
“ಅಲರಿಚ'ದ (ವಾ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಟಿದವನಂ, ಬ್ರಹ್ಮ) ಸಾಮ್ಯದ ಮೇಲೆ" “ಬೆರಲಿಚ'- 
( ಇ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಟಿದ್ದು, ಉಗಂರಂ)ವನದ್ನಿ ಕಟ್ಟಿ ಒಬ್ಬ ಕವಿಗಳಂ ಪ ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
"ಹನುಮಿಸು' (-ನೆಗೆ, ಹಾರು) ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ |] 
ಇಸ್ತಿಸಂ, ಕಪ್ಪಿಸಂ (ಇ ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡ), ಪಾಸಿಸಂ, ಫೇಲಿಸಂ ಇಂತಹ ನೂತನ 
ಪ್ರ ಚೋಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರಂತ್ತವೆ. ಹಳೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ Mighty, Misty, 
Moody ಮೆಂಂತಾದ ಪದಗಳಿವೆ. ಈಗ ಹೊರಗಿನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಪದಗಳಿಗೂ 
“Y ಪ ಕ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚು ತ್ತಾರೆ. ಉದಾ: Sugary, Flowery. ಹೀಗೆ ಒಂದು 
ಭೌಷಯ ರಿ ಬೆಳೆಯಲು ಸಾಮ ವೆ ಬಹುವಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಾಡಂತ್ರ ದೆ. ವೈೈಸೂರಂ 
ನಗರದ ಅಗಸರಂ ೫11೫ “powder ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಳಿಚಿಂಗ್‌-ಪವ್ನ ರ್‌ 
(ಎ ಬಿಳಿಚುವ, ಬೆಳ್ಳಗೆ ಮಾಡುವ ಪುಡಿ) ಎಂದಂ ಹೇಳಲಂ. ಸಾಮ್ಯವೂ ಕಾರಣ, 

ಮಧ್ಯ ಇಂಗ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ ‘Redels’ ee ಎಂಬ ರೂಪವಿತ್ತು. ಅದೇ ಏಕ 
ವಚನವೂ ಬಹುವಚನವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಆ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ -$ ಎಂಬಂದಂ ಬಹು. 
ವಚನ ಪ್ರತ್ಕಯವೆಂದು ARs ಎಂಬ ಏಕವಚನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರಂ. 
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Stones Stone 
Redelsc ? (=Riddle) 
ಹಾಗೆಯೇ -"8150' (ಇ ಬಟಾಣಿಕಾಳಂ) ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುವಚನವನ್ನು 
ೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದಂ "808' ಎಂಬ ಹೊಸ ಪದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡರಂ. ಇವುಗಳನ್ನು 
ack-formations ಎಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ' ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಮ್ಯಮೂಲ ವಿಧಿಯಂ 
ಲಸಮಾಡಿರಂವುದನ್ನ ಗಂರುತಿಸಬಹಂದಂ. ಹಳಗನ್ನಡ. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರಂವ 
ನೀತ್ಸೆ, ಇಟ್ಟು ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು "Back-fಂrmation’ ಫಲವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ೂಂಡಿವೆ. 
ಗರ್ದೆ ಗಟ್ಸ್‌ 
ಇದಂ ಸರಿ. ಅದರ ಅಥವಾ ಅಂತಹ ರೂಪಗಳ ಸಾಮ್ಯದ ಮೇಲೆ ಎಲೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಟ್ಟಿಕೊಂಡಂವು. | 
ಗರ್ದೆಗಟ್ಸ್‌ 
ಎರ್ದೆ.ಆ? ಇ ಎಲಿ 
ಬಿದರ £ ಬಿಟ್ಟು 
ಇದರ್ಶ >? ಇ ಇಟಿದ್ದಿ 
ಆದರೆ ಎಲಿ, ಇಟ್ಟು ಮಂಂತಾದಂವು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. "ಎರ್ದೆ' ಎಂಬಂದು ಬಹಂಶಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಹ )ದಯಂ'ದ ತದ್ಭವ. "ಇರು” ಎಂಬಂದು "ಇರ್‌' ಧಾತಂವಿನಿಂದ ಬಂದಿದೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕದಿ, ನಂಸಿ ಎಂಬ ಹೊಸ ಧಾತುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು Back- 
"೦೯7೩1೦೧ ಕಾರಣ, “ಕಳ್‌” ಧಾತುವಿನಿಂದ . ಕಳ್ಳನ, ಕದ್ಮೆನ್‌, ಕದ್ದನಂ 
ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸ | 
ಹೊದ್ದನ್‌ ಆ ಹೊದಿ 
ಕದ್ದನ್‌ 4? ಕದಿ 
ಈಗ ಕದಿಯಂತ್ತಾನೆ, ಕದಿಯಂವಿಕೆ, ಕದಿಯಹೋಗಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ 
ಧಾತಂ ಕಾಣಿಸಂತ್ತದೆ. "ನಂಸಂಳ್‌' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಂಸುಳು, ನಂಸಂದರಿ, ನಂಸಿದೆಂ 
ಎಂಬಂವು ಬಂದಿವೆ. | 
ಕಂಸಿದಂ «£ ಕಂಸಿ 
ನುಸಿದಂ೭? ನಂಸಿ 


ಈ ಹೊಸ "ನಂಸಿ' ಧಾತುವಿನಿಂದ ನುಸಿದನು, ನಂಸಿಯಂವಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಂ ಸಿದ್ಧಿಸಂ 

ಶ್ರವೆ. ಹೀಗೆ ಕಛ್‌, ನುಸಂಳ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕದಿ, ನುಸಿ ಎಂಬ ಧಾತು 
ಗಳು ಬರಲು ಸಾವಣ್ಯವಯೂಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವಾದ ೫೩೦೬- 
formation ಕಾರಣ. | 


# 


ಈ 
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ನಾವು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಗಮಂನಿಸಿರಂವಂತೆ, ಸಾಮ್ಯ ಮೂಲವ್ಯತ್ಯಾ ಸದ ಫಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ 
ಆಸ್ಪವಂ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕ್ರ ಮಂಬದ್ಧ ಸೊಳ “ಸಾಮ್ಯ ಮೂಲವ್ಯತ್ಕಾ ಸಗಳ 
ಅಕ್ರವಂಗಳನ್ನು ಚೋಗಲಾಡಿಸಿದಳೂ ಕ ಸೈ ವಂಬದ್ಧೆವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಧ್ವನಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಂ ಕ್ಷ ಕ್ರವಂಬದ್ಧ ವಾಗಿ ನಡೆದರೂ ಅಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಂತ್ತ ವೆ” ಎಂಬರ್ಥ 
ಬರಂವ RS ಹೇಳಿಕೆ ಇದೆ. ಸಾಮ್ಯ ಮೂಲವ್ಯತ್ಕಾ ಸಗಳಿಂದ ಕ್ರ ಮಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ 
ರೂಪಗಳ ಕ್ರ ವಂಬದ್ಧ ವಾಗಂತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೆ ನೋಡಿದೆವು. ಆದರೂ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಸಾಮ ,ಮೂಲವ್ಯತ್ಯಾಸೆವ ಕೆಲಸ ಸಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ sad 
sadder-saddest ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ bad-badder-baddest ಎಂದರ ಏಕೆ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ? Feet, Went ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇವೆಯಲ್ಲವೇ ? £7೦೦ಟ, 
8066 ಎಂಬ ರೂಪಗಳಂ ಬಳಕೆಗೆ ಬೆಂದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಡು--೮ಆಟ, ನೋಡು 
ನೋಟ, ಕೀಡು >ತೀಟಿ ಇವುಗಳ ಸಾಮ್ಯದ ಮೇಲೆ ಹಾಡು ಹಾಟ ಎಂದು ಏಕೆ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮ್ಯಮೂಲವೃತ್ಯಾ ಸಗಳಂ ಕ್ಟ ವಂಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ರೂಪ ಗಳನ್ನ 
ಕ್ರ ಮಬದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದರೂ ಜೇ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧ್ವನಿವ್ಯ ತ್ಕಾ ಸಗಳಂ ಒಂದಂ ' ಕ್ರವಂವನ್ನೆ ನುಸರಿಸಿ, ಒಂದಂ ನಿಯಮಂವನ್ನನಂಸರಿಸಿ 
ನೆ Med: ಎಂಬದನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಿಯವಂಕ್ಕೆ 

ಅಪವಾದಗಳಂತಿರಂವ ಹಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಉಳಿದಿರುತ್ತವೆ. ಪ್‌; ಹ್‌ ಈ 
ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬಹಂಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಧ್ವ ನಿ 
ವೈತ್ಯಾ ವು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರೂ " ಪಿಳ್ಳೆ k ವಾ ಬಾಡ ಅಕ್ರಮ ರೂಪಗಳು ಉಳಿದ 
ಕೊಂಡಂಬಿಟ್ಟ ವೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೇನೋ ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ನಾವು 
ಹೇಳಬಹಂದಂ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಾವ್ಯು ಎಂಬಂದರ ವಕಾನವಸಹಜವಾದ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎಂದೂ, ಅವನರ 
ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಂಂದೆ ಪ್ರೌಢನಾದ 
ಮೇಲೂ ಅವನ ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಂತ್ತದೆ ಎಂದೂ ತಿಳಿದರೆ ಸಾಕಂ. 
ಭಾಷೆಯ ಕೋಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು, ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟಿ ಸಲಂ ಸಾಮ್ಯವು 
ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ. “ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದರೆ 'ಧ್ವ ನಿವಕಾ' 
ಎಂಬಂದೇ ಆಗಿದೆ. Phone” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಧ್ವನಿ' ಎಂಬುದ) ಸಮಾಸ 
“Phoneme” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಧ್ವನಿಮಾ ಏಕೆ ಸವಕಾನವಾಗಬಾರದು ? ಧ್ವನಿಮಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ಈಗಾಗಲೇ ಸಾಕಷ್ಟ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. Morph-ಆಕೃತಿ, Morpheme- 
ಆಕೃತಿಮ, ಆಕೃತಿಮ ಎಂಬ ರೂಪವೂ ಬಳಕೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ 
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ಲಗ 
ಯದಿ ಶಬ್ದಾಹ್ವಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಸಂಸಾರಾನ್ನ. ದೀಪ್ಮತೇ ॥ 


(ದಂಡಿ) 


ಮಾಟ ಜ್ಯೋತಿ ಸಂಸಾರದ: ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೆಳಗದೆ. ಇದ್ದರೆ ಅಶೇಷ ಭಂವನ 
ತ್ರ್ರಯವೂ: ಕಗ್ಗ ತ್ತಲಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ೇತು.ದಂಡಿಯ ಈ ಉಕ್ತಿ ಒಂದಂ ವಿಷಯಂವನ್ನ್ನ 
ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಠ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ : ವಂನಂಷ್ಯ' ಮನುಷ್ಯ ನಾಗಿರಂವುದು ಅವನಿಗೇ 
ವಿಶಿಷ ಸಾ ಸ ಆಸ್ತಿ ಬ ಆ ಆಸ್ತಿಯೇ ಭಾಷೆ, ಗಾರ ವತ್ತಿ 


ಪ 4 ಗಯ ರನ್ನ ಸರಸ: ದ್ವನೆಂಬಂದು ಊಹೆಗೂ ಅಸಾಧ್ಯ. 

ಭಾ ಹೆಯೆಂದರೇನರ 14 ಬಾಷೆಯ ಉಸಿರಾಡುವ ಕ್ರಿ ಯೊಯಖಿತೆಯೇ ಸಹಜವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದರ ಭಾವಿಸಿರೂುವೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಇದಂ ಒಂದಂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆದರೆ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಸಪೀರ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸ : ಹೇಳಂವಂತೆ, ದೈಹಿಕವಾಗಿ " “ಭಾಷೆ ಒಂದು 
ಗೌಣ ಕ್ರಿಯೆ, ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕ ಇದರೆ, ಗೌಣ ಕ್ರಿ ಯೆಂಗಳ 
ಒಂದು ಸಮೂಹ.” ಎಂದರೆ ಭಾಷೆಯ "ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸ ರವ ತುಟಿ, 
ಹಲ್ಲು, ನಾಲಗೆ, ಮೂಗು ಮಂಂತಾದ ಜರಿ ಇರುವುದು ವಂಂಖ್ಯ ವಾಗಿ ಬೇರೊಂದಂ 
ಕ್ರಿಯೆಂಗೆ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಹಾರ ಸಿ ೀಕರಣಕ್ಕೆ, ಉಸಿರಾಟಕ್ಕೆ). 
ಈ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ. ಮೂಲೋದ್ದೇಶದ ಜೊತೆಗೆ ಮೋ ಉದ್ದೇಶ 
ಕ್ಯಾಗಿಯಯೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರಂವುದು ಮನಂಷ್ಯ ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ತನ್ನೆ ಬಾಲ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಮಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಕಲಿಯಂಬೇಕಂ. 
`ಿಹುಶಃ ಈ ಕಲಿಕೆ, ವಿದ್ವಾ ರಸನೊಬ್ಬ ಹಳುಮತೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ | 


* ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆಗಳ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಭಾಷೆಯ ಬಿದರಣೆ ಅತ್ಯ ಗತ್ಯ ಮದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 1 ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ 'ಪನಧಾವರ್ಸನಗ20ಡಿವೆ. 


94 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಘಟನೆ. ಎಂದರೆ ಭಾಷೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಕಲಿತ ಕ್ರೀಯೆಂ. 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು -ವಮಂನುಷ್ಯ ತನ್ನೆ ಮನೋಗತ 
೪ ವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೂ. ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಅನ್ಯ ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ವಕಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸಂಕೇತಗಳ ಒಂದಂ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯೇ ಭಾಷೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿವರಣೆ ಭಾಷೆಗೂ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಭಾಷೆಗೂ Gai Language) ಇರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನ್ನಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
' ದಾವಣಗೆರೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಕೆಲವು ಸಂತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚ್‌ ರೀತಿಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನೇ ಒಂದು ಉದ್ಯೋಗವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಂಂಟಂ. 

ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಬ್ಬ ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಇರಂವವರ ಹೆಸರಂ ಕೇಳಿಕೊಂಡೆಂ ಅದನ್ನು 
ಕೆಲವು ಹಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಗಳ ಮೂಲಕ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಂವ ತನ್ನ ಕಡೆಯವರ ಕಡೆಗೆ 

ಪ್ರವಹಿಸಂತ್ತಾನೆ. " ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನ್ನ ಕರತಲಾವಂಲಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಂವ ಅವರ! 
ತಕ್ಷಣವೇ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ, ಇದನ್ನರಿಯದ ಜನ ಬೆರಗಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ತೆರಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಂಗಿಕ ಸಂಜೆ ಕ್ಲೈಗಳನ್ನು ನಾವು “ಭಾಷೆ” ಎಂದರ ಕರೆಯಂವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯಂರಿ 
ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾದರೂ ಸದೆ ೫ಲ್ಲವೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಮನಂಷ್ಯನ “ಧ್ವ ನೈಂಗಗಳಂ0 
ಹೊರಪಡಿಸಬಹಂದಾದ ಧ್ವನಿಗಳು 'ಆಸಂಖ್ಯಾ ತವಾದರೂ ಪ್ರತಿ ಭಾಷೆಯೂ. ಸುಮಾರಂ 
ಮ ವತ್ತ ರಿಂದ ಅರವತ್ತ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನಿ (ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಹಂದಾದರೆ 
ಧ್ವನಿವಕಾಗಳನ್ನು) ಆರಿಸಿಕೊಂಡ: ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯ ವಾದಷ್ಟು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿ 
ಬರಸಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಧ _ನಿಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಂಪ್ರ Ee ಒಂದರ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನ್ನ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಧ್ವನಿಸವೂಹವನ್ನು "ಧ್ಹನಿಸಂಕೇತ”ವೆಂದಂ ಕರೆಯಂತ್ರೇವೆ. 
"ವಃರೆ' ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳು (೧3-೩-೯-೩) ಯಾವುದೋ ಒಂದರಿ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಪದವನೆಕ್ನಿ ಒಂದು ಸಂಕೇತವೆಂದು ಕರೆಯಂಂತ್ತೇವೆ, 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 'ಮಪ' ಎಂಬ ಧ್ವನಿಸಂಕೀರ್ಣದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕೂ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸವಯಹಕ್ಕೆ 
(m-೩-p-೩) ನಾವು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಲ್ಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಅದಂ. ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಧ್ವ ನಿಸಂಕೇತವಲ್ಲ. (ಪ್ರಪಂಚದ ಇನ್ನಾ ವದೋ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದು of ನಿ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿರಬೆ ದಂ.) "ಮರ' ಎಂಬ ಧ್ವನಿಸಂಕೀರ್ಣವು ಬೇರೆ ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಬೇಕಂ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ: 


೩ ಚಿಹ್ನೆಗೂ ಸಂಕೇತಕ್ಕೂ ಇರುವ ವೃತ್ಕಾಸ ಗವ ಬಂ ಪಾಮರ್‌ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ ''ಟಿಕೆಯಾದಾ ಗ ಮುಖ ಕೆಂಪೇರುವುದು ಚಿತ್ತಸಿ ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಒಂದು ಅಪ್ಪಯತ್ನಪೂರ್ವಕ ಕ್ರಿಯೆ. ಅದು ಆ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿತಿಯ ಹೆ", ಫ್ರೆಂಚನಾಗಲಿ 
ಜರ್ಮನನಾಗಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪೇರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ *ಕೇಪೇರು' ಎಂಬ ಧ್ವನಿ 
ಸಂಕೀರ್ಣದ (ಅಥವಾ: ಪದದ) ಉಚ್ಛಾರಣೆ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರಿಯಾದುದು. : ಈ ದನಿ 
Wish ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಗೂ 'ಓೀರೆಬೇರೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದು ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತಸ್ಕಿತಿಯ 
““ಸಂಕೇತ,"' ಬಳ 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ಮೂಲತತ್ವಗಳ 


ಕೆ 
ಈ 
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೦ದರೆ ಪದ ಮತ್ತ ಅರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ ಸಾ ಿಭಾವಿಕವಾದುದಲ್ಲ, ಯಾದೃಚ್ಛಿಕ 
ಸ್ಯಾಟ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸ್ಕು ರ್ಟಿವಾಂಟ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ಭಾಷ 
0ನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂತ್ರಿಸುತ್ತಾ ಫೆ "ಒಂದಂ "ಸಮಾಜದ ವ್ಯ ಕ್ರಿಗಳು ಪರೆಸ ರ ವ್ಯವ. 
ಇರಕ್ಕೆ ಬಳಸುವ ಡಾ ಚ್ಛಿಕವ್‌ದ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತಗಳ "ವೃ ವಸ್ಥೆಯೆೇ ಭಾಷೆ. ಗ; 
ಈ ವಿವರಣೆ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ ಸಮರ್ಪಕವಾದಂಧಂ. ಬ್ಲಾಕ್‌ ಮತ "ಟ್ರ €ಗರ್‌ ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಸೂತ್ರಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ದಿರಂವಾಗ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ತಾನು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಸ್ವಗತಗಳಿಗೆ ಏನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಂ?3 ಸ ಸೈಗತಗಳಲ್ಲಿಯಯೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯಂಂ ತನ್ನನ್ನೂ ಕಂರಿತು ಬ ವಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಂ ರೀತಿಯ ಪರಸ್ಪ ರ. ವ್ಯವಹಾರವನಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹಂದು. 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ ತ್ವವಿರಂವ ವಸ್ತ್ರ ಎನ್ನ್ನವ ಹಾಗೆ ` 


ಮಾತಿನಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಒಂದು ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸ 


ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾತನಾಡುವ ಜನರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆ ಅನೇಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಯೊಬ್ಬನ ಬಳಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವಿರಂವ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತಗಳ ಒಂದು ಮೊತ್ತ ಸ 
ತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದಂ ; ನಷಾಸಮಾಜದಲ್ಲಿ (Speech. Community) ಕಾಣಬರ 
ತಕ್ಕುವು ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಸೆಗಳು (16101608). ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಒಂದಂ ಸ್ಥವಂಯಂದ 
A ಅಭ್ಯಾಸಗಳ ಒಟ್ಟು ಮೊತ್ತವನ್ನು ವ್ಯ ಗೆ ಭಾಷೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಂ. 
ಹಾಕೆಟ್‌ ಪ ರ “ವಿಭಜಿಸಿ RE ಭಾಷೆ "ನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿ -ಭಾಷೆಗಳ ಮೊತ್ತ” 
ವೆಂದು ಗೊತ್ತಾ ಗಂತ್ತದೆ. ಕರೋಲ್‌ ಇದನ್ನೇ ಮತ್ತೊ ೦ದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬವರಿ ಸುತ್ತಾರೆ 
““ಒಂದಂ ಭಾಷಾಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ಜನರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನ: ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಒಂದು ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಗೆ ತಂದರೆ ಅದನ್ನೆ € ನಾವು ಭಾಷೆ ಎಂದಂ- ಸ ಸ 
ಎಂದರೆ ಭಾಷೆ ಎನ ವುದು ಪ ್ರಿಕಟವಾಗಂವುದು ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆಗಳ ವಯಲಕ. 


ಭಾಷೆಯದಂ ಮೂರ್ತರೂಪವಾದರೆ.. (Percept), ಬಾಷೆಯ ಗ 


(೮೦೧೦900). “ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆ' ಎಂಬ ಈ ತತ್ವವು' ಭಾಷೆ ವಂತ್ತು ಉಪಭಾಷೆ 
1384600ಗಳಿಗಿರವ ಸಂಬಂಧ ಹುತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಂಸಲಂ ಸಹಾಯ 
ಕಾರಿ. 


'ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮೈಸೂರು ಪಟ್ಟ ಬಣದಿಂದ ಉತ್ತ ರಕ್ಕೆ ಪ್ಲ ಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದಂ ' 


ಭಾವಿಸೆ ಗೋಣ. ಸಂ ಇನ್ನೂ ರಂ ಮೈ ಲಿಗಳ ವ್ಯ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾತೃ ಭಾಷ್ನೆ 
ಯಾದ ಕನ್ನಡವೇ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಂತ್ತಿದ್ದ ಕಾಕುವಿನಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಪರಿಚಿತವಾಗಿರಂವ ಭಾಷೆಗೂ ಈ ಭಾಷೆಗೂ ಹಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದು " ಅರಿವಿಗೆ 


1 ಇಬ್ಬ ರೇ ಇಬ್ಬ ರು ವೃ ದೃ ದಂಪತಿಗಳು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು” ಕಂಡು 
ಓಡಿಯಲಾಯಿತೆಂದೂ, ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಆ ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿ ಹಿರುವುದಂ 
ರರ ಕ ಸ್ಟೇ ರ್ಟಿವಾಂಟ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಂಂದುವರಿದು ಧಾರವಾಡವನ್ನು ಸೇರಂವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯೇ 

ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಧಾರವಾಡದ ಭಾಷೆಯ ಬಹುಭಾಗ ಜಗಾ ಅರ್ಥ 

ವಾಗದೇ ಹೋಗಬಹಂದಂ. (ಧಾರವಾಡದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮೈ ಸೂರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅನುಭವ 
ವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಯಾಣ ವಠಾಡಂತ್ರಿ ರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅವಿದ್ಯಾವಂತನೆಂದಂ ಭಾವಿಸ 

ಬೇಕಂ.)`:ಆದರೂ ಸ್ವ ಲ್ಪ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ತನಗೆ ಕೇಳಿಬರಂತ್ರಿ ರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಸತಯ: ಅವನ ಇವಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಪ್ರ ಭೇದವೊಂದಂ ಕೇಳಿಬರು 
ತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ಮಂಂದಂವರಿದಂ ವಿಕಾರಜ್‌ ನಿಲ್ದಾಣವನ್ನು ಅವನು ಸೇರಂವ ಹೊತ್ತಿ ಗೆ 
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಂತ್ಸ ದೆ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ , ಭಿನ್ನವಾದ ಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಾನ: ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದು. ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅರಿವು (Mutual 
Intelligibility) ಸುಮಾರಂ ಶೇಕಡ ಎಂಬತ್ತಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಕಡೆ ಸೊನ್ನೆ. 

* ವಿರಾರಜ್‌ ಮರಾಠಿ ] ಮರಾಠಿ 


* ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡ | 
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* ದಾವಣಗೆರೆ ಕನ್ನಡ 
ಕನ್ನಡ . 


* ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ 

(ಚಿತ್ರ .1) 
ಈ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರಂವಂತೆ ದಾವಣಗೆರೆಯ ಕನ್ನಡವನ್ನಾಡಂವ ವ ಕ್ತ ಮೈಸೂರಿನ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲೂ ಗಲಿ ಧಾರವಾಡದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಹೆಚ್ಚು. 
ಸಂಲಭವಾಗಿ ವ್ಯ ವಹರಿಸಬಲ್ಲ. ಈ ಉಪಭಾಷೆಗಳ. ಮೊತ್ತವನ್ನೇ ಕನ್ನ ಡೆ: ಭಾಷೆ ಎನ್ನು | 
ತ್ತೇವೆ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಎನನ್ನಿಸುವಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಮ್ಯ ವಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆಗಳ 

ಮೊತ್ತವೇ ಭಾಷೆ. ಉಪಭಾಷೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ. ಆದರೆ ಕುಡು. ಬಯ ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ವ್ಯ ಕ್ರ $ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಷ ಶೇಕಡಾ 
ಪ್ರ ಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಾ ನಿರಂತ್ರ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಆಡುವ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪ ರ ಅರಿವು 'ಸಂಮಾರಂ ಶೇಕಡ ತೊಂಬತ್ತೆ ದಂ ಇದ್ದ ರೆ, ಮೈಸೂರಂ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಶಿ 
ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅರಿವು ಶೇಕಡ ಎಂಬತ್ತು ಜು, ಎಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪ ರ | 
ಅರಿವು ಶೇಕಡ ನಲವತ್ತ, ಕ್ಕಿಂತ ಕಡವೆಂ ಆಗಂತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಭಾಷೆಗಳೆಂದಂ ಸ ಸ್ಸೂ ಲವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯೆ "ಗೆರೆಯನ್ನೆ 
ಳೆದು ಗಡಿಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಭಾಷೆಯ ಹರಹಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಥಾ ನ 


pS 


' ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷಾಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ಳ್‌ 97 


'ದಿಂದದೂರ ಹೋದಂತೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವೈಲ್ಪಸ ಲ್ಸ ಮರೆಯಕಾಗುತ್ತ ಪಕ್ಕದ ಭಾಷೆಯ 
ಅಂಶಗಳಂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದಂ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ಒಂದು ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವಿದ್ದೇ ಇರಂತ್ತದೆ. 'ಇದನ್ನು "ದಿ ಭಾಷಾ ಪ್ರಧೇಶ'" 
ವೆಂದು (Bilingual Area) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇದಂ ಎಷ್ಟೆ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗಂತ್ತದೆಯೋ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಗಡಿಯ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಆಷ್ಟೆ ಕೇ 
ಅನ್ವಯ:ವಾಗಂತ್ತದೆ. | iE 

ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೆರಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
'ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ತನಗೆ ತಾನೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರಂವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇದರಿಂದ ಇತರ 
ಅಭ್ಯಾಸಗಳಿಗೂ ತುಂಬ ಸಹಾಯ ಒದಗಂತ್ತಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ 
ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ರಚಿಸಲು ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ರೂಪವೊಂದು ಬರಹದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಂ ಅದರ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಉಪೆಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (ಇದನ್ನು "ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ'Standard Language— 
ಎಂದು ಕರೆಯಂವುದುಂಟಂ) ಲಂಪ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಬೇರೆಗೊಂಡಂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೂಪ ಜೀವಂತವಾಗಿರಬಹಂದಂ. 
ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ವಂಹತ್ವವನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಿದ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಜೇಕಬ್‌ ಗ್ರಿವರ್‌ ಎಂಬಾತನಂ. ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯಂಯ ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಾಸಗೊಂಡದ್ದರ ಪರಿಣಾವಂ 
ವಾಗಿ ಕಳೆದಂಕೊಂಡಿರಂವ ಕೆಲವು ಅವಕೂಲ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಯ ಯಾವುದೋ 
ಕ್ಷುದ್ರ ಉಪಭಾಷೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಂವ ಸಾಧ್ಯತೆ. ಇರಂವುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಯನದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಸವರಾನಸ್ಮಾನವಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ ಸ 

ಒಂದು ಭಾಷಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರಂವುದನ್ನ್ನಿ ಬಹಂ 
ಹಿಂದೆಯೆ ಗವಂನಿಸಿದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 'ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರಿಸ್ಕೊಫೇನ್ಸ್‌ 
ಎಂಬ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಕಾರ ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತಿನಿಂದ ವಿನೋದವನ್ನು 
ಉಕ್ಕಿಸಲಂ ಆ ಪಾತ್ರಗಳಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡಂವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಕಾರರೂ ತಮ್ಮಾ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳ 
ನ್ನಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ: ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರಹದ ಭಾಷೆಯೇ 
ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಂ, ಅದ್ದೇ ಪ್ರವಕಾಣಭಾಷೆಯಾಗಿ, ಅದೇ ನಿಜವಾದ ಭಾಷೆ, 


1 ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರು ಎರಡು" ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಆಡಬಲ್ಲರು. 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚುವು 
ದುಂಟು. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದುಂಟು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರೆ ಹೆಂಡತಿ 
, ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕೊಡಂವ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. 
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ಉಳಿದ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಅದರ ವಿಕಾರಗಳ), ಆದ್ದರಿಂದ. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹ ಎಂಬ ಗೆ 


ಭಾವನೆ ಇತ್ತು. ಭಾಷೆಯ ಆಡುವ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ನೋಡುಂತ್ತಿದ್ದರಂ. 


ಯೆಸ್ಬ್ಟರ್ಸನ್ನನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವು ' 


“Eye-Philology” ಆಗಿತ್ತೇ ಹೊರತು, ““£ar-Philology”’ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಂದು ಭಾಷಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಭಾಗದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ' 
ಭಾಷೆಯೆಂದು ಕೆರೆದಂ ಗೌರವಿಸಿದರೂ ಅದಂ ಆ ಭಾಷೆಯ ಉಳಿದ ಉಪಭಾಷೆ ' 


ಗಳಂತೆಯೇ ಒಂದು ಉಪಭಾಷೆ -ಎಂಬಂದನ್ನು ವಂರೆಯಬಾರದು. ಒಂದಂ ಉಪಭಾಷೆಗೆ 
ಸ ಅಥವಾ ಧಾವಿರ್ಶಕ ಇರೋಂ ಶಿಷೆ ಶೈ ಭಾಷೆಯ ಪಟ್ಟ ಲಭಿಸಬಹಂಧಂ. 


ೀಸಿನೆಲ್ಲಿ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರನಿಗೆ ಮುನ್ನ ಒಂದೊಂದು ಸಣ್ಣ ರಾಜ ಕ್ಯೂ ಒಂದೊಂದರ ' 


= mm 


ಡ್‌ 'ಭಾಷೆಯಿತ್ತೊ. ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಆ ಎಲ್ಲ ರಾಜ್ಯ ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕೇಂದ್ರ ಕ್ಕೆ ಅಧೀನ ' 


ಗೊಳಿಸಿದನಂತರ ಅವನೂ ಅವನ ಹಿರಿಯ ಸಗ ಆಡಂತ್ರಿ ದ್ದ ಪಾಷ ೇ 


ಪ್ರಮಾಣಭಾಷೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಉಳಿದ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಮೃತಣ್ಯವನ್ನೆಪ್ಪ  ಬೇಕಾಯರ್ತಿ. ಈ 


ಪ್ರಮಾಣಭಾಷೆಯಿಂದ ಆಧುನಿಕ ಗ್ರೀಕ್‌ EE ತೆ ವಿಸಿದಂವು. "ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಇದನ್ನೇ ಕಾಣಬಹುದಂ. ರೋಮ್‌ ಪಟ್ಟಣವು ಇಟಲಿಯ ರಾಜಕೀಯಂ- | 


ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೇಂದ್ರವಾದನಂತರ ಅದಂ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಒರಟಂ ಲ್ಯಾಟಿನನ್ನು ಪ್ರವರಾಣ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿತು. -ಈ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಈಗಿನ ಫ್ರೆಂಚ್‌, 


ಪೋರ್ಚೇಗೀಸ್‌, ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್‌ ಮುಂತಾದ ರೊವಣನ್ಸ್‌ ಭಾಷಾವರ್ಗದ `ಭಾಷೆಗಳಂ ' 


ವಿಕಾಸವಾದಂವು. ' ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಕೂಡ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಭಾಷಾಪ್ರಭೇದದ.... 


ಬಹುಶಃ ಉತ್ತರಭಾರತದ ವಿದ್ಯಾವಂತವರ್ಗದ ಜನ ಆಡುತ್ತಿ ದ್ಧ ಉಪಭಾಷೆಯೊಂದರ ' 


ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೂಪವೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರಂ' ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷೆಯ ' 


ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಈಗಿನ ₹ ಎಹಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣಭಾಷೆಯಂತೆಯೆೀ ಆ 
ಎಷೆಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಷಂದ್ರೂ ವಾದ ಉಪಭಾಷೆಯೂ. ಸವರಾನವಾಗಿಯೆರೀ ಅಭ್ಯಾ ಸಯೋಗ್ಯ 
ವಾದಂದಂ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ರವರಾಣಭಾಷೆಗಿಂತ ಈ ಕ್ಷಂದ್ರ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನವೇ 


ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಸದ. ಏಕೆಂದರೆ. ಇಂತಹ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಭಾಷೆಯ ' 


ಪಾ ್ರಚೀನರೂಪಗಳನ್ನು ಪಳೆಯಂಳಿಕೆಗಳ (Fossils) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಶಂದ್ಮವಾಗಿ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹಂದಂ. ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಅತಿ ಹಿರಿಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವ 
ಗಿಲಿಯೆರೊನ್‌ (Gillie on) ಎಂಬಾತ ಫ್ಲೆಂಜ್‌ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಪ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯ 
(Dialect survey) ಕಾರ ವು ಅತ್ಯವಸರದ ವತ್ತ ತಕ್ಷಣವೇ ಆಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 


ವೆಂದು" ಭಾವಿಸಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಜನತೆಯಲ್ಲಿ 


ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಚಾರ ಆದಂತೆ ಉಪಭಾ ಪಗಳು ತಮ್ಮ ವೈ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡಂ 
ಕೇಂದ ಭಾಷೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತ ವೆ. ಎಂದರೆ ಉಪಭಾಷೆ 
ಗಳನ್ನಾಡುವವರಂ: ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯೆನ್ನಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಉಪಭಾ ಷೆಯನ್ನು ಅನಂಕರಿಸಲಂ 


| ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷಾಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ 99 


ಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಹೇಳ 
ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾಶವಾಗಬಹಂದಂ. ನವ “ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ (ಗಂ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ 
ಉತ್ತರ-ಪೂರ್ವಭಾಗ) ಉಪಭಾಷಾ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾದ 
ಕುರಾತ್‌ ಅವರೂ . ಕೂಡ ' ಇದೇ ಮಾತು ಗಳನ್ನಾ ಡಿದ್ದಾ ರ್‌ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
ಗ್ರಾವಂಗಳ ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಂ ಕಣ ರೆಯಾಗು್ತಿ ವೆ. ಅನೇಕವು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿವೆಂ ನಾಶವಾಗಿವೆ, ಅನೇಕವನ್ನು ಜನ ಕೈಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರದ ಹಳ್ಳಿ 
: ಗಾಡಂಗಳು ದಕ್ಷಿಣದ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ | 
ಉಪಭಾಷೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಗ್ರಾವಂನಿವಾಸಿಯಂ 
ಪಟ್ಟಣ-ನಿವಾಸಿಯೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ತೊಡಗಿದಾಗ, ಅದರಲ್ಲೂ ಯಂವಕರಾದವರು 
' ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪಟ್ಟ ಜಡಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ “ಶಿಷ | 'ಗೊಳಿಸ ಲಂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳ ಹ ಶಿವೋ: ಸಾಂಸ್ಕ ತಿಕ ಕೇಂದ ಪೋ ಆಗಿರಂವ . ಪಟ್ಟಣದ 
ಪ್ಪ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಇಡೀ ಒಂದರಿ ಜೊ ನಾಶವಾಗಬಹಂದಂ. ಅಥವಾ 
ಅದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಪ್ರವಕಾಣದಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ್ಯವೂ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ವಿರಳವೂ ಆದ 
"ಕೆಲವು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಂ.'' 

ಉಪಭಾಷಾ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಹಲವಾರಂ ರೀತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತ ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ | ನ್ನ 'ಪ್ರನಾರಚಿಸುವವರು 
ಆ "ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯು. ತನ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕರೀತಿಯಾಾಗಿ ಹರಡಿ 
ಕೊಂಡಿತ್ತು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ. ಬರಂವಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ರಚಿಸಿದ ಭಾಷೆ 
`ಬಹಂವಂಟ್ಟಿಗೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ಆಧಾರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದು. . ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾ ನವು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸರಳಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ: ತಪ್ಪು 
` ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದಂ ವಾದಿಸಂವವರು ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಭೂಪಟವಾದರೋ ನಮ್ಮನ್ನು ಜೀವಂತಭಾಷೆಯ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದ ತನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯಂ ಅನುಭವಿಸುವ ಒಲವು, ವೇದನೆ, 


“ಣೆ ಲಿ 
ಊ ಥ್ರಯತ್ತಿ 


ಹೋರಾಟಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಪದವೊಂದನ್ನು ಒಂದಂ ವರ್ಗದ ಜನ; 


ಎಷ್ಟು ಉತ್ಸಾ ದ ಅಂಗೀಕರಿಸಂವರೋ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಗ ಅಷ್ಟೇ ಉಗ್ರವಾ 
ಚ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಪದಕ್ಕೇ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳೆ ಬ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಸತತಮಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಭ್‌ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯು 
ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳ ' ಪುನಾರಚನೆಯ. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ, ಎಂದರೆ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ? ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. 
1 ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅದು ಈಗ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 'ವಿವರ 


ಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವೆಂದೂ ಟ್‌ Linguistics), ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಈಗಿನ “ ಕೂಪಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ . ಐತಿಹಾಸಿಕ 
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ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಭಿನ್ನಪದಗಳಂ, ಭಿನ್ನೆ ಅರ್ಥವಿರಂವ ಸವಕಾನರೂಪದ ಪದಗಳು, ' 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯಮೂಲವ್ಯ ತ್ಯಾಸ (Analogic change)—ವಖಂತಾದ ಈ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನೂ ಇವು ಚಾಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವ ಪಾತ್ರ ವನ್ನೂ ಅರಿಯಂಲಂ 
ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನೆಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತ ವಂವಾದ ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಸಾಂಸ್ಕ ತಿಕ; 
ಕೇಂದ್ರಗಳಿಂದ ಪದಗಳಂ ಪ್ರಸಾರಗೊಳ್ಳುವುದಂ, ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾರ್ಗಗಳು ಅಥವಾ : 
ಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗಗಳ ವರೂಲಕ So ಉಪಭಾ ಷೆಯನ್ನೋ ಅಥವಾ ಅನ್ಯ 


KOE ವಾಸ 


) ಚಿತೆ ೪ 1 
ಚಿತ್ರ ಹೈ ಸ 


ಭಾಷೆಯನ್ನೋ ಪ್ರವೇಶಿಸಂವುದಂ--ಇವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತವಂ ನಿದರ್ಶನಗಳೆಂದರೆ ಉಪ: 
ಭಾಷಾ ಭೂಪಟಗಳು, ಹಾಕೆಟ್‌, ಪಾಮರ್‌ ವಂಂಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ' 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹಂದಂ. ಎರಡನೆಯ ಚಿತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಕೇಂದ್ರವೊಂದರ ಸುತ್ತವಂಂತ್ತ ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳಂ3 ವರ್ತಲಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದರೆ ' 


ವಿ 


ಭಾಷೂವಿಜ್ಞಾನವೆಂದೂ (Historical Linguistics), ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅದರ ' 
ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳ ರೂಪಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ": ಆ ಭಾಷಾವರ್ಗದ ಮೂಲರೂಪಗಳನ್ನು 
' ರಚಿಸುವ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವೆಂದೂ (Comparative Linguistics) 
ಹೆಸರು. 

1 ಒಂದು ಪದದ ಅಥವಾ ಧ್ವ ನಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ರೇಖೆಯನ್ನು ಸೀಮಾರೇಖೆ 
(18081089) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೈಸೂರು ನಗರದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ 
“ಕೊತ್ತಿ' (ಹಬೆಕು) ಎಂಬ ಪದವು ಬಳಕಿಸ; ಲ್ಲಿದೆ. ಅಮ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು. 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮೈಸೂರಿನ ಭೂಪಟದ ಮೇಲೆ ಅವನ್ನು ಗು ರುತಿಸಬಹುದು. ಅದು. ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶದ ಗಡಿಯ ನ್ನು ತೋರಿಸುವ ರೇಖೆಯೇ ನನಗೆ ಉತ್ತರ, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ "ಜವಳಿ 
ಕಾಯಿ'ಯೆಂದೂ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 'ಗೋರಿಕುಯಿ' ಎಂದೂ ಒಂದು ತರಕಾರಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಗಳಿವೆ. ಈ ಪದಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಅವುಗಳ ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳನ್ನು "ಎಳೆದು ತೋರಿಸ ಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಎಳೆದು | 
ತೋರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಬಹುವಾದ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ನಡೆದಿರಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ತಿರುಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದ ಯಾವುದು "ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತುಹಾಕಿಕೊಳ ಬೇಕು. ಆ ಎರಡು 
ಪದಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮ ಧೈ ಎರಡು ನ್ನ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶ 
ವೊಂದು ಇರುವ ಬ 
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ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೇಂದ್ರನಗರದಿಂದ ಹೊಸರೂಪಗಳು ಸುತ್ತವಂತ್ತ ಪ್ರಸಾರವಾಗುತ್ತಿವೆ 
ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೊಸರೂಪಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಥವಾ 
ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳ ಕೇಂದ್ರವೊಂದಕ್ಕೆ. ಬಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ 
ಮುತ್ತಣಿಂದ ಬಂದುಹೋಗುವ ಜನರ ಮೂಲಕ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ' 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನವ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಟಾನಿಕ್‌ (Tonic) ಎಂಬ ಪದ "ಸೋಡಾ ನೀರು' 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೋಸ್ಟನ್‌ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರಸಾರವಾಗುತ್ತಿರಂವುದನ್ನು. 
ಚಿತ್ರ ೨ರಿಂದ ಕಾಣಬಹುದಂ. ಜರ್ಮನಿಯ 'ಉಪಭಾಷಾಪಟವೊಂದರಲ್ಲಿ. (ಚಿತ್ರ ೩) 
ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ನದಿಯ ಪಾತ್ರದ ವಯಲಕ ರೂಪಗಳು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡು 
ವ್ರದನ್ನ್ನ ಕಾಣಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ "uಗ' ಎಂಬ ಪದವು "3*' ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಒತ್ತರಿಸಂತ್ತಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಫ್ರಾನ್ಸಿನೆ ಒಂದರ ಉಪಭಾಷಾ ಪಟದಲ್ಲಿ (ಚಿತ್ರ ೪). 
ಭೂವ್ಯಾಪಾರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳ ಒಂದು ತೆಂಡವೇ ಅನಂಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ವೈಚಿತ್ರ್ಯವೇನೆಂದರೆ ವಖಖ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕವಲೊಡೆಯುವ ಒಂದರ ಸಣ್ಣ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳಂ ಅನುಸರಿಸಂವುದಂ. ಪದಗಳಂ ,ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಆನಂಸರಿಸಿ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಂತರ ಅಗಲಕ್ಕೆ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬಂದಕ್ಕೆ 
ಇವು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಂ. ಭಾಷೆಯ:ರಿ ರೋಗದಂತೆ ಜನಸಂದಣಿ ದಟ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಕಡೆ, ಕೊಳಂಕೊಡೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಂವ ಕಡೆ ಬೇಗ ಹಬ್ಬುತ್ತದೆ. 
°° ಪ್ರತಿ ವಿಜ್ಞಾನೆ ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ಒಂದಂ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಇರಂವಂತೆ ಉಪ 
ಭಾಷಾ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಗೂ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ಒಂದಂ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಉಂಟಂ. 
ಭಾಷೆ ಪರಿವರ್ತನಶೀಲವಾದಂದಂ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಎಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದ ಒಂದು ನಿಯವಂವನ್ನ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋದ ಶತ 
ವಕಾನದಲ್ಲೆ ಕೆಲವು ಉತ್ಸಾಹಿಗಳು ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿವೃತ್ಕಾಸಗಳು. ಒಂದು 
ನಿಯಂಮವನ್ನನಂಸರಿಸಿ ನಡೆಯಂತ್ತವೆ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಂ ಉಪ 
. ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನೂ ಕೈಗೊಂಡರು. ಈ ಉದ್ದೇಶದ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರಂ 
ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕ್ರಿ.ಶ. 1876ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಜಾರ್ಜ್‌ ವೆಂಕರ್‌ ಎಂಬಾತ ಜರ್ಮನಿಯ . ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯಂನ್ನಿ 
ಕೈಗೊಂಡನು. ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು "ಅವುಗಳ ಗಡಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದಂ 
ಅವನ ಮಂಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಂ ನಲವತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯನ್ನು 
(Questionnaire) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ದೇಶದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳ ಶಾಲಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ 
ಕಳಂಹಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಅವರವರ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಪಡೆದನಂ. (ಹೀಗೆ 
ಅವನು ಪಡೆದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮಾದರಿಗಳ ಅನುವಾದಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರು 40.000.) 
ಅವನ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಗಡಿರೇಖೆಗಳು ಇಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದು ಅವನ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯಿಂಂದ ಖಚಿತಪಟ್ಟೆತಂ, ಒಂದು ಭಾಷಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
7% ಕ 
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ಪ್ರತಿರೂಪಕ್ಕೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ವ್ಯಾಸಂ ಂ೦ಟಿರಿ- ಇದರಿಂದ ""ಪ್ರತಿಪದಕ್ಕೂ ಅದರದೇ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ'' ಎಂಬ ಪ ಸಿದ್ಧ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ದಾರಿಯಾಯಬ್ತ. 

ಉಪಭಾಷಾ' ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯ ಇತಿ ಶಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವೆಂಕರನಿಗಿಂತ ಗಿಲಿಯೆರೊನನ ಹೆಸರು 
ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಬೆಳಗಂತ್ತಿದೆ. ಅವನನ್ನು ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನದ ಹಿತಾವಹನೆಂದೂ 
ಕರೆಯಂಿವುದಂಂಟೂ. ಭಾಷಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಲ ವಿಷ "ಯಗಳಲ್ಲಿಯಯೂ ಸಂವೇದನೆ. 
ಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವ ಸ್ವಿಟ್ಲರ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಇವನೆ ಉಪಭಾಷಾ ಪರಿ 
ವೀಕ್ಷಣೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೇ. ಅತ್ತ ತ ವಂಹತ್ವ ದ ಘಟನೆ  ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವ' 
ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೆ ಗೊಂಡನು. “ಒಂದರಿ ಪದದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ. 
ನಡೆಯುವ ಸಂಕ್ಷೋಭೆ, ಬದುಕಲು ಅದಂ ಗ್‌ ಹೋರಾಟ ಇವುಗಳನ್ನ. 
ಅವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ನವಾಗಿ ಅನಂಭವಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸೆಐಾಗಂತ್ರ್ತಿತ್ತೆಂದಂ ಅವನ ಸಮಿಾಪ ' 
ವರ್ತಿಗಳಾದ ವ್ಯ ಕ್ತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವನಿಗೆ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಜೀವಂತ ವಸಂ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅವನಿಂದ ಉಪಭಾಷಾ “ಪರಿವೀಕ್ಷ್ನ ಣೆಗೆ ಭಾಷೂವಿಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಶಾಶ ತವೂ 

ಪ್ರುವಂಂಖವೂ ಆದ ಸ್ಕಾ ನ ದೊರೆಯಿತಂ. 

ಗಿಲಿಯೆಂರೊನ್‌ ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು 
ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಲಿಪಿಗೆ ಇಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಅವನಿಗೆ. 
ತುಂಬಾ ಸಂದೇಹವಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕು ಗಿ ಅವನಂ ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಎಂಬ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಪೃಚ್ಛಕನನ್ನು (Field Work ನೇವಿಂಸಿಕೊಂಡ. ಅವನಿಗೆ. | 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ, ಯಕಾವ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಕೇಳಿದ ' 
ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಲಿಪಿಗೆ ಇಳಿಸಬಲ್ಲನೆಂಬಂದೇ ಅವನಿಗಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ; 
ಯೋಗ್ಯತೆ. ಎಡ್ಮಂಡನಿಗೆ ಅತಿಸೂಕ್ಮ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವಿತ್ರ್ತ ಎಂಬಂದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ 
ಎಲ್ಲ. ಗಿಲಿಯೆಂರೊನ್‌ 1,900 ಪದಗಳ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದನಂ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ, ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ' ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಷಯಃಸಂಗ್ರಹೆ ' 
ಮಾಡಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ವು. ಹೊಸ ಜಸ ಪದಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಕೇಂದ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಾರವಾಗುವ, ಅವುಗಳನ್ನು “ಜನ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಬಗೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಬಹು ಆಸಕ್ತಿಯಿತ್ತು. 37,000 ಕೇಂದ್ರ "ಳಲ್ಲಿ 639 ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರಿವೀಕ್ಸಣೆಗೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಕೇಂದ್ರ ಗಳು ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಎಲ್ಲ ' 
ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿವೆ€ ಒಳಗೊಂಡಿದ) ಶಿವು. ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಒಂದಂ ಕೇಂದ್ರ ದಿಂದ 

ನತ್ತೊಂದಂ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ “ನೇ ಸ್ವತಃ ಹೋಗಿ' ಪ್ರತಿ ಕೇಂದ್ರ ದಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ” 

ಪ್ರಶಿವಕಿ $ ನಿಂದ (ಗಂಗು... ಪ್ಪ ತ್ನ್ನ ವಳಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ವಿಷ ಯನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಸಿ 
ಸಮರ್ಷಕವಿದ ಲಿಪಿಗೆ ಇಳಿಸಿ ತಕ ಣವೇ ಗಿಲಿಯೆರೊನನಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ರ ಬ 
ಗಿಲಿಯೆರೊನ್‌ ಒಂದೆ" ಕಡೆ ಇದ್ದು 'ಎಡ ಒಂಡನಿಂದ ಒಂದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಆಭ್ಯಸಿ 
ಒಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ತಾನಂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ We 
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ತಕ್ಷಣವೇ ಕಳಂಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಹ ಯ ಪ್ರನೆರವಲೋಕನಕ್ಕಾಗಲಿ 
ವರಾರ್ಪಡಿಸಂವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ: ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಂವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪೃಚ್ಛ ನ ಕನಾದವನಂ (Field eR ವಸು ಿನಿಷ್ನತೆಯನೆದ್ನಿ ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಂಡಂ ಬರಡು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಗಿಲಿಯೆ:ರೊನ್‌ ನಂಬಿದ್ದ. ಹೀಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯ 
ಸುಗ್ರಹದ ನಂತರ ಭಾಷೆಯ ಒಂದೊಂದಂ ' ಅಂಶಕ್ಕೂ "ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನಲ್ನ . 
ತೋರಿಸುವ ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳ ಪಟಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ. ಸ್ರ ಪಟಗಳು. ಚರಿತ್ರಾ Wy 
ವಾದುವು ಎಂದು ಎಲ್ಲೆಪಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಗಳು ಬಂದುವು. ಆದರೆ ತನ್ನ ನಾಡಾದ 

ನ್ರನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗಿಲಿಯೆರೊನ್‌ ಕಟುಟೀಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗಭೇಕಾಯ್ತು. ಅವನಂ ಟೀಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಧೆ ರ್ಯವಾಗಿಯೇ ಎದುರಿಸಿದ, ಜಯಶೀಲನೂ ಆದ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಮೊದಲು ಹೊರಗಿನ 
ಪರಿಗೆ ದೊಡ್ಡವನೆಂದು ಕಂಡಂಬಂದವೇಲಲ್ಲವೇ ತನ್ನೆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೆಂದಂ 
ಅನ್ನಿಸಿಕೊಳ) ವುದು? | 

ಒಂದು ಭಾಷೆ. ಸ ಗೊಳು ವುದರಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀ ಯು” . ಧಾರ್ವಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶ ಗಳ ಪಾತ್ರ ನ್ನ ಗಿಲಿಯೆರೊನ್‌ ನಿರೂಪಿಸಿದನು. ಭಾಷೆಯ ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ 
ಕಾರಣವನಣ್ಣ ರ್‌ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗಿಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಂಡುಕಬೇಕಂ 
ಎಂದಂ ಸಾರಿದ. ಇವನಿಂದ ಭಾಷೆ ಹೆಚ್ಚು ದ್ರಾ ವಹನನೀಯವೂ ಆಯರಂರ್ರಿ. 
ಭಾಷೆಯ ಸಹಜ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತೋ ರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಪ್ಲೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ 
'ಗಿಲಿಯೆರೊನನಿಗೆ ಸಲ್ಪಬೇಕು. 

ನವ ಇಂಗ್ಲೆ ಂಡಿನಲ್ಲಿ (ನವೆ ಇುಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಎ ಅಮೆರಿಕದ ಸಂಯುಕ್ತಸಂಸ್ಥಾನಗಳ 
ಪೂರ್ವ- ಉತ್ತರಭಾಗ) ನಡೆದ ಪರಿವೀ ್ಷಣೆಗೆ ಬರಂವ ವಃಂನ್ನ ಮತ್ತೊಂದಂ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸ:ವುದಂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ. ಜೇಬರಲ್ಸಿ ಮತ್ತ ಜೂಡ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರಂ 
ಇಟಲಿ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಸ್ವಿಟ್ಟಿರ್ಲೆಂಡಿನ ಪರಿವೀಕ್ಬಣೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. ಅವರಿಗೆ 
'ಭಾಷಾಪರಿವೀಕ್ಷೆಯಂ ಒಂದಂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿವೀಕ್ಸಣೆಯಯೂ ಆಗಿತ್ತ. ಅವರಂ 
'ಮಾಯಂವಾಗಂತ್ತಿರಂವ ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ವ್ಯವಸಾಯದ ಉಪಕರಣಗಳು, ಪಾತ್ರೆಗಳು, 
ಮಂನೆಗಳಂ ವಂಂಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ವಸ್ತ್ರಗಳ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಿದ್ದಾ ರೆ, ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ರೇಖಾ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ' 

ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಡೆದ ಗವಂನೀಯ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯೆಂದರೆ, ಅವೆರಿಕದ ಸೆಂಸಃಂಕ್ತ 
ಸು ಸ್ಕಾ ನದ ಭಾಷಾವಿಚ್ಞಾ ನಿಗಳು' ನವ ಇಂಗೆ ೦ಡಿನಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಂಡದ್ದು. ಕ 
ದೃ ಹ್ಹಿ ವೈಶಾಲ್ಯ, ಈ ಕೆಲಸಕೆ ೈ ಮುಂದೆಬಂದ ಭಾ ಷಾಧ, 'ಯನದಲ್ಲಿ ನುರಿಕಿದ್ದ ಪ ಪೃಚ್ಛ ಶಕರು, . | 
ಪ್ರತಿವಕ್ತರನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ತೋರಿಸಿದ ಗ ಸ ವಿಷ ಷಯಂ 
ದಲ್ಲೂ ಈ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ. ಹಿಂದಿನ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ ಸೌಕರ ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ 
Sin: ಬಹಂದಂ. ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರ ಅನುಭ ಕಟ ಇವರಂ ಬಳಸಿಕೊಂಡರಂ. 

ಷ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನವ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಂ 
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ವುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲೊಂದು, ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ ಮಂತ್ರಿ ಆ. ಪ್ರದೇಶದ 
ಜನಾಂಗದ ಇತಿ ಸಾಸವನ್ನು* ಸವಿಕಾಕರಿಸುವುದಂ ಅವರ ಉದ್ದೆ ಶಗಳಲ್ಲಿ ವಂತ್ತೊಂದು. 
ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳ ಯಂಗಕ್ಕಿಂತ ಮಂನ್ನಿನ ಭಾ ಷೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನಡ್ಡಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಈ ಭಾಷೆಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಭಾಷೆಯೊಡನೆ ನವ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ಅವುಗಳಿಗಿರಂವ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಾದೃ ಶ್ಯ ವೈದ ಶ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದೂ ” ಅವರ 
ಸ ವತ ಬ ಚು ಉಪಭಾಷಾ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವರು ಅನಂಸರಿಸಿದ ವಿಧಾನ 
ಗಳನ್ನ ಮಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಯಾವ Sgt ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಪ್ರಭೇದ 
ಗಳ pe ಕೆಲವು ಕೇಂದ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. : ನವ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಕಸ 5, ಹೃನ್ಸೆನ್ನನ ಇತಿಹಾಸ ಗ್ನ ಸಂಥದ ಸಹಾಯಂದಿಂದ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 
ಕಲವು ಸ; ನ ಗೊತ್ತವಕಾಡಲಾಯು. ಈ ಕೇಂದ್ರಗಳು: ಸುಮಾರು ಐದರ 
ಮೈಲಿಯ ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದು ವು. ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜನಸಾಂದ್ರತೆಯ ಎರಳವಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಕೇಂದ್ರಗಳ ಅಂತರ. ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳ ಯಂಗಕ್ಕಿ ತ 
ಮುನ್ನಿ ನಭಾ ಷಾಸ್ಟಿ ತಿಯಂನ್ಣಿ ಅರಿಯಬುವುದಂ' ಇವರ ಗುರಿಗಳೆಲ್ಲೊ ೦ದಾದ್ದರಿಂದ pi 
ಮಂಚಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಪ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಾಯದ್ತಿ. ಬೆಳೆಯಂ 
ತ್ತಿರುವ ಕೈಗಾರಿಕೆ ಖಂ ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೇಂದ್ರಗಳ ಆರಿಕೆ ಬಹಂಮಂಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿತ್ತೂ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ ೈಚ್ಛೈ ಕರಾದವರಿಗೆ ಆರಿಸಿದ ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಾವಂಗಿ. ಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆನ್ನಿ ಸಿದರೆ ಹಾಗೆ ವಾಡಂದ 
ಸ್ವಾ ತಂತ್ರ , ಅವರಿಗಿತ್ತು. 

ಯತಾ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲೂ ಪೃಚ್ಛ ಸೈ ಕನಾದವನಂ ಪ್ರತಿವಕ್ತರನ್ನೂ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮೊೋಡಿದೆರಲವರ 3 ಸ್ವ ಂತಭಾಷೆಯಂನ್ನು (idiolect) 

—ಸಮರ್ಪಕ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಿದಿಡಬೇಕು. ಪ್ರತಿ ಕೊಂದ ದಲ್ಲಿಯೂ ವಯೂರರ ರೀತಿಯ 

ಪ್ರತಿವಕ್ತರನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದರಂ. ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ, ತಮ್ಮ 
ಹುಟ್ಟೂರಿಂದ ಬಹು ದೂರ ಹೋಗದ, ಅನ್ಯರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸಂವಾಗ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 'ನಾಗರಿಕ'ವಾಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದ ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಹಳೆಯಂ 
ಕಾಲದ ಜನರೇ” ಅತ್ಯುತ್ತವಂ ಪ್ರತಿವಕ್ತರೆಂದಂ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದ ಖಿ ಅಂಥವರ ವ್ಯಕಿ 
ಭಾಷೆ ತಕ್ಕೆವಂಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಬಲ್ಲಂದು. ಆವರು ಆರೀತಿಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲಾರರಂ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಹಳೆಯ. ಕಾಲದ ಮನೆತನದ 

ಒಬ್ಬ ವಯಸ್ಕ ಆಥವಾ ಮುಗ್ಧಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವದ ಅದರೆ ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ ರೈತ ಅಥವಾರ್ದೆ ತನ 

3 ಒಂದು ಜನಾಂಗ ನವ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಬಂದು 17, 18ನೇ ಶತಕಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದು, ಕೈಗಾರಿಕೆ 


ಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಸಿ ವಿದ್ಯಾ ಕೇಂದ್ರ ಗಳಂ. ಪ್ಪಃ ಬಲಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊ Fy ಕಡೆಗೆ 
ಜನಾಂಗ 'ಚದುರಿದ್ದು ದೇ ಆ ಜನಾಂಗದ ಇತಿಹಾಸ, 


ವ, ಕ್ಕಿಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷಾಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ 105. 


ಹೆಂಡತಿ--ಇಂಥವರನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಾದರೆ ಒಬ್ಬ ಕಾರ್ಮಿ ಶ್ರ 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಅಥವಾ ಅಂಗಡಿಯ ಮಾಲೀಕ, ಈ ವರ್ಗದ ಪ ಪ್ರತಿವಕ್ತನ "ವಯಸ್ಸೂ 
ಸಂಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತು ಅಥವಾ ಎಂಬತ್ತು. ಬಹುಕಾಲ ತನ್ನ ಹುಟ್ಟಿ ದೂರಲ್ಲೇ ಕಾಲ ಕಳೆದು 
ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿದಾ ್ಯಭ್ಯಾಸವನಲ್ನಿ ಮಾಡಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ ಯಾಣ ಮಾಡಿರುವ ಮಧ್ಯ 
ವಯಸ್ಸ ಪ ಗರಿಡಸರ ಅಥವಾ ಹೆಂಗಸು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಪ್ರತಿವಕ್ತ. ಕಾಲೇಜ್‌ 
ನ್ಯಾ ಭ್ಯಾಸ ವರಾಡಿ ಹೆಚ್ಚು ನಾಗರಿಕನಾಗಿರವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದ 
ಪ್ರತಿವಕ್ತೆ, ಇಂತಹವ ಕಿ ಭಾಷೆಯ 'ಅಭ್ಯಾ ಎಣ ನಾಗರಿಕ ಭಾಷೆಯ ಉಪಭಾಷೆ. 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿವಕ್ತ ರನ್ನಾ ಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಕೂಡದೆಂದಂ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರು. 
' ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯ ಜಯವು ಅದಕ್ಕಾ ಗ ಬಳಸುವ ಪ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯ ಮೇಲೆ ಬ 'ಲುವಂಟ್ವಿಗೆ ' 
ನಿಂತಿದೆ. ಧ ೈನಿಗಳರಿ, 'ಪದರಚನೆ, Abies (Vocabulary) ಮುಂತಾದುವುಗಳು 
ಒಂದೊಂದಂ ಉಪಭಾಷೆಯಂಲ್ಲೂ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರಂವುದರಿಂದ ಅಮೆರಿಕದ ಉಪಭಾಷೆ 
ಗಳ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ವಯಂಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದರಂ. ಈ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯ ಪ ಧಾನ ಸ ತಡಸ ಜ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾ ರ್ನ 
“ವ್ಯವಸಾಯ, ಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಗಾರಿಕೆಗಳು ಮುಂತಾದ ವೃತ್ತಿಗಳ ಪದಕೋಶದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ಶ್ನಾವ ವಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆಹಾರ, ಬಟ್ಟೆ ಬರೆ, ವಾಸ, ಆರೋಗ್ಯ, ಹೊಲ, 
ಮಂರಮಂಟಿಂ ಇವೇ ಸಾವಕಾನ್ಯ ಜನತೆಯ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಸವಾಪವಾದ ಎನಯಗಳು. 
ಉಪಭಾಷೆಗಳ ರಚನೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಬೀರಬಲ್ಲಂದೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಪದಸಂಗ್ರಹವೇ, 
ನಮ್ಮ ಘೆರಿಬೀನ್ಷಣಹು ಲಿ ಬಹಂತೇಕ ಬಳಸಿರುವುದು ಅವೆಂರಿಕದ ಪದಕೋಶದ ಈ 
ಭಾಗವನ್ನೆ €? 
ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯನ್ನೊ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಬಳಸಬೇಕಾದವರು ಪ ೈಚ್ಛಕರಾ ದುದರಿಂದ 
ಪೃಚ್ಛ ಕರ ತರಬೇತಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟ ಗವಂನೆ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಪರಿವೀಕ್ಸ "ಣೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಹಿರಿಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳೇ ಪ ಪೃಚ್ಛಕರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಧ್ವನಿ 
ವಿಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ (8010868108) ಎಷ್ಟೇ ' ಪರಿಣತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನೆ ಮಾತ್ಮಭಾಷೆಯಂ 
ಧ್ವ ನಿಗಳೇ "ಅವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಂ ಅವನು ಕೇಳವ ಧ್ವ ನಿಗಳನ್ನ್ನೂ. ವಕಾರ್ಪಡಿಸಿ 
poe ವೆ. ತನಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಧ ನೃನಿಗಳನ್ನು ಪರಿಚಿತ "ಧ್ವ ನಿಗಳಾಗಿ ಮನಂಷ್ಕನ 
ಕಿವಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವ ಣೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ TE ಶ್ರವಣ ವ್ಯತ್ಕಾನೆ 
ಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಕನಿಸ್ಮೆ ಪ್ರ ಮಾಣಕ್ಕಿ ಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಪೃಚ್ಛಕರಿಗೂ 
ಆರು ವಾರಗಳ ಕ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಧ್ವ ನಿ ಶಿಶ್ನ ಇವನ್ನು _ಕೊಟ್ಟರಂ. ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ 
ಪ್ರಶ್ನಾ ವಳಿಯಂನ್ನ್ನಿ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾ RISA ಬಳಸಿದರಂ,ದೇಶದ ನಾನಾ 
ಭಾಗಗಳಿಂದ ಬಂದ ಕೆಲವು ಪ್ರಶಿವಕ್ತ ರನ್ನು ಕಂಡಂ ವಕಾತನಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತಂ. ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
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ವಕ್ತರಿಂದ: ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ,ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಂಬಂದದ ರೀ 
ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಪರಸ ಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸರಸನ್ನ ಲಭ ಪ್ರಯಾಸ ಕರೆದೇ 
ತೋರಿಬಂದದ್ದರಿಂದ, ಅಂತಹ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಾ ವಳಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನ್ನ ಚನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸ 'ಲರಿ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅನೇಕ ಆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಾ ವಳಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರು. ಸಂಖ್ಯೆಗಳಂ, ಕಾಲಗಳು, ಪಾತ್ರೆಗ' 
ಉಪಕರಣಗಳು, ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಗಳು ವಂತ್ತ ಸಮಜ ಯಂಗಳರಂ, ಸಾವರಾಜಿಕ ಜೀ! 
ವತ್ತಿ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು, ಕೊನೆಗೆ ಉದ್ದಾ ರಗಳಂ--ಇವೇ ವಬಂತಾದುವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ: 
ಪದಗಳೇ ಪ "ಶಾ ವಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿದಂ. 

ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಕೋಯಂಃ 
ಯಶಸ್ಸು ಪೃಚ್ಛಕನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಅವನು ಪ ತಿವಕ್ಕರನ್ನೂ ಸವಿಕಾಪಿಸಂವ ರೀತಿಗಳ ವೆಂ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ನಿತಿ ದೆ. ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪೃಚ್ಛಕ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪ 
ವಕ್ಕರರ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿದ ರೂ, ಪೃ 
ಕನಿಗೆ ಅವರಿಂದ ಬೇಕಾದಧ್ವನಿಯ ಸೋ ಪದವನ್ನೋ ಅವರಿಗೆ ಆರಿವಿಲ್ಲದಯೇಸ ಸಂಭ: 
ಣೆಯ ಸಮಯಂದಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದಪಡೆಯುವವಿಧಾನವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೆಂದಂ ಎಲ್ಲರ 
ಒಪ್ಪಿದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಾವುದೋ ವಸ್ತಾವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಉಪಭ: 
ಯಲ್ಲಿರಂವ ಪದ ಯಾವುದು ಎಂದಂ ಪ್ರಶಿ ಸಸಂಪುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಸ 
"ವಿನ "ಹೆಸರಂ ಅವನ ಬಾಯಿಂಂದ ಬಂದರೆ ಆ ಪದ ತನ್ನ ಸಹಜ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯೊರ 
ಬರುವುದು ಸಹಜವೇ. ಒಂದರ; ಸರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸ ಸಬೇಕಾಗ:ತ್ತ ದೆಎಂಬುದು ಪ ಪ್ರತಿವ 
ನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನಂ ಪದೆವನ್ನು 'ನಿರೂಪಗೊಳಿಸಿಜಿಡಬಹಂದು ; ಅವ 
ಅದನ್ನು `ನಾಗರಿಕ' ವಾಗ ಉಚ್ಚ ನಲು ಪ ಸ್ರಯಂತ್ನಿಸಬಹಂದಂ. ಪ್ರತಿವಕ್ಷರ ಅರಿವಿಲ್ಲ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸವಂಯದಲ್ಲಿ “ಪಡೆದ ಶಿಷ್ಟೇತರ ವಾ ೈಕರಣರೂಪಗಳಂ, ರಚನೆಗಳ 
ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನೇ ಪೃಚ್ಛ ಕರಂ ಅಮೂಲ್ಯ ಹ ಭಾವಿ ಎಳೇ ಪೃಚ್ಛ ಶಕರ ಪ್ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ 
ಪ್ರತಿವಕ್ತ ತಕ್ಷಣವೇ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನ ಬಲವಂತಪಡಿ 
ಕೂಡದೆಂದು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರಶಿವಕ್ತ ರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳನನ್ನಿ ಕೊ 
ಕೂಡದು, ಆದರೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದಂ ಕಂಡುಬಂದಾಗ ವಾಾತ್ರ ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು. ಹೀ 
ಸೂಚಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದ ಪ ತಿಕ್ಕಿ ಯೆಂಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂದೇಹದಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿ: 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾ ಮ್ಮ. ಪಡೆದು ಪರೀಕೆ. ಸಬೇಕಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯರ ಹೀ 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದದನ್ನು ನಾವು ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆವು ಎಂದೇನಾದರೂ 'ಜೇಳಿದರೆ. ಅದರ 
ಲೇಖಸ ಬೇಕಂ; “ಎಕೆಂದರೆ ಅಂತ ಭು ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೈಗಾರಿಕೆಗ 
ಯಬಗಕ್ಕಿಂತ ವಂನ್ನಿನ ಭಾಷಾಸ್ವರೂಪವನ [ರಿಯಲು ಸಹಾಯವಾಗಬಹಂದು. ಪ್ರ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ನ ಸಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದರ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿದ್ದಕ್ಕೆ (0), ಪೃಚ್ಛಕ ಸೂಚಿಸಿದ್ದ! 


(ಶ್ರಿಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷಾಪರಿ ವೀಕಣೆ 107 . 


೦೨ 


$), ಉತ್ತರ ಹೇಳುವ ಮಂನ್ನ ಪ್ಪ ೈತಿವಕ್ತ ಅನುಮುನಿಸಿದ್ದ ರೆ () ಇತ್ಯಾದಿ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
೦ತಹ ಪರಿವೀ ೀಕ್ಷಣ್ಣೆ ಸಫೆಲವಾಗುವುದಃ ಪೃಚ್ಛಕರ ನಿರ್ದ ಪತೆ ಮಂತ್ರ. ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಳಿಂದ. 
ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ ಪ ಪ್ರತಿವಕ್ತರಿಂದ ಪ ಪ್ಪ ತಿಕ್ಕಿ ಯೆಂಗಳನ್ನು ಪಡೆದಂ 
ಳಾಂಡಂ "ಬಂದನಂತರ, ಪ್ರಶ್ನಾ ವಳಿಯಲ್ಲಿನ ಬಿಂದ ಅಂಶಕ್ಕೂ--ಧ್ವ ನಗಳು; ಪದ 
ಳು, ರಚನೆಗಳು ಇತ್ಯಾ 66 ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ರೆಯನ್ನ ಳೆಯಬೇಕು. 
ಗೆರೆಗ ಛನ್ನೆ ಬಂಡಿ” “ಸೀಮಾರೇಖೆ' ED) ಎಂದರ ಕರೆದದ್ದು. ಎಲ್ಲ ಅಂಶ 
ಳಿಗೂ ಗೆರೆಗಳನ್ನೆಳೆದಾಗ ಒಂದು ಭಾಷಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಗೆರೆಗಳಂ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ದಂ ಕಡೆಯಿಂದ `ಮಂತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಹರಿದಿರಂತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯೆ ನಿಂತಂಹೋಗಂವ ಗೆರೆ 
ಳಿಗಿಂತ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಇಬ್ಭಾ pag ಗೆರೆಗಳಿಗೇ ಹೆಚ 
ತ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ' ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಾರಿ “ಇಂತ ಹ ಗೆರೆಗಳು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಹರಿದು ಒಂದು ಭಾಷಾಪ್ರದೇಶವನೆ್ಣಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಾಗಿ MNS “ಹೀಗೆ 
ಹರಿದ ಗೆರೆಗಳ" ಒಂದು ಕಟ್ಟು ಉಪಭಾಷೆಯ ಸ್ಕೂ ಲವಾದ ಗಡಿಯೆನ್ನಬಹಂದಂ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಂವ ಗೆರೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿವೆಂ ಒಟ್ಟೊ ಟ್ಟಿಗೆ ಹರಿದಂ ಇಡೀ. ಪ್ರ "ದೇಶವನ್ನು 
ಇಬ್ಭಾ ಗ ಮಾಡುತ್ತ ವೆ.ಆ ಇಬ್ಬಾ ಗವಾದ ಪ್ರ ದೇಶದ ಉಪಭಾಷೆಗಳನಲ್ನ ಹೈ _ಜರ್ಮನ್‌ 
ಮತ್ತು ಶೋ-ಜವರ್ಣನ್‌(ಗih- ಸೂ and Low- German) ಕ ಕರೆಯಂಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರೆ ಅದಂ ಸ್ಥೂಲವಾದ ವಿಂಗಡಣೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನ ಮರೆಯಬಾರದು. ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಪ ಕ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವ ಸ್ಪಷ್ಟ ಗಡಿಗಳು ಇಲ್ಲವಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಡಂವ ಜನ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರದೆ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಚಲಿಸ ಸಂತ್ರ ಲೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪಭಾ ಷೆಗಳ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಗಡಿಗಳೂ ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇರಂತ್ತವೆ. ` 
ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ ಸಮಗ್ರ, ವಾದ “ಭೂಪಟವು ಆ ಭಾಷೆಯ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ನ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಆ ಭಾಷಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂತ್ತಿರುವ ಸಾವರಾಜಿಕ . ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೂ 'ಕೈಗನ್ನಡಿಯಾಗಬಲ್ಲದಂ. ಆ ಪ್ಲೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ವಾಣಿಜ್ಯ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿ, ಅನ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿಯಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆ ದೇಶದ ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯ EE ಪಟವೂ ಆಗಬಲ್ಲುದರ. 
ಭಾಷಾಭೂಪಟ. 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರಂವ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರಂವ ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ಪ್ರಭೇಡಗಳಂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಂವ ಬಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನೋಡಿದ್ದೆ ವೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಭೌಗೋಳಿಕ ಜರು 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೃ ತ್ಕಾ ಸೆಗಳಿರುವಂತೆಯೇಃ (Regional Variat ons) ಸಾವಕಾಜಿಕ 
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ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಇರಂವುದಂಂಟು. ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಬೇರೆ ಬೆ 
ಜಾತಿಯ ಬೇರೆ ಬೈರೆ`ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿರಂವ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉಪಭಾ 
“ಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಂತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದಂ ಊರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸ:ತ್ತಿರಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ರೈತರು, ವಂಡಿವಾಳರಂ, ಚವಕ್ಮಾರರು, ಕುಂಬಾರರು, ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ 
ಇತ್ಕಾ ದಿ ತ್‌ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ. ಅವರ 
bt ವರ್ಗವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನ್ನಿ ಆಡಂವುದನ್ನೆ ಗಂರಂಶಿಸಬಹಂದ 
ಇವುಗಳನ್ನು I: ಉಪಭಾಷೆಗಳು. (Social Dialects) ಎಂದಂ ಕರೆ 
ಬಹಂದಂ. ಈ ಉಪಳಾಷೆಗಳೆಂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಭನ 
ವಾಗಿರಬಹಂದಂ. ಆದರೆ ಅವು ಶಬ ಗಳ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಪರಸ್ಪ ರ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಿ 
ವಾಗಿರಂತ್ತವೆ. ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾದ ಒಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ಕ 
ಒಂದಂ ಊರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂ ಆಡುವ ಭಾಸೆ ಉಳಿದ ಜನರ ಭಾ 
ಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಅವರ ಉಪಧಾಜಿ ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುವಂತಹುದು. ಉಳಿ! 
ಪಂಗಡಗಳು ಅನೇಕ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿರಂತ್ತವೆ. ಈ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಗಡಗಳ ಜನರ 
ಪರಸ್ಪರ ಕಲೆತು ಮಾತನಾಡುತ್ತ ರಂವಾಗ ಅವರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ವೃತ್ಕಾ 
ಗಳು 'ಕಂಡಂಬರದೇ ಇದ್ದ ರೂ ಸ್ವಲ್ಪವಂಟ್ಸಿ ಗಾದರೂ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸಗಳಂ ಇರಲಂ ಸಾಧ್ಯ 
ಒಂದು ಜಾಶಿಯಲ್ಲಿಯೆರೇ nT ಭಕ್ತ 11 ಅಡುವ ಮಾತಂಗಳಂ ಸ ಸ್ವಲ್ಲ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಂವುದುಂಟಂ. ಆದರೆ' ಆ ಪಂಗಡಗಳ ಜನರು ತಾವೇ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಕಲೆತಾಗ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಡುವ 
ಉಪಭಾಷೆ ಇತರ ಪಂಗಡಗಳ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹುವಾಗಿ ಭಿನ್ನ'ವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. 
ಅವರಂ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನೂರಾರಂ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಪದಗಳಂ ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೇ ಹೋಗಬಹುದಂ.ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಮೇದರ? ತಾವೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತಂ ವಕಾತನಾಡಿದಾಗ ಆಡಿದ ಭಾಷೆ ನೇಕಾರರಿಗೆ ಪೂರ್ತಿ 
ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪನ 
ದನ್ನ್ನಿ ಒಪ್ಪ | ಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹಂದ್ಯ 
ಆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ -ಇನ್ನೂ ಕೆಲಸವು ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರಂವ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಚಾಯ ಯ್ತು] ನೃಪತುಂಗನು ಹೇಳುವ 
ದಕ್ಷಿಣವಕಾರ್ಗ, ಉತ್ತರಮಾರ್ಗಗಳಂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ ಕಾಲದ (ಒಂಬತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನ) ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷಾ ವೈ ವೈಲ್‌ ಣೃಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. : ಈಗಲಂತೂ 
ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣಂತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಸ್ಫೂ ಲ 
ಗಡಿಗಳಂ ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ನಡೆದು 
ಉಪಭಾಷಾ 'ಭೂಪಟಗಳಂ ನಿವಜ ಬುಸು ಖಚಿತವಾಗಿ, ಏನು ಹೇಳಲೂ 


kh 
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ಗಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಅನೆಂಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿ 
ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಡಬಹಂಮು. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಂಖ್ಯ ವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಬಹಂದಂ. ಮೈ ಸ 
ಉಪಭಾಷೆ, ಧಾರವಾಡ ಸ ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಉಪಭಾಷೆ, ಮಂಗಳೂರು 
ನಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಉಪಭಾಷೆಂ ಹ < 
ರೆಯುವುದಂ ಈಗಲಂತೂ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವಾದುದು.3 ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರ ಕನ್ನಡ 
ರತ್ತು ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಸವಿಕಾಪದಲ್ಲಿವೆ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಸದೃಶವಾಗಿವೆ ; 
ನಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತಾ ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಕನ್ನಡಗಳು ಸವಿಕಾಪದಲ್ಲಿವೆ ಮತ್ತಿ ಪರಸ್ಪರ, 
ಹೆಚ್ಚು ಸದೃಶವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಭಾಷೆಗಳಂ ಕವಲೊಡೆಯಲು ಭೌಗೋ 
ಕ್ರ ಣಗಳ ರಾಜಕೀಯಂ ಕಾರಣಗಳೂ ಪರಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕಗಳೂ ವಂಖ್ಯ ಕಾರಣ 
'ಳೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಂಖ್ಯ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಏರ್ಪಡಲಃ ಇವು ಸಜ ಕೆಲಸ 
ಕಾಡಿರಂವಂತೆ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. ಪಶ್ಚಿ ಮದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟಗಳಂ, ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ತಂಂಗಭದ್ರಾ 
ದಿ ಇವು ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿರಂವಂತೆ ಕಾಣಂತ್ರ ದೆ. ಇವುಗಳಿಗಿಂತ 
ಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸಮಾಡಿವೆ. ಧಾರವಾಡದ ಪ್ರಾಂತವು : 
ನೊಂಬಾಯರ್‌ ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿದ್ದಿತಂ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಸಂಪರ್ಕವು ಕಡಿವೆಂಯಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಂ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ ಪ ಸ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳ 
೫ದರಂ. ಹೀಗೆ ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಮರಾಠಿಯ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ. ಗುಲ್ಬರ್ಗ 
ರ್ರಾಂತವು (ಹಿಂದಿನ) ಹೈದರಾಬಾದಿನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಉರ್ದು ಪ್ರಭಾವವು. 
ಿಶೇಷವಾಯಿತಂ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಥವಾ ಮಂಗಳೂರಿನ  ಪ್ರಾಂತವು 
5ಂದರಾಸ್‌ , ಸರ್ಕಾರದ. "ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನ ಪ್ರಭಾವ ಆಗಿದೆ ಎಂಬಂದ 
ೈಂತ, ಅದು ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ॥ ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಕಾರಣವಿರ 
ಸಕು ಅಲ್ಲಿಯ ಉಪಭಾಷೆಗೆ. ಮೈ ಸ ಒಂದಂ ಆಡಳಿತ ಘಟಕವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಗುಳಿಯಿಂತರಿ 

ಈ; nari ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಮ ಭಾಷೆಯ 
ಗಿಚ್ಛ್ಚಾ ರಣೆ ಬರಹದ ಭಾಷೆಯಂನ್ನ್ನಿ ಬಹಂವಾಗಿ 'ಅನಂಸರಿಸ ಸಂತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ನಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯುಂಟ; ಅದಂ ಬಳಸುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳೂ ಉಂಟಂ. ಜಾವಾ 
ನಾಷೆಗೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಗುಲ್ಬರ್ಗ ದ ಕಡೆ NS ಪದಗಳಂ ಇಡಿ ಇಡಿಯಾಗಿ ಬರಂ 
ವೆ, ಮೈಸೂರಂ ಸತಗಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ವೆ ಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳಂಂಟಿಂ. ಈ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ೈ ಲಕ್ಷ್ಮ. ಣ್ಯಗಳು ಬರಹದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ, ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ 

1 ಆ ಭಾಗವು ಹಿಂದೆ ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈಗ ಅದೂ ಸೇರಿ ವಿಶಾಲ | 
ರ್ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಗುಲ್ಬರ್ಗವು ಪ್ರಮುಖ. ವಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಕೇಂದ್ರ 
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ವುದು ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿ ವೈಲಕ್ಷ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡವೆಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅವಿದ್ಯಾವಂತರ ವರಾತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಕಿ 
ವೈ ಡು ಣ್ಯ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚು. 
ಸಬಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವಿಸ್ತಾರವಾ। 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿದೆ. ಆ ಹ ರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹಲವು ಉಪಭಾಷೆಗಳನ 
ಗಂರಂತಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೈಸೂರು ಉಪಭಾಷೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯ 
ದಾವಣಗೆರೆ ಕನ್ನಡ, ಹಾಸನ ಕನ್ನಡ, ಬೆಂಗಳೂರ2 ಕನ್ನಡ, ಮೈಸೂರ ಕನ್ನ 
(ಮೈಸೂರು ಪಟ್ಟಣದ ಸಂತ್ತಮುತ್ತಣ ಕನ್ನಡ) ಇತ್ಯಾದಿ ಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿ! 
ಬಹಂದಂ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ 
ಕ ಸಧಕರ ಸದರ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬೇಕಂ. 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾವುದೇ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುತ್ತಿರಲಿ, ಅವನು ಇನ್ನೊಂದು ಉ 
ಭಾಷಾ ಪ ಗ: ್ರದೇಶಕೆ ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಉಪಭಾಷೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಮಾತನ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವರಾಡಿಕೊಳ್ಳೃ ಲೇಬೇಕಾಗಂತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ಹೊಸಬನಾ 
ಉಳಿಯಂತ್ತಾನೆ.' ಜನೆರ ಜೊತೆ ಬೆರೆಯಲು ಭಾಷೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯವಾಠಡುತ್ತಡೆ 
ಮತ್ತ ಅದು ಅತಡ್ಯತ್ತವಂ ಸಾಧನವೂ ಹೌದಂ. 'ಮಂಗಳೂರಿನ ಕಡೆ -ಹೋಗಿ ಕೆಲ; 
ವರ್ಷವದ್ದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ “ಏನು, ವಕಾರಾಯ್ರೇ' ಎಂಟ 
ಮಾತನ್ನೂ ps ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ" ಹ್ಯಾ ೦ಗೆ', 
“ಛಲೋ ಐಶಿ' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಬಹುದು. ಚಾ Te "ಗುಲ್ಬ nr 
ಕಡೆಯಂವರಂ ವೆ್ಫಿಸೂರಿಗೆ ಬಂದು: ನೆಲಸಿದ ಒಂದೆರಡಂ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾದದ್ದನ್ನ್ನ ನಾನಂ ಗುರುತಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಉಪ ಭಾಷಯನ್ನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ...ನನ್ನ ಮೊದಲ ವಣತು ದಾವಣಗೆರೆ ಕನ್ನಡ. ಅಭ್ಯಾಸ, ಉದ್ಯೋಗ 
ಗಳಂ ಕಾರಣವಾಗಿ ನಾನು ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದರಿಂದ. ನನ್ನ ಮಾ 
ಮೈಸೂರಿನ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಕನ್ನ ಡಶಾಗಿದೆ. ನಾನು ದಾವಣಗೆರೆ" ಕಡೆಯವನಂ ಎಂದರ 
ತು ಕೆಲವರು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟದ್ದಂಟಂ. ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ವ್ಯತಾ ಸಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡ 
ವಾಗ “ವಂಕ್ಕೊ' (ಎಮಲಗಿಕೆೊ).. “ತೊಕ್ಕೊ' : (=: ತೊಳೆದುಕೊ), . "ವತಂಗೆ' 
(= ಚೆನ್ನ ಗ), "ಮುಳ್ಗಾ ಯಿ' (= ಬದನೇ) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾತಂಗಳನ್ನು ಬಳಸು 
ತ್ತಾರೆ. ನಾನಂ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಅವರಿಗೆ "ವಿಚಿತ್ರ ವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಂತ್ತ ದೆ, 
ಅವರೇ ನೆಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಮೆ ಸೂರಿನ ಇತರರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತವ್ಮೂ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟೆ "ನಮೊ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ವರಾಡಲಂ ಯತ್ನಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಯಸ್ಸಾದವರ ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆ ವೈತ್ಯಾ: ಸಗೊಳೆಬ್ಬವುದಂ ಬಹು ನಿಧಾನ, ಕೆಲವು ಸ್ಟಾ 
ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷ ಸ್ಕಿ ರವಾಗಿ ಹಾಗೇ ಉಳಿದುಬಿಡಂತ್ತದೆ. 
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ದಾವಣಗೆರೆಯಿಂದ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಂ ಅಲ್ಲಿ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳನ್ನು 
ದ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ 
ರ ಉಳಿದಂವು ; ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ವರಾರ್ಪಾಟುಗಳಾ 
ವು. ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಬಂದು ಮೈಸೂರಿನ ಕಾಲೇಜಂಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿರಂವ 
ನೇಕರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಹಳ್ಳಿ ಯ ಜನರ ಉಚ್ಚಾ ರಣಾ. ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳಂ ಎದ್ದು 
ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ- ಕೆಲವರು ಇನ್ನೊ ೦ದಂ ಉಪಭಾಷೆಯ ಪ ್ರೈಭಾವಕ್ಕೆ ಸುಲಭ 
ಗಿ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನ್ನ ಕೆಲವರು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಳೆಗಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. 
ವರಂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಭಾಷೆ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾದ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಂತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳ), ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಂ, ವಿದ್ಯಾ ವಂತರ ವಂತಶ್ತಿ 
ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಉಪಭಾಷೆಗಳು, ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಥ ರ ಪ್ರಭಾವ, ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂಂದ 
ನ್ನೊ ೦ದು ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ` ನೆಲಸಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಯಸ್ಸಿನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳ ಭಾಷೆಯ 
ರೀಲೆ ಆಗುವ ಪರಿಣಾವಂಗಳು, ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶದ ಜನ, ವಡ ಉಪಭಾಷೆಗಳ - 
ರಿಧ್ಯದ ಪ್ರದೇಶದ ಜನ, .ಅವರ ವರಾತಂಗಳು- ಈ ಎಲ್ಲ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಬಹಂ 
ತ್ವಿರಸ್ಕವಾದುವು ; ಅನೇಕ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲಂವು. 


ಮೆಸುಷ್ಯ ನಂಧ್ವ ನಿಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲಂ ಬಳಸಂವ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಧ್ವನ್ಯ ೦ಗಗಳೆಂಡ 
ಕ (Set or8ans) ಕರೆಯಖತ್ತಾರೆ. ತಂಟಿಗಳಂ, ನಾಲಗೆ, ಹಲ್ಲಿನ. ಎರಡು ಸಾಲಂಗಳ 
ಬಾಯಿಂಯ ಮೇಲ್ಭಾ ವಣಿ' ವೂಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಧ್ವನ್ಯ ಂಗಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ನಾವು ಧ್ಯ ನಿಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತೆ Ky ಆದರೆ ಇವು ಪ್ರಧಾನಕಾರ್ಯವು ಧ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸ ಂವುದಂ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಇಂಬು 
ಪಟಗ್ಸಿವು ; ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಉಸಿರಾಟಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುವು. A, ಮೂಗ 
ಶ್ವಾಸಕೋಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಉಸಿರಾ ಟಕ್ಕೂ, ತಂಟಿ, ನಾಲಗೆ, ಹಲ್ಲು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
'ಆಹಾರಸೇವನೆಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳೆಂಬುವ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಾನೆಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಾಗುವ ಯಾವುದೋ ವಂಂಖ್ಯ ವಸ್ತಾವಿ 
ಅಂಗವಾಗಿ ಅಷ್ಟೇ ಲಾಭದಾಯಕವಾದ ಉಪವಸ್ತುವೊಂದು ನಿವರ್ಣಣವಾಗುವಂತ 
ಮನಂಷ್ಕ ತನ್ನ ಶ್ವಾಸಾಂಗ ಮಂತ್ರಿ ಆಹಾರಾಂಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪ್ರವಣಖ ಕಾರ್ಯ! 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ . ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆಗ್ನಿಶಾ ಿಸಕೋ 
ವನ್ನು ತಲುಪಿದ ಗಾಳಿ ಅಲ್ಲಿನ ರಕ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಅಶುದ್ಧವಾಯಂವಾ ಹೊರಬರ 
ತ್ತದೆ. ಈ ಅಶುದ್ಧವಾಯುಂವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ನಾನಾ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ನಾವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾ 
ಶ್ವಾ ಸಕೋಶಗಳಿಂದ ಗಾಳಿ ಹೊರ ಬರಗ ಹೊರಡಿಸಂವ ಧ್ವ ನಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಪಂಚದ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಐ ಹೊರಡಿಸಬ 
ಧ್ವನಿಗಳೂ ಇವೆಯಂತೆ. ಆದರೆ ಇವು ಬಹಳ ವಿರಳ. 
ಹೀಗೆ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವ ಧ್ವ ನ್ಯಂಗಗಳು, ಧ್ವನ್ಯಂಗ ಹೊರಡಿಸುವ" ಧ್ವಃ i 
ಗಳು, ಧ್ವ ನಿಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮತರ ವಿಂಗಡಣೆಗಳಂ ಇತ್ಯ್ಯಾ ದಿಗಳ ವಿವರಣೆಯ 
ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾ ನ (Phonetics). | 
ಮೊದಲು ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ೇಣ.. ಧ್ವನ ಗಳನ್ನು ಒಂದ 
ಕೊಳಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹಂದು, ಕೊಳಲಿನಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಟ. ಅದನ್ನು ತಡೆಗಟ; 
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ದರಿಂದ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಡಂವುದರಿಂದ--ಅಂತೂ ಆ ಗಾಳಿ ನಿರಾಳವಾಗಿ ಹರಿದು 
ಸೋಗದಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಪ ಶ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ಒಡ ವುದರಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಸನಿಗಳಂ ಹೂರಣ ವೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ. ನಾವು ಕೊಳಲಿಗೆ 
ಯಿಯಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದರೆ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಕೋಶಗಳು ಗಾಳಿಯನ್ನು 

ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಬಾಯಿಂಯಿಂಂದ ಶ್ವಾಸಕೋಶದವರೆಗಿನ “ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಈಗ 

ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 
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ಮೇಲಿನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ. ಒಂದಂ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ತಿರಂಗಿ ನಿಂತಿರಂವ ವಂನಂಷ್ಯನ 
ಮಂಖದ ಚಿತ್ರ ಇದಂ. LL ಇವು ತುಟಿಗಳು ಅಥವಾ ಓಷ್ಮಗಳು (Lips). ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಬೇಕೆಂದಾಗ ತೆಗೆಯಲಂ, ಮಂಂಚ್ಚಲಂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಕಾರಗಳಿಗೆ ತಿರಂಗಿಸಲಂ 
ಸಾಧ್ಯ. TT- ಇವು ಹಲ್ಲಂಗಳು ಅಥವಾ ದಂತಗಳು (Teeth). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿ 
ನದು ಮೇಲಿನ ಹಲ್ಲಿನ ಸಾಲನ್ನೂ ಕೆಳಗಿನದಂ ಕೆಳಗಿನ ಹಲ್ಲಿನ ಸಾಲನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಹಲ್ಲಿನ ಸಾಲಿನ ಹಂಭಾಗದ ಮೇಲ್ಭಾ ವಣಿ (Roof of the mouth) 
ವಂಕಿವಂವಾಗಿದೆ.. ಅದರ ಕೆಳಗೆ ನಾಲಗೆ ಇದೆ. ಮೇಲ್ಭಾ ್ಲಿವಣಿಯಂನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯ 
ಕೃನಂಗಂಣವಾಗಿ ವರು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿರಿಗೆಡಿಸಬಹುದು. ಮೇಲಿನ ದಂತಪಂಕ್ತಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ ಇರಂವ ಭಾಗವನ್ನು ವರ್ತ್ಸ (76603-110686 ಅಥವಾ Alveolus) 
ಎಂದು ಕರೆಯಣತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ TR ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅದರ 
ಹಂಭಾಗವನ್ನ ನಾವು ಬೆರಳಿಂದ ಮಟ್ಟಿ ನೋಡಿದರೆ ಅಥವಾ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ವಂಂಟ್ಟಿ 
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ನೋಡಿಕೊಂಡರೆ, ಆ ಭಾಗವು ಒರಟಾಗಿರಂವದು ಕಂಡಂಬರಂತ್ತದೆ. ಅದನ್ನ ಶಠಿಃ 
ತಾಲ (Hard Palate) ಎಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೆ ಗ ಎಂದಂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 5-. 
ಇದು ಮೃದು ತಾಲು (508! Palate). ಇದಂ ಕಠಿನ ತಾಲುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾ 
ಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಇದೆ.. ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಮಾಂಸದ ತಂಂಡ 
ನೇಲಂತ್ತದೆ. ಅದಂ ಅಲಿಜಿಹ್ವಾ, (0. 1೫1018). ಇದನ್ನು ಪಶ್ಚಜಿಹ್ಹೆಗೆ ಎದುರಾ! 
ಜಾಗ ವಡ ರೀತಿಯ ಓ ಧ್ವನಿ ಹೊರಡಂತ್ತ ದ ಸಾ ಫ್ರಂಚ 
ಷೆಯಲ್ಲಿದೆ.) ಇಷ್ಟು ಆಸ್ಮದ ಅಥವಾ ಬಾಯಿಂಯಂ (Mouth) ವೆಂಲ್ಭಾ ಗದ ಆಂಗ 
ವನು ಆಸ್ಕದ ಮೃದಂತಾಲುವಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಇದನ 
ಪೂರ್ತಿಯಣಗಿ ಎತ್ತಿದಾಗ, ಅದಂ ಹಿಂದಿನ ಗಲಕಂಹರದ ಭಿತ್ತಿಗೆ ಒತ್ತಿ ನಿಂತಂ, ಇಡಿ 
ಗಾಳಿ ಮೂಗಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಯಂತ್ತದೆ. ಆಗ ಗಾಳಿ ಆಸ್ಕಪಥತ್ತ 
ವಯೂಲಕ ಹೊರಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸ್ಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಹಲ್ಲಿನ ಸಾಲಿನ ಹಿಂದಗಡೆ ಇರಂವ ಅಂಗ ನಾಲ? 
ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವಾ (107806). ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಬಹು ಪ್ರವಂಂಖವಾದಂದ 
ವರತ ಬಹಂ ಚಟುವಟಿಕೆಯದಂ. ಬಾಯಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇದರ ಓಡಾಟವೇ ಓಡಾಟ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಅಗಿಯಲು ಹಲ್ಲಿಗೆ ಸರಬರಾಜಂ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ರಂಚಿ ನೋಡಂತ್ತದೆ 
ಹಲ್ಲಿನ ವಂಧ್ಯೆ ಏನಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದಂಹಾಕಂತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ 
ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ -ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನು ಜಿಹಾ ಗ್ರ (Tip of the tongue), ಜಿಹ್ವಾಫಲಕ 
(BL = Blade of the tongue), ಪೂರ ಎಜಿಹ್ವಾ(1 = Front of the tongue). 
ಪಶ್ಚಜಿಹ್ವಾ (B= Back of the tongue) ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು. ಬಹಃ 
ಹಿಂದಿನ ಭಾಗ ಜಿಹ್ವಾಮೂಲ(R = Root of the tongue) ಈಗ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಬಹಂದಂ. ಕೆಳಗಿನ ಹಲ್ಲಿನ ಸಾಲಿನ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಂವ 
ಭಾಗವೇ ಜಿಹ್ವಾಗ್ರ. ಆದರ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ವತ್ಸ ೯ಕ್ಕೆ ಎದಂರಾಗಿರಂುವ ಭಾಗ ಜಿಹ್ವಾ 
ಫಲಕ. ಅದರ ಹಿಂದೆ, ಕಠಿನ ತಾಲಂವಿಗೆ ಮಾ ಭಾಗ ಪೂರ್ವ ಜಿಹ್ಹಾ, 
ವ್ಫದಂತಾಲಂವಿಗೆ ಎದಂರಾಗಿರಂವ ಭಾಗ ಪಶ್ಚ ಜಿಹ್ವಾ. ಜಿಹ್ವೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜು 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ವಣಟಟ್ಟಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಥ್ರ _ನಿಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಬಹಂದರ. 
ಅಲಿ ಜಿಹ್ವೆಗೆ ಎದಂರಾಗಿರುವ ಭಾಗ ನಾಲಗೆಯ ಮೂಲ ಅಥವಾ ಜಿಹಾ ಮೂಲ. 
ಜಿಹ್ವಾ ಇಟು ಕೆಳಗೆ ಒಂದಂ ಅಂಗವಿದೆ. ಅದೇ ಉಪಜಿಹ್ವಾ (E= Epiglottis). 
ಇದಂ” ಸಣ್ಣ ನಾಲಗೆಯಿಂದ್ದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಆಹಾರವನ್ನು ನಂಂಗಂವಾಗ ಆ 
ಆಹಾರವು ತಪ್ಪ ಶಂ ್ವಸನಾಳದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸಂತ್ರ ದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಹೊರತಂ 
ನವಂಗೆ ತಿಳಿದವುಟ್ಟಿ `ೆ ಇದಂ ಜನತ ಧ್ವನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೂ ನೇರವಾಗಿ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲ. 
ಆಸ್ಕದ ಮೇಲಾ ್ಸಿವಣಿಯ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದ್ದು' ನ ಯ! (Nasal cavity). 
ರು ಹೋಗುವುದೂ ಬರಂವುದೂ ಇದರ ಮೂಲಕ, 
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ಉಪಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಂದರೆ ಒಂದಂ ಕಡೆ ಅನ್ನನಾಳವಿದೆ (FP = Food 
106). ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸನಾಳವಿದೆ (W = Wind pipe). ಶ್ವಾಸನಾಳದ 
ೀಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃಕ (187೧೫) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದಂ ಗಂಟಂ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
ಇವು ನಮ್ಮ "ಕುತ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದೆಯ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದ. 
ಕೃಕದ ಒಳಗೆ, ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ತ್‌ ತಂತುಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಡ್‌ chords). ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಿತಿಸ್ಥಾಪನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ. ಈ ಘೋಷ ತಂತಂ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಶಾ ಿಸವು ಹೋಗಿ ಬರಲು ವ ರಂ ಶ್ವಾಸಕೋಶಗಳಿಂದ ಹೊರ 
ಬರುವ ಗಾಳಿಯು. ಅವುಗಳ ವಂಧ್ಯದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಹೊರಬಂದಾಗ ನಾವು 
ಹೊರಡಿಸಂವ ಧ್ವನಿಗಳೇ ಅಘೋಷ ಧ್ವನಿಗಳು (1701061656 sounds). ಉದಾಹರ 
ಣೆಗೆಕ್‌, ಚ್‌, ಟ್‌, ತ್‌, ಪ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ, ಆ ಘೋಷತಂತುಗಳ ಮಧ್ಯದ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಸಂಕಂಚಿತ ಮಾಡಿದಾಗ ಶ್ವಾ ಸಕೋಶಗಳಿಂದ ಬರುವ ಗಾಳಿಯ; ಅವುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ 
ಕೊಂಡು ಹೊರಬರುತ್ತ ದೆ” ಆಗ ಅವುಗಳಂ ಕಂಪಿಸಿದಾಗ ಗಾಳಿಯೂ ಕಂಪನಕ್ಕೊ ಛ 
ಗಾಗಂತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಕಂಪನಕ್ಕೊ ಳಗಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ನಾವು ಹೊರಡಿಸುವ. ಧ್ವ ನಿಗಳೇ 
ಘೋಷ ಧ್ವನಿಗಳಂ (Voiced sounds). ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಗ್‌, ಜ್‌, ಡ್‌. ದ್‌, 
ಬ್‌ ಇತ್ಯಾ ದ "ಕ್‌: ಮಂತ್ರಿ "ಗ್‌' ಧ ೈನಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾದರೆ ಅವು 
ಗಳನ್ನ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ಕೃಕದ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟು "ಪರೀಕ್ಷಿ ಸಬಹಂದಂ. ಅಥವಾ ಎರಡು - 
ಕಿವಿಗಳನ್ನೂ "ವಂಚ್ಚಿ ಪರೀಕ್ಷಿ ಸಬಹಂದು. NE ಧ್ವ ನಿ "ಕ್‌'ವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಕಿ 
ವಾಗ ಯಕಾವ ಗಂಂಯರ್‌ Re ಕೇಳಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. ಇ ಷ ಧ್ವನಿ "ಗ್‌'ವನ್ನ 
ಉಚ್ಚರಿಸ ಸುವಾಗ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಗಂಂಯ್‌ ಶಬ್ದವು (Buzzing 10) ಕೇಳಿಸಂ 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಘೋಷ ತಂತಂಗಳಂ ಕಂಪನಕಿ ೇಡಾಗುವುದು. ಕ | 
ಈಗಧ್ವ ನ ೦ಗಗಳು ಹೇಗೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಭಾ ವೆ ಎಂಬುದನ್ನ ನೋಡೋಣ. 
ಶಿಂದೆ ಕೊಳಲಿನ ಉಪವೆಂಯನ್ನು ನೋಡಿದೆವು. ಕೊಳಲಿನಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ರಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾದಗಳಾಗುತ್ತ ದಾ ಹಾಗಜ 
ಶ್ವಾ ಸಕೋಶದಿಂದ ಬರುವ ಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಒತ್ತಡಗಳನಲ್ನ ತಂದು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಧ್ವನಿಗಳಂ ಹೊರಡುತ್ತ ವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-'ಕ್‌' ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸು 
ವಾಗ ಘೋಷ ತಂತುಗಳ ವೂೂಲಕ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಹೊರಬಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ನಾಲಗೆಯಂ ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಶ್ಚ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನ್ನ ಮೃದು ತಾಲಂವಿಗೆ ಒತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಂ ಅಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ತಟಕ್ಕನೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೆ ವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ, ತುಟಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ ವಂಂಚ್ಛಿ "ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಡೆದು ನಲ್ಲಿಸ ತಟಕ್ಕನೆ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಪ್‌' ಧ್ವನಿಯಂ 
ಹೊರಡುತ್ತ ದೆ. ಬ ವಂತರ್ರ್ವ 'ಬ್‌'"ಧ್ಯ ನಿಗಳನ್ನೂ BESS "ಕ್‌ "ಮತ್ತು 
'ಪ್‌' ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಂವಾಗ ಉಸಿರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಂವಂತೆಯೇ ನನಿಲ್ಲಿಸಂತ್ತೆ ವೆ. 
ಅಲ್ಲಿಗೂ ಇಲಿಗೂ ವ್ಯತ್ಕಾ ಸವೇನೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯರಿರ ಕ ಷ ತಂತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
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ಸಂಕಂಚಿತವಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಹರಿದುಬರುವಾಗ ಘೋಷ ತಂತಂಗಳನ್ನು ಅಲಂಗಿ 
ತಾನೂ ಕಂಪನಕ್ಕೊಳಗಾಗುತ್ತದೆ. "5 ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಾಗ ನಾಲಗೆಗ. 
ಬಾಯಿಯ ಮೇಲ್ಸಾವಣಿಗೂ ವಂಧೈ ಇರಂವ ಜಾಗವನ್ನು ಚಿಕ್ಕದು ವಾಡಂತ್ರೇನ 
ಘೋಷ ತಂತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬಂದ ಗಾಳಿಯಂ ಬಾಯಿಂಯ 
ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕಗಳನ್ನು, ಉಜ್ಜಿಕೊಂಡು ಹೋಗಂತ್ತದೆ. ಇದ 
ಅಘೋಷಧ ನಿ. "೫ ಧ ೈನಿಯಂನ್ನು ಹೊರಡಿಸಂವಾಗ ಘೋಷತಂತಂಗಳ ಮಧ್ಯದ ಜಾಗ 
ಕಿರಿದಾಗಿ ಗಾಳಿ -ಕಂಪನಕ್ಕೊಳಗಾಗಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "2' ಎಂಬಂದು ಘೋಷಧ್ವ 
ಎಂದಂ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. "8' ವಂತ್ತೂ "2' ಧ್ವನಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿರಂ। 
ವ್ಯತ್ಕಾಸವು ಇಷ್ಟೆ. 'ನ್‌' ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯಂನ್ನಿ ಹೊರಡಿಸಂವಾಗ ನಾಲಗೆಯಂನ: 
ಮೇಲ್ಭಾಗದ ದಂತಪಂಕ್ತಿಗೆ ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಉಸಿರನಃ 
ಮೂಗಿನ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ತಂಟಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಆಃ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮೂಗಿನ ವಊಲಕ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ "ವಕ್‌' ಧ್ವನಿ ಹೊರಡುತ್ತದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ 'ನ್‌' ಮಂತ್ರಿ 'ಮ್‌'ಗಳನ್ನು ಅನುನಾಸಿಕಗಳೆಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣುಕರಣಗಳೆಂದೂ (Articulator) ಉಚ್ಚಾರಣ: 
ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದೂ "(001715 of articulation) -- ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿ? 
ಬಹುದಂ. ಕೆಳಗಿನ ತುಟಿ ಉಚ್ಚಾರಣಾಕರಣ, ಏಕೆಂದರೆ ಅದಂ ಅಲಂಗಾಡಿ ಮೇಲಿ 
ತಂಟಿಯನ್ನ್ನ ವಬಟ್ಟಿ ಪ್‌, ಬ್‌ ಮುಂತಾದ ಧ ೈನಿಗಳನ್ನೂ, ಮೇಲಿನ ದಂತಪಂಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನ ಮುಟ್ಟಿ [8] ವಂಂತಾದ ಧ ೈನಿಗಳನ್ನೂ ಹೊರಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ತಂ೬ 
ಉಚ್ಚಾರಣಾಸ್ಥಾನವು ವಣತ್ತ. ನಾಲಗೆಯಂ ಉಚ್ಚಾರಣಾಕರಣ. ಏಕೆಂದರೆ ಅ 
ಆಸ್ಕದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು 'ವ0ಟ್ಟಿ ತ್‌,ಟ್‌, ನ್‌, ಲ್‌ ಮಂಂತಾದ ಧ ೈನಿಗಳನ್ದಿ 
ಹೊರಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಂ ವಂಂಟಿ ಕೈದ ದಂತಪಂಕ್ತಿ, ಕಠಿನತಾಲಂ, ವೃದಂತಾಲಂ ಮುಂತಾ 
ದಃವು ಉಚ್ಚಾರಣಾಸ್ಥಾನಗಳು. ಉಚ್ಚಾ ರಣಾಕರಣಗಳಂ ಹೇಗೆ ಬೇಕೆಂದರೆ ಹಾಗೆ 
ಚಲಿಸಬಲ್ಲುವು, ಅನೇಕ. ಆಕಾರಗಳನ್ನು ತಾಳಬಲ್ಲಂವು. ಉಚ್ಚಾರಣಾ ಸ್ಥಾನಗಳ 
ಚಲಿಸಬಹಂದು ಅಥವಾ ಚಲಿಸದಿರಬಹಂದು ; ಇವು ಉಚ್ಚಾರಣಾಕರಣಗಳ ಮೇಲಿರಂ 
ತ್ತವೆ. ಅವು ಇವುಗಳನ್ನ್ನು ಮಂಟ ಬಹಂದಂ ಅಥವಾ ಸವಿಕಾಪಿಸಬಹಂದಂ. 

ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳಂ, ಅವುಗಳು ಕೆಲಸ ವಾಡಿ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವ 
ಕ್ರಮಃ... ಇವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲಾಯಿಂತಂ.. ನಮ್ಮ 
ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡಂವ ಧ ನಿಗಳನ್ನಿ ಕೆಲವು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಯಖ್ಯವಾದಃವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. Se; | 

ಮನಂಷ್ಯನ ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳು ಹೊರಡಿಸಬಹುದಾದ ಧ್ವನಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ. ವಿಂತಿಯಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಆ ಧ್ವನಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಾಷೆಗಳು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ, ನಿಜ. . ಒಂದು ಭಾಷೆ 
ಬಳಸುವ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನೇ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ಬಳಸಂವುದಿಲ್ಲವೆಂಬಂದಂ ನಮ್ಮ ಅನಂ 
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ಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿಷಯಂ. ನವಂಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಂ 
ಬಳಸಂವ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನೇ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇದಂ ಸ್ಸ: ಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಾಷೆಯ ಣ್‌, ಳ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಧ್ವ ನಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಇಂಗಿ ಹಿನ 7,8 ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ” ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರದ 
ಕೆಲವು ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯ, ಆದರೂ ನವಂಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು . ಒಟ್ಟಿಗೆ ' ಸೇರಿಸಿದರೂ ಧ್ವನಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ: ಆಷ್ಟೆ "ನೊ 
ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವನಿಲಿಪಿ (The 12702821: 
Phonetic Alphabet) ವಂಂತಾದ ರಿಪಿಗಳಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 
ಭಾಷೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕೆಲವು ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಬರೆಯಬಹಂದು. ' 
ಧ್ವನಿಗಳನ್ನ್ನ ಸ್ವರಗಳೆಂದೂ Wowels), ವ್ಯಂಜನಗಳೆಂದೂ (Consonants) 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದಂ ಸ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ದದ್‌ ರೂಢಿ. ಇದಂ ಸರಿಯಾದ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿಭಜನೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಂವಾಗ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಗಳ ಸಹಾಯವು ಬೇಕೇ ಬೇಕಂ ಎಂದೂ, ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚ ಸ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಂವುದು ಪದ್ಧತಿ .. ಆದರೆ ಈ ವಿವರಣೆ ವಠಾತ್ರ 
ಅಶಾಸ್ತ್ರಿ €ಯವಾದಂದಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ವ [೦ಜನಗಳನ್ನೂ ಸ್ನ | ತಂತ್ರ ವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬಹ:ದಂ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲ್‌, ಸ್‌, ಮ್‌, ಶ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. “ಅದ್ದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆ ಸಾಧಂವಾದಂದಲ್ಲ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಎ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ 
ಈ ರೀತಿ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸ್ನ ; ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೊತ ಘೋಷ "ಧ್ವ ನಿಗಳಂ. 
(ಕಾಶ್ಮೀರಿ ವುಬಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಎನನ ೈರಗಳುಂಟಂ.) ಅವುಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸು 
ವಾಗ ಆಸ್ಕದ (Mouth) ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ತಡಿಯ 
ನ್ನುಂಟುವರಾಡುಂವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯಂ ಸರಾಗವಾಗಿ 'ಹೊರಬರಂತ್ತದೆ. ಅಸ್ಕದ ಒಳಗಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು ತುಟಿ ನಾಲಗೆಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಹಾರಗಳಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಂ 
ವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರಗಳಂ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಧ್ವ ನಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಂಜನಗಳು. 
ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಘೋಷ ಧ್ಯ ನಿಗಳೂ ಅಘೋಷ ಧ್ವ ನಿಗಳೂ ಉಂಟಂ. ಆಸ್ಕದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ: ರೀತಿಯ: ತಡೆಗಳನ್ನು ಹೌಕಲಿಂಗುತದೆ. ಅ, 
ಇ ಉ, ಎ ಮುಂತಾದಸ $ಿರಗಳನ್ನೂ, ಕ್‌, ಡ್‌, ಪ್‌, ರ್‌ ವಹಂತಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನೂ 
ಹೊರಡಿಸಂವಾಗ ನಮ್ನ. ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳು ಕೆಲಸವರಾಡಂವ ರೀತಿಯನ್ನು ಗವಂನಿಸಿ. 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಾಗ ಗಾಳಿಯಂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೊರಬರಂತ್ತದೆ ; 
ಆಸ್ಕವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ತಾಳಂತ್ತದೆ, ಅಷ್ಟೇ. ಆದರೆ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು 
ಹೊರಡಿಸುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ, 
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ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದಂ ವ್ಯತ್ಕಾ ಸವಿದೆ. ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ವಃ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ದೂರಕ್ಕೆ ಕೇಳಿಸಂವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ. "ಅ ho "ಸ್‌'ಗಳನ್ನಿ ke 
ಪ್ಪ ಕಿ ವರಾಣದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ, ದೂರಕ್ಕೆ "ಅ' ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಂವಂತೆ. "ಸ್‌' “ಕೇಳಿ 
ಲಾರದಂ: 

ಸ್ವರಗಳ ಉಚಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ ್ರವಂಖ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕು ವೆಂದರೆ ತಂಟಿಗಳ 
ಮ ನುಲಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವ 'ರಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಂವಾಗ ಕ ಸ್ಥಾ ನೆ ವಂತ] 
ತಂಟಿಗಳ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಗವಂನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಳಗೆ ಬಹು ಮಂಖ 
ವಾದ ಎಂಟು ವಕಾನ ಸ 4 ರಗಳನ್ನು (Cardinal vowels) ವಠಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತೋರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. 

ಪೂರ್ವ (Front) ಪಶ್ಚ (Back 

ಸಂವೃತ (೮1086) 


ಅರ್ಧ ಸಂವೃತ (1181/-01086) 


ಅರ್ಧ ವಿವೃತ (1181-0068) 


ವಿವೃ 3 (Open) 

ಸಂವೃತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಲಗೆ ಮಂತ್ತು ಆಸ್ಕದ ಮೇಲ್ಭಾ 'ವಣಿಯ ವಂಧ್ಯದ ಅಂತ 
ವನ್ನೂ ಪೂರ್ವ. ಪಶ್ಚ ಗಳುನಾಲಗೆಯ ಎತ್ತ ರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ವೆ. [1]ಎಂಬುದು ಪೂರ 
ಸಂವೃತಸ್ವ ಬ ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವ ಜಿಸ್‌ ಯಂ(Front of the tongue 
ಬಹ. ಮೇಲೆ ಎದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ತುಟಿಗಳು ಅಗಲಮಾಗಿರುತವೆ ವಂತ್ತಿ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರಂತ್ತವ 
ಪೂರ್ವಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಜಿಹೆ ಯಂ ಕೆಳಕ್ಕೆ. ಇಳಿಯಂಿತ 
ಬರುತ್ತದೆ ; ತುಟಿಗಳಂ ಹೆಚ್ಚು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆಗೆಯಂತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ [61 ಯಂನಃ 
ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವ ಕ ಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಳಗಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ತುಟಿಗಳು ಹೆಚ: 
ಅಗಲವಾಗಿ ತೆಗೆಯುತ್ತವೆ. ಪ ಸ್ವರಗಳ. ಉಚ್ಚಾ ರದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚ ಜಿಹ್ವೇಯು (Back 0 
the tongue) ಮೇಲೆದ್ದಿ ಸ pi ಮೇಲಿನಿಂದ "ಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ ಪಶ್ಚ ಜಿಹ್ವೆಯ ಎತ 
ರವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ 'ಬರುತ್ತ ದೆ ; ತಂಟಿಗಳು ಅಗಲವಾಗುತ್ತಾ. ಬರುತ್ತ ಪ. ಉದ 
ಹರಣೆಗೆ [ಟ]ವನ್ನ್ನ ಉಚ್ಛ ಸ ರಿಸುವಾಗ ಪಶ್ಚಜಿಹ್ಟೆಯಂ ಮೇಲೆದ್ದಿ ರುತ್ತದೆ, ತಂಟಿಗಳ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರಂತ್ತವೆ ; [0]ವನ್ನೊ ಉಚ್ಚ ರಿಸಂವಾಗ ಪಶ್ಚಜಿಹ್ವೆ ಯಂ ಇನ್ನೂ ಕೆಳಗಿ" 
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ಉತ್ತದೆ, ತಂಟಿಗಳಂ ಹೆಚ್ಚು ತೆರೆದಂಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಸ್ವ ರಗಳನ್ನೂ 
ೋಡಿಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ. 
ಮಧ್ಯ ಇರಂವ ಸ್ವರ [6]--ಇದನ್ನು ತಟಸ್ಸ ಸ್ವರ (Neutral vowel) ಎನ್ನು 
ನರೆ. ನಾಲಗೆಯ ಸ ಭಾಗವೂ ಮೇಲೆದ್ದಿ, ರದ” ಕೆಳಗಿಳಿಯದೆ, ಸವಣಾನಾಂತರ 
ಇಗಿರ:ವಾಗ ಉಚ್ಚಾ ರವಾಗಂವ ಸ್ವರ ಇದಂ. 
ಇಷ್ಟು ಸ್ವರಗಳ ಸ ಸೂ ಿಲವಾದ ಪರಿಚಯ. ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಸ್ವರಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
[1] ಯನ್ನೂ” ಉಚ್ಚರಿಸಂವಾಗಿನ ನಾಲಗೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಹಾಗೇ ಉಳಿಸಿ, ತುಟಿಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಗಂಂಡಗೆ ಮಾಡಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸ್ವರ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು [೫] 
ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ತೋರಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಸ್ವರ 
ಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದರೂ, ಧ್ವನಿ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು "ಚನ್ನಾ ಗಿ ಬಲ್ಲ ಇ 
ವಿಜು ್ಲನಿಗಳ ಜಯ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು 8 ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ವಣತ್ರ "ಅವುಗಳಂ 
ನವ ವಶಕ್ಕೆ ಬರಬಲ್ಲಂವು. ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಗ್ರಾವಕಾಫೋನ್‌ ತಟ್ಟೆ 
190ದಲೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸತಿಯು 'ಹಂದು. 
ಈಗ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಬರೋಣ. ವ್ಯಂಜನೆಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾ ರಣಾವಿಧಾನ (Manner 

of SRG) ಮತ್ತು ಉಚ್ಚು ರಣಾಸ್ಕಾನ (Point of articulation) 
ಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾ ರ ಉಚ್ಚಾ ರಣಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಗಲೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಧ್ರ ನಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಉಚ್ಚರಿಸಂವ ವಿಧಾನವೇ ಉಚ್ಚಾರಣಂ ವಿಧಾನ. 
ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯಂ RS TAS ಪಥದ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿ, ಸ ರೂಪವನ್ನು ಇದಂ 
ಿಳಿಸಂತ್ತದೆ. ಕೆಳಗೆ ಎರಡೂ ವಿಧಾನೆಗಳನ್ನನಂಸರಿಸಿ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಂಗಡಿಸಿದೆ : 


ಉಟ್ಟಾರಣಾಸ್ಥಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿ 

ಓಿಸ್ಕ ಕಿ (81180181) : ಎರಡಂ ಓಷ್ಕ ಅಥವಾ ತುಟಿಗಳಿಂದ ಉಚ್ಚಾರವಾಗಂವ 
ಧ್ವನಿಗಳು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ [೧], [೧], [೪]. 

ದಂತೋಷ್ಮ್ಯ (18810-668181) : ಕೆಳಗಿನ ತುಟಿ ಮೇಲಿನ ದಂತಪಂಕ್ತಿಯನ್ನ್ನ 
ಮಟ್ಟಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಧ್ವನಿಗಳಂ. ಉದಾ: [8], [೪]. | 

ದಂತ್ಯ (026741) : ಜಿಹ್ವಾಗ್ರವು ಮೇಲಿನ ದಂತಗಳತ್ತ ಚಾಚಿ ಉಚ್ಚರಿಸಂವುದು.. 
ಉದಾ : ಕನ್ನಡದ [ತ್‌]. [ದ್‌]; [1]. 

ನತ ್ಸ್ಸ್ಯ (Alveolar): ಜಿಹ್ವಾಫಲಕವು ವತ್ಸ ೯ದತ್ತ ಚಾಚಿ ಉಚ್ಚರಿಸಂವುದಂ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ [ಟೈ, (6: ಕನ್ನಡದ [ತ್‌], [ದ್‌]ಗಳೂ ಇಂಗ್ಲ್ಲಿ ಹಿನ (1 
ವಿತ್ತು [6]ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲ ಎಂಬಂದನ್ನು ಗವಂನಿಸಬೇಕಂ. 

ತಾಲನ್ಯ (7818181) ; ಪೂರ್ವಜಿಹ್ವೆಯನ್ನು ಕಠಿನ ತಾಲಂವಿನ ಕಣೆಗೋಯಂ್ಸಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಂವುದು. ಉದಾ : ಜವರ್ಣನ್‌ ಭಾಷೆಯ [€,]. 
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ಮೂರ್ಥನ್ಯ ಅಥವಾ ಪ ಗ್ರತಿನೇಷ್ಟಿತ (Retroflex) : ಜಿಹ್ವಾಗ್ರವನ್ನು ಕೊಂಕಃ 
ಮಾಡಿ ಕಠಿನ ಹಬ] ಒಯರದ್ದಿ ಉಟ್ಟ ರಿಸುವುದಂ. ಕನ್ನಡದ [ಟ್‌] ಮತ್ತಿ [ಡ್‌] 
[ಳ್‌]ಗಳು ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಅಥವಾ ಪೈ ಪ್ರ ವೇಷ್ಟಿ ತಗಳಂ. ಇವುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜರಿಸುಷ್ಟ 
ನಾಲಗೆಯ ಮುಂಭಾಗ ಕೊಂಕು ಗವನಿಸಬಹಂದು. 

ಕಂಠೈ (Velar) : ಪಶ್ಚ ಜಿಹ್ಹೆಯನ್ನು ಮ್ಳ ದುತಾಲಂವಿನತ್ತ ಒಯಂದ್ದಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸ 
ವುದಂ. 1], [2] ಈ ಧ್ವನಿಗಳು. 


ಉಚ್ಚಾರಣಾ ನಿಧಾನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 

ಸ್ಫೋಟ (7105196) : ವಾಯಂಂವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದಿಟ]ಕ್ಕಿ 
ಒಮ್ಮೆಗೇ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಹೊರಡುವ ಧ್ವನಿಗಳಂ. ಇವುಗಳನ್ನು “Stops’ (ಸ್ಪರ್ಶ) ಎಂದ 
ಕರೆಯುವುದುಂಟು. [೧1, [01], [!], [4], [Kk], [8], [ಟ್‌], [ಡ್‌]ಗಳಂ ಈ ಜಾತಿ! 
ಸೇರಿದವು. ತಂಟಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿ ವಂಂಚ್ಛಿ ಗಾಳಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಾ! 
ಆಸ್ಫೋಟದಂತಹ ಧ್ವನಿ 'ಬರಂತ್ತ ದೆ. ಅದೇ [0], ಅಥವಾ [0]; [k] ಮಂತ್ರ [8 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸ ಹಾಸ್‌ ನಾಲಗೆಯ: ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಶ್ಚ ಜಿಹ್ವೆಯನ[ಿ 
ಮೃದು ತಾಲುವಿಗೊತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಳಿಕ ಬಡಂಗಡ 
ತ ಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ. 

ಅನುನಾಸಿಕ (18೩681) : ಆಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಪಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮೃದು ತಾಲ 
ವನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದಾಗ ಗಾಳಿಯು ಮೂಗಿನ. ಮೂಲಕ ಹಾದುಹೋಗುತ್ತ ದೆ. ಆ! 
ಹೊರಡುವ ಧ್ವನಿಗಳೇ ಅನಂನಾಸಿಕಗಳು. ತುಟಿಗಳನ್ನು ವಂಚ್ಚಿ ಗಾಳಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿ! 
ವಯೂಗಿನ ಮೂಲಕ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ [೧3] ಧ್ವನಿಯೂ, ಮೇಲಿನ ದಂತ 
ಪಂಕ್ತಿಗೆ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಉಸಿರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮೂಗಿನ ಮೂಲಕ ಬಿಟ್ಟಾಗ [8 
ಧ್ವನಿಯೂ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. 

ಸಾರ್ಶ್ಶ್ಮಿಕ (Lateral): ಆಸ ದಲ್ಲಿ ವಾಯುಪಥದ ಮಧ್ಯೆ ತಡೆಯಂಂಂಟಂವರಾಡಿ ಆ 
ತಡೆಯ ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲೋ ಅಭವ ಎರಡೂ ಪಾಶ ಗಳಲ್ಲೋ ಗಾಳಿಯಂ ಹರಿದ! 
ಹೋಗಂವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ. ಹೊರಡಂವ ಧ್ವನಿಗಳ. "ಉದಾಹರಣೆಗೆ [1],-ಇದನ್ನು 
ಹೊರಡಿಸುವಾಗ ವಾಯಂಪಥದ ವಂಧ್ಯೆ ನಾಲಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಂತ್ತದೆ. ನಾಲಗೆಯ 
ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ತೂರಿಕೊಂಡಂ ಬರುತ್ತದೆ. 

'ಕೋಡಿತ (Rolled) : ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ಥಿತಿಸ್ಮಾಪನಶಕ್ತಿಯಂಳ್ಳ ಅಂಗವ 
ಇನ್ನೊ ೦ದಂ ಅಂಗದ ಮೇಲೆ ಪದೇ ಪದೇ ವೇಗವಾಗಿ” ಬಡಿಯಂವುದರಿಂದ ಹೊರಡು 
ಧ್ವನಿಗಳು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ [೯]. ಈ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಾಗ ನಾಲಗೆಯು ಕಠಿಣ 
ತಾಲುವಿಗೆ ಪಟಪಟನೆ ವೇಗವಾಗಿ “ಬಡಿಯಂತ್ತ ದೆ. ಅದನ್ನು ಒಂದಂ ರೀತಿಯರಲ್ಲೆ 
"ರ್‌ರ್‌ರ್‌...' ಎಂಬಂತೆ ಸೂಚಿಸಬಹಂದುಂ. ' 


ತಾಡಿತ (೯180766) : ಸ್ಥಿತಿಸ್ಕಾ ಪನಶಕ್ತಿಯ್ಥಯಳ್ಳ ಅಂಗವು ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಗ 
ವನ್ನು ಒಂದಂ ಬಾರಿ ಬಡಿದಾಗ ಅಥವಾ ಕೊಣಸಮಾಡಿದಾಗ ಹೊರಡುವ ಧ್ವನಿಗಳಂ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹಿಂದಿಯ [ಡ್‌]. ಕನ್ನ ಡದ ' "ಬಡಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ [ಡ್‌] ಕೂಡ ಡಿತ. 
pd 'ಡಬ್ಬ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ [ದ್‌] ಸೆ ರ್ಶ). ತಾಡಿತವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಉಸಿರನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾ ಇಲವೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲಗೆಯು ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಬಡಿದು ತಕ್ಷಣ 
ವಾಪಸಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಘರ್ಷ (8110೩116) : ಆಸ್ಕದ ವಾಯಂಪಥವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸಂಕುಚಿತಗೊಳಿಸಿ 
ದಾಗ, ನಂಗ್ಗಿಬಂದ ವಾಯಂವು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಭಾಗಗಳನ್ನಿ ಉಜ್ಜಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಉಜ್ಜುವಿಕೆ (೯1೦00) ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಧ್ವನಿಗಳೇ 
ಘರ್ಷಗಳಂ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ [6], [8], [6] ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಂವಾಗ ನಾಲಗೆ 
ಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ನಾಲಗೆಗೂ ಬಾಯಿಂಯ ಮೇಲ್ಭಾ ವಣಿಗೂ ವಂಧ್ಯೆ ಇರಂವ ಅಂತರ 
ವನದ್ನಿ 'ಕಡವೆಂ ಮಾಡಂತ್ತೇವೆ. ಆಗ ಬರಂವ ಇಯು ಅಂಗಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತ ಡೆ. (3) ಧ್ವ ನಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಾಗ ಕೆಳಗಿನ ತಂಟಿಯನ್ಲಿ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದ 
ದಂತಪಂಕ್ಷಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ" ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆಗ ಗಾಳಿಯು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ 
ಕೊಂಡಂ ಬರಂತ್ತದೆ. (2) ಎಂಬಂದೂ ಘರ್ಷಧ್ಯನಿಯೇ. ಕನ್ನಡದ [ಶ್‌] ಕೂಡ 
ಘರ್ಷಧ್ವನಿಯೇ. 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ವಂತ್ತೆ ಘೋಷ 
'ಧ್ವನಿಗಳತ್ತ ತಿರಂಗೋಣ. ಘೋಷ ಧ್ವನಿಗಳಿಗೂ ಅಘೋಷ ಥ್ವನಿಗಳಿಗೂ ಇರಂವ 
ವ್ಯತ್ಕಾ ಸದತ್ತ ಆಗಲೇ ಗವಂನವನ್ನು ಸೆಳೆದದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಸ ೈರಗಳೆಲ್ಲವೂ 'ಘೋಷಧ್ವ ನಿಗಳಂ. 
ತ್ಯ “ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಘೋಷಗಳು, ಕೆಲವು ಗರು ಅನೇಕ ಆಘೋಷಗಳಿಗೆ 
ಜೋಡಿಯಾದ ಘೋಷಧ್ವನಿಗಳುಂಟಂ. ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿ ಆದನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಘೋಷ ಘೋಷ 

[೧] | [b] 

[(] [6] 

[Kk] [8] 

[f] | [೪] 

[8] | [z] 
ಇಷ್ಟನ್ನು ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಈಗ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಂವ ರೀತಿಯ ಕಡೆ ಹೊರಳ. 
ಬಹಂದಂ. ಹಿಂದಿನ ಪ್ಯಾರಾದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಕಾಡಿದ ವಿಭಜನೆಗಳನ್ನ್ನು ಈಗ ಮತ್ತೆ 

ಗವಂನಿಸಚೇಕಂ. : 

[೧] ಎಂಬ ಧ್ವನಿ ಉಚ್ಚಾರಣಾ ಸ್ಥಾ ನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಓಷ್ಮಧ್ವನಿ ; ಉಚ್ಚಾರಣಾ 
ವಿಧಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ನ ರ್ಶಧ್ವ ನಿ. ಅದು ಅಘೋಷವೂ ಹೌದು. ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ಅದನ್ನು 
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'ಅಘೋಷ-ಓಷ್ಮ -ಸ್ಪರ್ಶಧೆ ೈನಿ' (01061685 bilabial posites ಎಂದಂ ಕರೆಯ 

ತ್ರಾರೆ, 

[0]--ಇದಂ ಘೋಷಧ್ವನಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು “ಫಘೋಷ-೬ಓಷ್ಮ-ಸ್ಪರ್ಶಧ್ವ ನ್‌ 

(Voiced bilabial plosive) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ pe 

[8]--ಇದಂ ಅಘೋಷಧ್ವನಿ ಉಚ್ಚಾರಣಾಸ್ಥಾನದ ದೃ ಷ್ಟಿಯಿಂಂದ ಇದಂ ದಂತ್ಯ ; 
ಉಚ್ಚಾ ರಣಾ ವಿಧಾನದ ದ ಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಇದರ ಫಷ ರ್ರ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದನ್ನು "ಅಘೋಷ- 
ದಂತ್ಕ- “ಘರ್ಷಧ್ಯ ನಿ' (Woiceless dental f ricative) ಎಂದರ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ 

[ಇದು ಘೋಷಧ್ವನಿ ; ಉಳಿದದ್ದೆಲ್ಲ [8] ಇದ್ದಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು 

"ಘೋಷ-ದಂತ್ಯ-ಘರ್ಷಧ್ವನಿ' (Voiced dental fricative) ಎಂದಂ ಕರೆಯು 

ತ್ತಾರೆ. 

[kK] ಇದಂ GREG ಕಂಠ್ಯ-ಸ್ಪರ್ಶಧ್ವನಿ (Unvoiced velar 612807 

18] ಇದು ಘೋಷ-ಕಂಠ್ಯ- ಸ್ಪರ್ಶಧ್ವನಿ (101060 velar 0105116) 

[೧] ಇದಂ ದಂತ್ಯ ಅನುನಾಸಿಕ ಧ್ವನಿ (Dental nasal) 

ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಧ್ವ ನಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯ. ಇಂತಹ ವಿವರಣೆಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ನವಂಗೆ ಪರಿಚಿತವಲ್ಲದ ಧ್ವ ನಿಗಳನ್ನೂ ಹೊರಡಿಸಬಹುದಂ. i 

ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಬಹಂಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸವಂರ್ಪಕವಾದಂದಂ. ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಧ್ವ ನಿಗೂ ಪ್ರ ೫] "ಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಚಿಹ್ನೆ ಉಂಟಂ. ಇದ: 
ರಿಂದ ನಾವು ಬಹುಮಂಟ್ಟಿ ಗ ಮಾತನಾಡಿದಂತೆಯೇ ಬರೆಯಲಂ ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ. ಧ್ವ ನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕಾಣಲಾರೆವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 

: ಅವರು ನಮ್ಮ ತಂದೆ ; ಸಂತೆಯಿಂದ ಏನು ತಂದೆ-ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ ಗಳನ್ನು | 
ಗವಂನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ "ತಂದೆ' ಎಂದೇ ಇದ್ದ ರೂ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ವೃತ್ಕಾಸವನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ತೋರಿಸು 
ತ್ರಿಲ್ಲ. "ಆದರೂ 'ಕನ್ನ ಡಲಿಪಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಸಾಕಂ. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿನ ಅಕ್ಟ ವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 58/೧ ಮತ್ತು 500 
—ಇಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರ ಒಂದೇ, ಬರವಣಿಗೆ ಬೇರೆ. 16೩d ಮತ್ತು ಓೀ೩d-ಬರವಣಿಗೆ 
ಒಂದೇ, ಉಚ್ಚಾರ ಬೇರೆ. Oh, Owe, So, Sow, Though, Hoe ಮಂಂತಾದ ಕಡೆ 

ಕೊನೆಯ ಸ್ವರ ಒಂದೇ, ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಬೇರೆ. 

Jam ಮತ್ತು. Gem— ಮೊದಲ ವ್ಯ ೦ಜನ ಒಂದೇ ; ಆದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಚಿಹ್ನೆಗಳಂ. 

Thin ಮತ್ತು 7860--ಆರಂಭದ ವ್ಯಂಜನಗಳಂ ಬೇರೆ ; ಆದರೆ ಒಂದೇ ಚಿಹ್ನೆ. 

[1] ಎನ್ನುವ ಚಿಹ್ನೆ ಒಂದಂ ರೀತಿ ಅನಾವಶ್ಯ ಕ, ಹೀಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಗೂ : 
ಬರವಣಿಗೆಗೂ ಅಂತರ ಹೇರಳವಾಗಿದೆ. Put ಮ ತ್ತು But ಎಂಬಂದನಲ್ನಿ ಒಂದೇ ರೀತಿ 
ಉಚ್ಚ ರಿಸಕೂಡದಂ. ಒಂದಂ "ಪುಟ್‌' ; ಮತ್ತೊಂದು 'ಬಟ್‌', 
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ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಲಿಪಿವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯೂ (Alphabet) ಪ್ರಪಂಚದ. ಎಲ್ಲ 
ಎಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಾಗಲೇ ನೋಡಿದಂತೆ, ಕನ್ನಡ 
ಪಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಾಷೆಯ 2, ! ವಬಿಂತಾದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಳ್‌, ಣ್‌ ವಂಂತಾದುವನ್ನೂ ಬಿರೆಯಲಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದ 
ಕಾವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಂವಂತಹ ಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳ ಒಂದಂ ಲಿಪಿ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿದ್ದರೆ ಯಕಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ, ಲಿಪಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ 
a *ರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 1912ರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಲಿಪಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರು. ಅದೇ 'ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರಿ ಯ 7 ನಿಲಿಪಿ' (Inter- 
national Phonetic Alphabet. ಇದನ್ನು IPA ವಡ ಸಂಗ್ರ “ಹವಾಗಿ 'ಬರೆಯಂ0 
ತ್ತಾರೆ). ಇದಂ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಎಲ್ಲಿಸ್‌, ಸ್ವೀಟ್‌, ಪಸ್ಸಿ, ಡೇನಿಯಲ್‌ ಜೋನ್ಸ್‌ 
ಮಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಶ್ರ ಮಿಂಸಿದರು. ದು” ಈಚೆಗೆ ಅನೇಕ ವರಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನ್ನಿ 
ಹೊಂದಿದೆ. 


IPA ಲಿಪಿಯ ಮೂಲತತ್ವ ವೇನೆಂದರೆ ಒಂದರ ಧ್ವ ನಿಗೆ ಒಂದಂ ಚಿಹ್ನೆ.' ಪ್ರಪಂಚದ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು tj ನಿಗಳಂ ಇವೆ ಎಂದರ 'ೃಳಿದಿತ್ತೊ ಅಷ್ಟೂ ಧ್ವ ನಿಗಳಿಗೆ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಅವರಂ ಕಲ್ಪಿ ಜೀ ಡು) ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಪಿಯ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ "ಬೇರೆ ಗಂರಂತಂಗಳನ್ನು 
(Diacritical marks). ಸೇರಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರಂ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
"ನ್‌. ಧ್ವನಿಗೆ [೧] ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರಂ. . "ಹ್‌'ಕೈ [೧] ಈ ಚಿಹ್ನೆಯ 
ಎರಡನೆಯ ಗೆರೆಯಂನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದು ಬಲಕ್ಕೆ ಬಾಗಿಸಿದರಂ ; "ಐ'ಕ್ಕೆ ಅದೇ ಗೆರೆಯನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದು ಎಡಕ್ಕೆ ಬಾಗಿಸಿದರಂ. [1]. ಇದಂ "ಲ್‌'; ಅದೇ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಲಂಬಿಸಿ ಕೊಂಡಿಯನಲ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ ತಿರಂಗಿಸಿ 'ಳ್‌'ಕ್ಕೈೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ - ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಇತರ ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು -ತೆಗೆದುಕೊಂಡರಂ. 
ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಸಮಗ್ರವಾದ ಲಿಪಿ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಸಾಧ್ಯ ಮಯ. ಈ ಚಿಹ್ನೆಗಳನಲ್ನ 
ಯಾರಂ ಬೇಕಾದರೂ ಭಾಷೆಯ ಅನಂಕೂಲಕೆ' ತಕ್ಕಂತೆ ವಕಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಂ. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗಂರಂತುಗಳನ್ನ್ನ ಬಳಸಿ. ಈ ಲಿಪಿಯಿಂದ ಪ ಥಪಂಚದ ಯಾವ” ಭಾಷೆಯ 
ನ್ನಾದರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಬರೆಯಬಹಂದಂ ; ಈ ಲಿಪಿ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನೂ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಓದಬಹಂದಂ. ಆದರೂ ಈ ಲಿಪಿ ದೋಷರಹಿತವಾದಂದಲ್ಲ; ಇದಕ್ಕೂ 
ಇತಿವಿಂತಿಗಳಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ. 


ಅವೆಂರಿಕದ ಈಚಿನ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಂ IPA ಲಿಪಿ. ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಕಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಮಖ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾವೇ ಜ್‌ ' ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ಧ ರೆ 


ತಾ 
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10 ಯಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ಅಳವಡಿಸಿರಂತ್ತಾರೆ--ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀತಾ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. (IPA ಪಟವನ್ನು ಅನಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.) 


Bilabial Dental and Velar 
Alveolar 
Plosive Pb td kg 
Nasal m n ಅಹಿ: 
‘Lateral — 4 — 
Fricative ತಾ | 572 — 


ಒಂದೊಂದಂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧ್ವನಿಗಳಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯದಂ ಅಘೋಷ ಧ್ವನಿ, 
ಎರಡನೆಯದು ಘೋಷ ಧ್ವನಿ. (ಅಚ್ಚಿನ ಮೊಳೆಗಳ ಮಿತಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಇತರ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ.) 

ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ, ವಂಹಾಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಬಹುದಂ. ಅಲ್ಬಪ್ರಾಣಗಳಂತೆಯೇ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ 
ವಂಹಾಪ್ರಾಣಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಉಸಿರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತಡದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕಳಂಹಿಸುತ್ತೇವೆ. 184 ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣದ ಮುಂದೆ -॥ ಅಕ್ಬರವನ್ನು ಬರೆದರೆ ಅದಂ 
ವಂಹಾಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಕ್‌ [k]; ಖ್‌ [kh] ಅಥವಾ [kh]. ಹ್ರಸ್ವ 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಆಗಿ ಎಳೆಯುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಪಸ ಓರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ದೀರ್ಫವನ್ನು 
ಸ್ಥ ರದ ಮೇಲೆ ಒಂದಂ ಅಡ್ಡಗೀಟನ್ನು ಬರೆಯುವುದರ “ಮೂಲಕವೋ ಅಥವಾ ಅದರ 
ಫೋ ಒಂದರ ಕೆಳಗೊಂದು ಎರಡಂ ಚಂಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಂವುದರಿಂದಲೋ ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅ [8]. ಆ [8] ಅಥವಾ [&೩:]. 

ಭಾಷಾವಿಜ್ಞ್ಲಾ ನಿಗೆ ಧ್ವ ನಿವಿಚ್ಞಾ ನದ ಜಾ ಪ್ಲನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಂತ್ತಾ ರೆ. 
ಧ್ವನಿವಿಜ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗದೆ' ಯಾರೂ: ಭಾಷಾವಿಜ್ಹಾ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಂ ಕೆಲಸವನ್ನು 
SRT. ಧ್ವನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವುಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪ, ಅವುಗಳನ್ನೂ ಗಂರುತಿಸಂ 
ವುದು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಸ ಹವುಮುಸಪುಗಳು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 
ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೂ, ಅರಿತವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತವೆ, ' ಒಂದೇ ಧ್ವನಿ 
ಯಂತೆ ಕಾಣುವ ಎರಡು ವರೂರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಬಹಂ। 
ಸೂಕ್ಶ್ಮವಾದ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೂ ಅಗತ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಅಧ ೈಯನದಲ್ಲಿ ಧ್ವ ನಿವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕಿ ಬಹಂಪ ಸಮಂಖವಾದ ಸೂ ನವು ಬಂದಿದೆ. 


1 ವಿವರಣಾತ್ಮಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು 
ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾನಿಜ್ಞಾನ 


ಯಾವುದ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅದನ್ನ ಎರಡಂ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಾವು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ಪ_ ತಿನಿತ [ವೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಂತ್ರಿ ರಂತ್ತೇವೆ. ಅದಂ 
ಈಗ ಯಾವ ಸ ; ರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೋ ಹಾಗೆಯ ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದು, ಅದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು. ವಿವರಿಸುವುದು ಒಂದಂ ರೀತಿ. ಇದನ್ನು ನಿವರಣಾತ್ಮ] ಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾ ನ (Descriptive Linguistics) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ, “ಲ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾ ಯಂ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕಂರಿತ ವಿವೇಚನೆಗೆ ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪದಗಳಂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಬಹಂದಂ. 
ಅವನಂ ಅಂತಹ ಪದಗಳನ್ನ ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿದ ಪದಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ವಂಂದಂವರಿ . 
ಯಣತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಬರೆಯುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ನೆಲ, ಹೊಲ, ಮಣ್ಣು, ಹಂಡಂಗ ಹೇಗೆ ಕನ್ನ ಡ ಶವಗಳ ಕೋರ್ಟು, 
ವಾನ, ಪಾದ್ರಿ, ಕಾಲೇಜಂ ವಿಂಬುವೂ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳೇ. ಎಂದರೆ. ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞ್ಯಾ ನವು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದೆ ಕಾಲ, ಒಂದಂ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೀವಿಂತಗೊಳಿಸಿ, ಅಲ್ಲ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಂವಂತೆ ವಣತ್ರ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಂತ್ತದೆ, 

ಪ್ರತಿ ಭಾಷೆಗೂ ಒಂದಂ ಇತಿಹಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಗಲೇ 
ಗಂರುತಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. ಭಾಷೆ ತನ್ನ ನೂರಾರಂ ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಾರಣ. 
ಗಳಿಂದಾಗಿ 'ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಂತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆ 
ಗಳಿಗೆ (Cultivated angela ಲಿಪಿಯಿಂರಂವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಬರಹಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಯ ಈಗಿನ ಸ್ವರೂಪದೊಡನೆ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ ; ಭಾಷೆ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಅವಸಿ ಗಳನ್ನು ತಾಳಿತಂ ಎಂಬ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹಂದಂ. ಆದರೆ 
ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಜಾಂ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ತಿ ಉಳಿದಿರಂವ ನಿರ್ಗ್ರಾಂಧಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
(Uncultivated 1808083868) ಹಿಂದಿನ ಬರಹಗಳಂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಭಾಷೆ 
ಒಂದೆರಡು ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತಂ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಂಲಂ 
ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಅದರ ಈಗಿನ ಸ್ಮಿತಿಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಕಿ ತಿಗಳನ್ನ್ನ ಹೋಲಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯ 


3 | ' ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ ಗಳು 


ವಿಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಣಾತ್ರ ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಇತಿಹಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂದಂ ಹೇಳಬಹಂದಂ. 
ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಅವಸ್ಥೆ ಯೊಡನೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಅಥವಾ "ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುಂವು 5ನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ (Historical 
Linguistics) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷೆಯ ಧ್ವ ನಿಗಳು, ಅದರ ಕೋಶ 
(Vocabulary), ವ್ಯಾಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದ ಮಾರ್ಪಾಟು 
ಗಳನ್ನು, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಸಕಾರಣವಾಗಿ, ನಿರೂಪಿಸುವುದೇ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭೂಪಾವಿಜಾ ನದ 
ವಂಖ್ಯ ಉದ್ದೆ ೇೀಶ.. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಿಂದಿನ ಆಧ್ಯಾ ಯಗಳಾದ ಧ್ವ ನಿವ್ಯತ್ಪಾ ಸ್ಮ 
ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸ, "ಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣಗಳು, He ಮೂಲವ್ಯ ತ್ಯಾಸ, ಅರ್ಥವ ತ್ಕಾ ಸಗಳ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ಸಕ್ಕ ಸೇರಿದಂವು. | | 

ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಅಂಗ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ (Compa- 
rative Linguistics). ಇದನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪ ಪ್ರಮಂಖ ಅಂಗ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸರಿಯೇ, ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ: 
ಸರಿಯೇ. ನಾಲ್ಕಾರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವು" 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರವಂಟ್ಸಿನ ಸಾಮ್ಯ ಕಂಡಂಬರಂತ್ತದೆಯೆಂಂದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ. 
ಸೇರಿದುವು, ವೂಲತಃ ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಕವಲೊಡೆದು ಬಂದಂವು ಎಂಬ ಭಾವನೆ' 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸಿ; ತಂಲನ ವಕಾಡಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲ? 
ವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಪಿತೃ ಭಾಷೆಯನ್ನು (Parent-1೩n8u೩ೀ) ಅಥವಾ ವಲ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು (Proto- ರಗ ಪುನಾರಚಿಸಂವುದು ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ. 
ವಂಂಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ, ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞ್ಲಾ ನದ. 
ಸಹೆಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಣಾತ್ಮ ಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಸಹಾಯ 
ಅತ್ಯ ೦ತ ಆವಶ್ಯಕ ಕ, 

ಈ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ವತ್ತ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಸೂ ಲಪರಿಚಯವನ್ನ್ನ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಕಡವೆಂವಣಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು 

ಪ್ರಯತ್ನ ವಣಡಿದೆ. ಮೇಲಿನ ವರು ಶಾಖಿಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನ ವಾದಂ' 
ವಲ್ಲ; ಅವು ಪರಸ್ಪರಾವಲಂಬಿಗಳರಿ ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಎಂಬಂದನ್ನು 
ವಂರೆಯಬಾರದು. 


ನಿನರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಸಾನಿಚ್ಞಾ ನ 


ನಾವು ಆಡಂವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮೊದಲಂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕುವೆಂದರೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. ನಾವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಣತನಾಡುತ್ತೇವೆ. (ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಒಂದೇ "ಪದವೂ 
ವಾಕ್ಕ ದಸಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಹು ದಂ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-"ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ?' “ಶಾಲೆಗೆ ಚ 
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ಸಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳಿರಂತ್ತವೆ. ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಗಳಿರಂತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕ 
ಭಟಕವೆಂದರೆ ಧ್ವನಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ 
ಸುಟ್ಟುವ ಬಗ್ಗೆ, ಧ್ವನಿಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ, ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವನಿಲಿಪಿ ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳ 
ಕರ್ಚೆ "ಬರುತ. ದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋ ಡಿದರೆ ಧ್ವ ನಿ ನವು ನಿವರಣಾತ್ಮ ಕ ಭಾಷಾ 
ನಿಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಲಿ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕ ಗಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಂ ಎಲ್ಲ 
ಸಬೆಳಿಗೂ ಬೇಕಾದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ (General 
1780151105) ಶೀರ್ಷಿ ನಕೆಯಡಿ ಬರಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. 1 ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಒಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಸ್ರಚಲಿತವಾಗಿರಂವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವುಗಳನ್ನ ಆದಷ್ಟು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಧ್ವನಿ | 
ಶಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಂವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಧ ನಿ ವಿಜ್ಞಾ 'ನದ ಪೂರ್ಣ 
ಸರಿಚಯಂವಿರಬೇಕಾದಂದು ಅತ್ಯಂತ ಆವಶ್ಯಕ. "ಧ್ನ ನಿವಿಜ್ಞಾನ' ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೇ ಆಗಲೇ ಧ್ವ ನಿಗಳ -ಉತ್ಪ ತೆ ಇತ್ತಾ ದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

'ಮನಂಷ್ಯನ ನಧ್ಯ ನ್ಯಂಗಗಳಂ ಹೊರಡಿಸಬಹುದಾದ ಧ್ವ ನಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಪರಿವಿಂತ. 
'ಡೌಂದಂ ಜಾ ಾ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಧ್ವನಿಗಳನ್ನ್ನ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಉಪ ಪಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಳಸಿಕೊಳರ್ಬಿತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದರ ಧ್ವನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಇರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನಿ Pe 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ `ಅರ್ಥಗಳನಲ್ನಿ ಸೂಚಿಸಲು ಬಳಿಸಿಕೊಳು ತ್ತದೆ. ಕೆಳಗಿನ ಜೋಡಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ... | 


ಕಡಿ ( 510 001) ಗಡಿ ( =border) 
ಸ ಲ ಅಣ್ಣ ( =brother) 

(=black) ಕಬ್ಬ ( sugar ೦೩೧೦) 
ಕ =milk) ಹಾಳ ( =ruined) 


ಇಲ್ಲಿಯ ಜೋಡಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತಾ ;ಸವಿರಂವುದು ಒಂದೊಂದಂ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ವಕಾತ್ರ. "ಕಡಿ' 
ಮಂತ್ರ “ಗಡಿ' ಎಂಬ "ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು "ಕಲ್ಪಿ ಸಂ) ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಂ 
ವುದು [ಕ್‌] ಮತ್ತು. [ಗ್‌] ಎಂಬ ಧ್ವನಿಗಳಿಗಿರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ. ಹಾಗೆಯೆರೀ | 
[ನ್‌]. [ಣ್‌] ; [ಪ್‌], [ಬ್‌]; [ಲ್‌]. [ಳ್‌]- -ಈ ಧ್ವನಿಗಳಿಗಿರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಬ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗಿರಂವ ವ್ಯತ್ಕಾಸ 
ವನ್ನು ಉಪಯುಕ್ತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು (Distinctive or Functional difference) 
ಕರೆಯಬಹಂದಂ. ಕನ್ನಡವು ಇವುಗಳಿಗಿರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ 
ಇವುಗಳಿಗಿರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ನಿರಂಪಯಂಕ್ತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಂತ್ತಿದ್ದಿ ತಂ (Non-distinc- 
tive or Non-functional difference). ಈ ಮರಾತಂಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ 
pl “ಭಾಷೆಯೆಂದರೇನು ?',.“ಭಾಷೆಯ  ಉಗಮ', “ಭಾಷಾವರ್ಗೀಕರಣ'-_-ಇವು ಸಾವಕಾನ್ಯೆ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವಿಷಯಗಳಂ. . ಕ 
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ವಾಗುತ್ತವೆ; ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನ ಎಯಂವಾಗಬಹಂದು, ಅನ್ವಯಂವಾಗದೇ ಇರಬಹುದಂ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 


pat bat 
pan ban 
pin ‘bin 
pull bull 


ಇಲ್ಲಿಯ [೧] ವಂತ್ತಿ [0] ಗಳಿಗಿರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಉಪಯುಕ್ತವಾದಂದು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ನಂತೆಯೇ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವವರಂ [ಪ್‌] ವಂತ್ತು [ಬ] 
ಗಳಿಗಿರುವ 'ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಡೆದಿರಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವರಾತಂಗಳು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವತ್ತ ವೆಂನೊವಿಂನಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಧ ನಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೇ ಗುರಂತಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಧ್ವನಿಗಳಿಗಿರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ನಿರುಪಯಣಕ್ತವಾದಂದಂ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯ 
ವಿಲ್ಲದ ಮೇಲಿನ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನಾಡಂವ ಜರ್ಮನನ ಕಿವಿಗೆ "೧1೧' ಮತ್ತು “bin” 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಕೇಳಿಸದಿರಬಹಂದಂ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಅವುಗಳಿಗಿರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಂರಂತಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಅವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ, ಅಂತಹ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೆನೊವಿಂನಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ [೧1059] ಎಂಬ 
ಪದವಿದೆ. ಅದನ್ನು [೧1bಕw] ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಆಗಂವು' 
ದಿಲ್ಲ. [೧] ವತ್ತ [0] ಗಳೆರೆಡೂ ಒಂದೇ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧ್ವನಿಗಳಂ. ಒಂದಂ ಬಂದ 
ಕಡೆ ಮತ್ತೊಂದು ಯಾವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗದೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ 
ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಪರಿವರ್ತನ (8೯66 ೪೩1೩1೦೧) ದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ. ॥1/ ವಂತೂ Spin 
ಎಂಬ ಪದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ pin ಎಂಬ ಪದದ ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ 
[೧] ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಹಾಪ್ರಾಣವಾಗಿಯೂೂ, 5018 ಎಂಬ ಪದದ ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ 
[0] ಧ್ವನಿಯನ್ನ್ನ ಅಲ್ಬಪ್ರಾಣವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ [pin] ವಂತ [spin] 
ಎಂಬಂತೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಇತರ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪದದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವರದ ಹಿಂದೆ ವಂಹಾಪ್ರಾಣ [ph] ಧ್ವನಿಯೂ, ವ್ಯಂಜನ ಸಮೇತ 
ವಾಗಿರುವ ಕಡೆ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ [೧] ಧ್ವನಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ 'ವಂಹಾಪ್ರಾಣ 
ವತ್ತ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಗಳಂ ಬರಂವ ಸ್ಥಳಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಯಕಾವ ಪರಿಸರ: 
ದಲ್ಲಿ (Environment) ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ([ಿ ಿವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ಯಾವ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಂದಂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳೆಂ ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಧ್ರ ೈನಿಗಳಳೂ (ph ವಂತ್ತು p ಗಳು) ಪೂರಕ. 
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ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿವೆ (Complementary distribution) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಂ. 

ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಘೋಷ ಮತ್ತು ಅಘೋಷಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ತ್ಕೇಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಲ್ಲ. ಎರ 
ಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ [5] ವಂತ್ತು Inyrier ಎರಡಂ ಪ್ಪ ತ್ಕೇಕ 
ಚಿಹೆ ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ [ಕ] ವಂತ [ಗ]ಗಳಂ ಬಂದ ಕಡೆ ಒಂದೇ ಚಿಹ್ನೆ ಯನ್ನು 
ಬಳಸ ಸುತ್ತಾರೆ. "ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಘೋಷಧ್ವ ನಿಗಳು ಮಂತ್ರಿ ಅಘೋಷಧ್ವ ನಿಗಳಂ ಅಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿಸರಗಳಂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ ಒಂದು ಬಂದ ಕಡೆ “ತೂ ಂದು 
ಬರಂವುದಿಲ್ಲ. ಡ್‌ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ Soha ಧ್ವನಿಯೇ ಬರಬೆೇಕಂ; ಪದದ ಮಧ್ಯೆ 
ಘೋಷ ಧ್ವನಿಯೇ ಬರಬೇಕು. “ಗಣಪತಿ' ಎಂಬಂದನ್ನು "ಕಣಬದಿ' ಎಂದಂ ಉಚ್ಚರಿಸಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತವಿೀಂಳಿನಲ್ಲಿ' [ಕ] ವಂತ್ತು [ಗ]ಗಳಂ ಪೂರಕ ಪ ಸಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಶೆ 
ಅವೆರಡು ಧ್ವನಿಗಳೂ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂವು. 

ಧ್ವ ನಿಮ್ಮ್‌ ಎಂಬಂದಂ ಒಂದಂ ಧ್ವನಿ ಅಲ್ಲ, ಅದೊಂದು ಧ್ವನಿಗಳ ವರ್ಗ. (Phoneme ' 
is a Cie of sounds). ವೆಂಸೂವಿಂನಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Ip] ಮಂತರ [0] ಗಳುಸ ಸ್ವಚ್ಛ ದ 
ಫರಿವರ್ತನದಲ್ಲಿರಂವುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂವೆಂದು ಭಾವಿ 
ಬಹುದಂ. ಅಥವಾ ಅವೆರಡೂ /0/ ಅಥವಾ /0/ ಎಂಬ ಧ್ರ 5 ನಿಮಾದ ಎರಡರ 43 
ಧ್ವನಿಗಳ (4110080868). /p/ಅಥವಾ /0/ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಾರಣ, ಆ 
ಧ್ವನಿವಣಕ್ಕೆ ನಾವು ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡಬಹಂದಂ. ಧ್ವನಿವಕಾ 
ಎಂಬುದು . ನಾವು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದ, ಆ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾವು ಕೊಟ್ಟ ಹೆಸರಂ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ [ph] ಮತ್ತು [೧1 ಗಳು ಪೂರಕ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ 
ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂವೆಂದಂ ಭಾವಿಸಬಹಂದಂ. ಆ ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಧ್ವನಿವಕಾ 
ವನ್ನು ನಾವು /ph/ ಎಂದಾಗಲಿ, /0/ ಎಂದಾಗಲಿ ಬರೆಯಂಬಹಂದಂ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
[ph] ಮತ್ತು [p] ಗಳು ಒಂದು ಧ್ವ ನಿಮಾದ ಎರಡು ಉಪಧ್ವನಿಗಳಂ. 

ಧ್ವನಿವಕಾಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವಕಾರ್ಗವೆಂದರೆ "ವೈದೃಶ್ಯ' 
ಗಳನ್ನು (contrast) ಕಂಡುಹಿಡಿಯಂವುದಂ. ಎರಡು ಧ್ವನಿಗಳಂ ಒಂದೇ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕೂಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಆನೆರಡೂ 'ವೈದೃಶ್ಯ'ದಲ್ಲಿವೆ 
ಎಂದಂ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಸಥ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ pin} ಮತ್ತು [bin] ಪದಗಳಲ್ಲಿ [೧] 
ಬಂದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯೇ [b] ಬಂದಿದೆ ; ಅರ್ಥವೃ ತ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಧ್ವನಿವರಾಗಳಂ. /p/ ಧ್ವ ನಿಮಾಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಉಪಧ್ವ ನಿಗಳಿವೆ-.. 
pia [ph] ಮತ್ತೊಂದಂ [p]. ಸಿ ನಿವಕಾಗಳನ್ನು' ಬರೆಯಲು //ಈ ಚಿಹ್ನೆ ಯನ್ನೂ 
ಉಪಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು [ ಈ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನೂ ಬಳಸಂತ್ತಾ ರೆ, “ಪಧ್ವನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಸ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಪರಿವರ್ತನ (Free varia- 
ton) ಮತ್ತಿ ಪೂರಕಪ್ರಸಾರಗಳಂ (Complementary distribution) ಉತ್ತವಂ 
ಸಾಧನಗಳಂ. 
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ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ ವರ್ಣವಣಲೆಯಂನಲ್ನಿ ರಚಿಸಂವಾಗ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಧ್ವನಿವಣಾ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕಂ. ಒಂದೊಂದು ಉಪಧ್ವನಿಗೂ 
ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಕೊಡಂತ್ರಾ ಹೋದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧ್ಯ ನಿವಾ ವಿಜ್ಞಾ ನವು (Phonemics) ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಧ್ವ ನಿವಕಾಗಳಂ, 
ಧ್ವನಿವಕಾಗಳ ಉಪಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ತಂತ್ರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಧ್ವನಿವಕಾ ವಿಶ್ಲೇಷಣತಂತ್ರವೆಂದಂ (Technique of Phonemic. 
Analysis) ಎಂದು ಕರೆಯಂತ್ಪಾರೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ. 
ಮಾಡುವಾಗ, ಆ ಭಾಷೆಯಂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರಂವ ಎಲ್ಲ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನೂ 
ಬರೆದಿಡಬೇಕಂ. ಧ್ವನಿಲಿಪಿಯಂಲ್ಲಿ (Phonetic script) ಹೀಗೆ ಬರೆದಂಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯು 
ಪದಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಗ:ರಿಮಾಡಿ ಆ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿವಕಗಳು ಯಾವುವು, 
ಉಪಧ್ವನಿಗಳಂ ಯಾವುವು ಎಂಬಂದನ್ನು ಕಂಡಂಹಿಡಿಯಂಬೇಕು. ಆ ತಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಯೋಜನೆಗಂತೂ ಹೊರತಾದುದು. ಧ್ರ ೈನಿವಿಜ್ಞಾನವು ಸಾವಕಾನುಗಳನ್ನ್ನ. 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ, ಧ್ಯ ನಿವಾವಿಜಾ ನವು ಆಡುಗೆ ಮಾಡಂತ್ರ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಂವುದುಂಟರಿ 


(“Phonetics gathers raw material. Phonemics cooks it. 2) 
ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಎರಡಂ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹಂದಂ : 


ಆಕೃತಿನು ವಿಜ್ಞಾನ ೧೧೫೪ 0 ಮತ್ತು ನಾಕ್ಯನಿಜ್ಞ್ವಾನ ಗ 
ಪದಗಳ ರಚನೆಯಂನ್ನು ವಿವರಿಸಂವುದರ ಆಕೃತಿಮ ವಿಜ್ಞಾ ನ ; ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನೊ (Phrases) ವಂತ್ತು ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನೂ (Senta) ಸ. 
Ki "ನಲನ ಅವುಗಳ ರೆಚನೆಯಂನ್ನಿ ವಿವರಿಸುವುದೇ ವಾಕ್ಕ ವಿಜ್ಞಾ ನ. 
ಧ್ವ ನಿಗಳಂ, ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಪದಗಳು, ಪದಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳಂಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯ | 
ಕಟ ಶಡವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಂತ್ರ್ತದೆ. 
ಆಕೃತಿಮ ಇಂ ಬಂ) ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕ 

ಘಟಕ “ತ the smallest meaningful unit’). ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವ ನಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
'ಕರಂ' ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ [ರಂ] ಎಂಬ ಧ್ವನಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಏನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ 'ಹಂಡುಗರಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ [-ರು] ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದು ಬಹಂವಚನವನ್ನ್ನ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. "[See]' ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ [sf ಎಂಬ ಧ್ವನಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
"bಂys’ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ [-8]ಗೆ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅದಂ ಬಹುವಚನ ಪ ್ರೈತ್ಯಯಂ. ಈ 

ಪ್ರತ್ಯಯಂವನೆ್ನ್ನಿ ಮತ್ತೆ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಘಟಕಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯಲಂ "ಸಾಧ ವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದ ಸತ ಇದೊಂದು ಆಕೃತಿಮ. ೧1೧061) ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಒಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ: 
prince ವಂತ್ತು-1). ಆದ ರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಅಕೃತಿಮಗಳಂ. ವರಾತಿನ ಸ್ಹತಂತ್ರವಾಗಿ 


ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಬಳಸಬಹುದಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತರೂಪಗಳೊಡೂ (Free form), 


ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಬದ್ಧರೂಪಗಳೆಂದೂ (Bound form) 
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ಯ್ಷಃಿಂತ್ರ್ತಾರೆ, £೦, 1080, singing, lovely, ವಂರ, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇವು 
ಕ್ತರೂಪಗಳು. ng, sh, —1y,—ದಲ್ಲಿ ಇಂದ, ತ್ತಾನೆ,-ಗಳೆ ಇವು 
ದ ರೂಪಗಳು. ಒಂದೋ ಹಲವೋ. ಬದ್ದರೂಪಗಳಿರುವ ಪದವನ್ನು ಸಂಕೀರ್ಣ 
complex) ವೆಂದೂ, ಬರಿಯ ಮಂಕ್ತರೂಪಗಳಿರಂವ ಪದವನ್ನು ಸವಣಸ (Com: 
ound) ವೆಂದೂ ೧ ಕರೆಯಬಹು ದರಾ 
ಸಂಕೀರ್ಣಪದಗಳು : played, going, ಹಾಡಂತ್ತಾನೆ, ಯಾಗು 
ಸಮಾಸಪದಗಳು : blue-bird, man-child, ಕಮಲನೇತ್ರ. ಒಂದಂ ರೂಪವು, 
ದು ಬದ್ಧವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ 
ಟಕಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಸಲು ಬಾರದಂತಿದ್ದರೆ ಆಕೃತಿವಂವೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
೦ ಮತ್ತಿ 178 ಗಳೆರಡನ್ನ್ನಿ ಇನ್ನೂ ಚಿಕ ದಾಗಿ ಒಡೆಯಂಲಂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
ವು ಆಕೃತಿವಂಗಳಂ. ಇದು ಭಾಷೆಯ ಸ ೈತಿವಂಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವು 
ಟಠ್ಬಿ ಗೂಡಿ ಪದಗಳಾಗಂವ ವಿಧಾನದ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಗಳ 
ಧ್ಯ ಯನವು ಆಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತ ದೈ; 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಕೃತಿಯೂ (Base) ಹಲವು ಆಕಾರಗಳನ್ನು ತಾಳಿ 
ರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಭಾಯೆಗಳನ್ನು ತಾಳಂತ್ತದೆ. 'ಹಾಡಂ' ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಇಡುತ್ತಾನೆ, ಹಾಡಂವಿಕೆ, ಹಾಡಂ (5078), ಹಾಡುಗಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳರಂ 
ೈಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಂವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಸಾರೆ ಬೇರೆ ಆಕಾರಗಳನ್ನಿ ತಾಳುವ ವಿಧಾನಗಳು ಐದಂ ಎಂದಂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. . 
1) ಪ್ರತ್ಯಯೀಕರಣ, (4031೩100). ಪ್ರಕೃತಿಯಂ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ುದಂ- ಇದಂ ಬಹಂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದಂದಂ. ಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಪ್ರತ್ಯಯ (Prefix), 
ನಿಧ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ (100%), ಅಂತ್ಯಪ್ಪ ಶ್ರತ್ಯಯ (501083) ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಂಂಟು. 
ಶವಲಕ್ಷಣ, unkind ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವ-, uಗn- ಎಂಬಂವು ಆದಿಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳಂ. ಮಲಯಂನ್‌ 
ನಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿವೆ. ಉದಾ: 501೩ ( ಅಸ 50-75-181 (=to 
1116). ವಂಧ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಪೂರ್ವ. ಆಂಗ,” 
ಶಣ್ಣಂದಿರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ-178,-0ದಿರು ಅಂತ್ಯಪ್ರತ್ಕಯಗಳಂ. (2) ಆಂತರಿಕ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸ 
Internal change). ಪ್ರಕೃತಿಯ, etd ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನಲ್ನ ನಡೆಯದ 
ಉದಾ: sing-sang-sung-song; ಆಡಂ-ಆಟ. (3) ಅಭ್ಯಾಸ (2೦00080500), 
ಸ್ಪಕೃತಿಯನ್ಣಿ ಇಡಿಯಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೋ ಪುನರಾವರ್ತನ 
"ೊಳಿಸುವುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ : ಗಮ್‌...ಜಗಾವಂ ; ತರ್‌--ತತಾರ, ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳು ' 
್ರಿನರಾವರ್ತನಗೊಂಡು ಭೂತಕಾಲದ ರೂಪಗಳ? ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇಂಡೊನೇಷಿಯನ್‌ 
ನಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಮಪದವನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪುನರಾವರ್ತನಮಾಡಿದರೆ ಅದರ 
ನಿಹುವಚನ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. (4) ಭಿನ್ನಸದಾಗನತಿ (50010100), 
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ಇಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಿನ್ನರೂಪವನ್ನೇ ತರಲಾಗಂತ್ತ: 
ಉದಾ: 88-೫೧1; bad-worse. (5) ಶೂನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ (Zero-suffix 
ಒಂದು ಪ್ರಕೃತಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಭಿನ್ನಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೂನ್ಯಪ್ರತ್ಕಯ ಹತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಂವುದು ವಾಡಿಕೆ. 5066 (ವಿ. ವ)- 
sheep (ಬ. ವ); ಹಾಡು (=to 5108)-ಹಾಡಂ (೩ song). 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪದಗ ನ್ನು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೆನಂಸರಿಸಿ ಎಂಟು ವ 
ಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವ ರೂಢಿ ಉಂಟಂ. ಅವುಗಳನ್ನು “Parts of speech’ ಎಂ 
ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ.110005, pronouns, adjectives, verbs, adverbs, prepos 
tions, con junctions ಮತ್ತು interjections.— ಆದರೆ ಇದು ಸಮರ್ಪಕವ 
ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಈ ವರ್ಗೀಕರಣ ಪ್ರಪಂಚದ ಎ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಟರ್ಕಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಎರಡೇ ವರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದಂ ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ--ನಾವುಪದಗಳಂ ಮತ್ತೂ ಕ್ರಿಯಾಪ 
ಗಳು. ಸರ್ವನಾವಂಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.  ಆದ್ದರಿಂ 
ಅರ್ಥವನ್ನೆನುಸರಿಸಿ ಪದಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಂವುದಕ್ಕಿಂತ ಅವುಗಳ ರೂಪವನ್ನ ನಂಸರಿ, 
ಅವುಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳಂ್ಬವ ಪರಿಸರಗಳನ್ನನಂಸರಿಸಂವುದಂ ಉತ್ತವ 
ಇವುಗಳನ್ನು “Form classes’ ಎನ್ನತ್ತಾರೆ. "“The— was good’, ‘“The- 
man came’’. ಇಂತಹ ಚೌಕಟ್ಟು ಗಳನ್ನ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರಂ 
ಜಾಗಗಳಿಗೆ ಭರ್ತಿಮಾಡಲು ಬರುವಂತಹ ಪದಗಳನ್ನ ಒಂದಂ ವರ್ಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿ 
ಬಹಂದಂ. ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾವಂಪದ, ಗಂಣವಾಚಕ ಎಂಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಂಕ ಹೆಸ! 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಂವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಪದಪುಂಜಗಳೂ (Phrase) ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಆಗಂವ ವಿಧಾನವನೆ 
ವಿವರಿಸುವುದು ವಾಕ್ಯವಿಚ್ಛ್ಞಾನ ($y೧೬೩%). ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಗೂ ತನ್ನದೇ ಆ 
ವಾಕ್ಕರಚನಾ ವಿಧಾನವುಂಟು. ಕನ್ನಡದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರವಂದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಕ್ರವಂದಲ್ಲಿಯೆೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ (Word-orde: 
ಬಹುಮುಖ್ಯ. “John saw Jim” ಇದನ್ನು *"Jim saw John” ಎಂದಂ ವ್ಯತ್ಕಾ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಥವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 'ರಾವಂನಂ ಭೀವಂನನ 
ಕಂಡನು' ಎಂದರೂ "ಭೀವಂನನ್ನು ರಾವಂನಂ ಕಂಡನು' ಎಂದರೂ ಒಂದೇ. ಕನ್ನಡ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿರಂವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಖಚಿತ ವಂತ್ತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ. ಆದ 
ರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪದಾನಂಕ್ರವಂಣಿಕೆಯಂ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಧಾನವಲ್ಲವೆಂದಂ ಹೇಳಬಹಂದ 


ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದದ ಲಿಂಗ ವಚನವನ್ನು ಉಳಿದ ಪದಗಳು ಅನುಸರಿ 
ಬೇಕಾಗಂತ್ರದೆ. 
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ಹಾ: 


That boy— Those boys. 
This boy— These boys. 


ದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ಹಂಡಂಗ--ಆ ಹಂಡುಗರಂ, ಈ ಹಂಡಂಗ--ಈ ಹುಡುಗರಂ 
೦ದಂ ಹೇಳಂತ್ತೇವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ''ವಾಗರ್ಥೌ ಇವ ಸಂಪೃಕ್ತ್ವ್ವಾ ಜಗತಃ ಪಿತರೌ 
ಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರೌ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಂ ಲಿಂಗ, ವಚನ, ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಷ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಂವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದರ ಭಾಷೆಗೂ 
ದರದೇ, ಆದ ವಾಕ್ಕರಚನಾ ಪದ್ಧ ತಿಯಯಂಟಂ. 

ಅವೆಂರಿಕದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ಲ್ನ ವಿವರಿಸಲಂ ಹೊರಟಂ ಮೊದಲಂ 
ದರ ಧ ಸನಿವಕಾಗಳಂ, ಅವುಗಳ ಉಪಧ ಸನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಇದರ 
ನಿಂತರ ಆ: ಭಾಷೆಯ ಆಕೃತಿವಂ ವಿಜ್ಞಾನ ಮಂತ್ರಿ ವಾಕ್ಯವಿಜ್ಞಾನಗಳ ವಿವೇಚನೆ 
ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


ಶೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 

ನವಂಗೆ ಈಗ ತಿಳಿದಿರಂವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ, ಅವುಗಳಿ 
ರವ ಸಾದೃಶ್ಯವು ಕೇವಲ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುದಂ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು 
ನಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಾರು ಕಡೆ' ವಕಾತ್ರ ಸಾದೃಶ್ಯವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಆಕಸ್ಮಿಕವೆಂದು 
ರೆದರೂ ತಡೆದೀತಂ. ಆದರೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಧ್ವನಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರಂ 
ಕೈದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಧ್ವನಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಕಂಡರ 
ನಿರಂತ್ರಿದ್ದರೆ ಅದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅದಂ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಯಾವುದೋಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹಂದಂ.ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪದಾರಂಭದ[1-|1 ಜರ್ಮನ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ಪದಾರಂಭದ [2-1] ಇವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದಿಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ [ರ] ಎ ಸಂಸ್ಕೃತದ [bh] ಗ್ರೀಕರ ಮತ್ತಾ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ [ph]. 
ಇದರಿಂದ ಮೂಲತಃ ಯಾವುದೋ ಧ್ವನಿ ಬೆಳೆದಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ನೀರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿತಂ ಎಂದಂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
`ಉೂಲವಾಗಿ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಈ ಭಾಷೆಗಳಂ ಭಿನ್ನಗೊಂಡಂ 
ಸೆಳೆದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷೆಗಳಾದುವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹಂದು. ಈ ಮೂಲಭಾಷೆ ಈಗ ಇಲ್ಲ. 
೨ದರೆ ಅದನ್ನ ಊಹಿಸಿ ಅದರ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚ ಕಡಮೆ ಊಹಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯ. 
ಇದನ್ನೂ ವಯೂಲಭಾಷೆಯ ಪುನಾರಚನೆ (Reconstruction) ಎಂದೂ ಕರೆಯಂ 
ಶ್ತಾರೆ, ' ೩ | 
ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಃ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ದ್ದರೆ ಅದಂ ಉಪಭಾಷೆಗಳಾಗಿ 
ಡೆಯಂತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡಂವ 
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ಜನರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪರ್ಕವು ಕಡವೆಂಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ನಿಂತುಹೋಗಿದ್ದರೆ ಆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಂ ಹೆಚ್ಚಿ ಅವು ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷೆಗಳಾಗಬಹುದ 
ಭಾಷೆ...ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಅ ಸ ೈತಂತ್ರಭಾಷೆಗಳಂ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ ವಯಂತಾ 
ವ ಮೂಲವಾಗಿ ಮೂಲ “೫2 ಯಃಕೊಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯೊಂದಿದ್ದಿ 
ಎಂದೂ, ಕನ್ನಡ, ತವಿಂಳಂ, ತೆಲುಗು, . ಮಲೆಯಾಳ, ಕೊಡಗು, ತಂಳಂ ಮಂಂತಾ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ವಟೂಲವಾೂಗಿ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡವೊಂದಂ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೆ! 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿರುವ' ಭಾಷೆಗಳಂ ಒವೆದ್ಲಿ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಘಃ 
ದಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದೂ ಊಹಿಸ ಸಬಹಂದಂ. ' | 
"ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ, ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸಂವುದು ಹೇಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿ 'ಮೂಲಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನ ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ೩ 
ಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಿಷ್ಟೇ. ಭಾಷೆಗಳು ಕೆಲವು' ನಿರ್ದಿಷ ತತ್ತ ೈಗಳಿಗನಂಸಾ 
ವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳೂತ್ತವೆ. (ಈ ತತ್ವಗಳು ಒಂದೊಂದು ಭಾಷಾವರ್ಗಕ. 
ಒಂದೊಂದರ ಸ ಳಕ್ಕೂ ಬೇ ರೆಯಾಗಬಹುದು.) ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ 
ಸಾದ್ಧ ಸ ಶ್ಯಗಳೂ. re ನಿಯವಂವನ್ನನುಸರಿಸಂತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ವಂ 
ಇಂಡೋ-ಯಂರೊಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಸ ಸ್ವರದ ಹಿಂದಿನ 8- ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಮತ್ತು ಐರಿಃ 
ಭಾಷೆಗಳ $-ಇ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ವೆಲ್ಸ್‌ ಭಾಷೆಗಳ h-. ಅದರಿಂದಲೇ ಭಾಷೆಗಳನ 
ಹೋಲಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಂವುದಂ. 
| ತೌಲನಿಕ ತತ್ವ ಗಳು ಆಧಾರರಹಿತವಾದಂವಲ್ಲವೆಂಬಂದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸ 
ಬಂ "ಲ್ಯಾ ಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯೂ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ನ ವಾದ ಇಟಾಲಿಯಂನ 
ಫ್ರೆಂಚ್‌, ನಿಷ್‌ ಮತ್ತೆ ಪೋಚರಗೀಸ್‌ ಭಾಷೆಗಳೂ. ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೂ 
ಭಾಷೆ ನ ಉಳಿದುವು ಅದರಿಂದ ಕವಲೊಡೆದ ಭಾಷೆಗಳಂ, ಅದೃಷ್ಟ ವಶಾಃ 


ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೂಲಭಾಷೆಯೂ ಗೊತ್ತಿದೆ, ಅದರಿಂದ ಕವಲೊಡೆದ "ಭಾಷೆಗಳ 
ಗೊತ್ತಿವೆ. 


ಟ್ಳಾಟನ್‌ 


ಇಟುಲಿಯಸ ಫ್ರಂಚ್‌ ಸ್ಯಾನಿಷೆ ಪೊಟುಃ(ಸ್‌ 
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ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ವಬಂತಾದಂವು ಈಗ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷೆಗಳು. ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ತತ್ವಗಳ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಟಾಲಿಯನ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಸ್ಟ್ರ್ಯಾನಿಷ್‌; ಪೋರ” ್ಚ 

ಸ್‌ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವಹೂಲ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸಿ, 
ಈ ಪುನಾರಚಿಸಿದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳನ್ಲ ನಮಗೆ ' ಸಿಕ್ಕಿರುವ: ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಫಲಿತಾಂಶವು ಬಹಂ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವಾಗಿರುವುದಂ ಗತಿ. ದೆ. ಇದರಿಂದ ತೌಲನಿಕ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ 
ದೊರಕಿದೆ. ಕ 

ತೌಲನಿಕ ತತ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡನ್ನು ವಕಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬಹುದಂ. ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದು? ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ “ಧ್ವ ನಿಯಂ ನಿಯತವಾಗಿ ಕಂಡಂಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ 
ಧ್ವನಿಯಂ ಮೂಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂೂ ಇದ್ದಿ ತೆಂದಂ ಹೇಳಬಹಂದಂ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಧ್ವನಿಗಳಿದ್ದೂ, ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದು ನಿಯಮವ 
ನ್ನನಂಸರಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಮೂಲಭಾಷೆಯ ಒಂದಂ ಧ್ವ ನಿ 
ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು NS ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಬೇರೆ 
ಧ್ವನಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಗಳಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿರಬಹಂದಂ. ನಾವು ಮೂಲಭಾಷೆಯ 
ಒಂದು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸಿದರೆ ಆ ವಲ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಂವಂತಿರಬೇಕು. 
“ತಂದೆ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂಡೋ- ಯಬರೊಪಿಯ ನ್‌ ಭಾಷೆ ೆಗಳಲ್ಲಿರಂವ ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹೋಲಿಸಿ, ವೂಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ *[Pೀೀೀ:] ಎಂಬ ಪದವು ಇದ್ದಿತೆಂ ದೂ ಆ ಪದದ 
ಆರಂಭದ [0] ವ್ಯಂಜನವು ಜವರ್ಶಾನಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ 
ವಂಂಂತಾದಂವು) [8] ಆಯಿತೆಂದೂ, ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ [೧] ಆಗಿಯೇ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಉಳಿದ ಒಂದೊಂದು ಧ್ವನಿಯೂ ಬೇರೆ' ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧ್ವನಿಗಳಾದದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ವಕೂಲಭಾಷೆಯ ಧ ನಿ ಅಥವಾ ಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಂ ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ * ಎಂಬ 
ನಕ್ಷತ್ತಚಿಹ್ನೆಯಂನ್ನಿ ಬಳಸಂತ್ತಾರೆ. < | 

ಮೂಲಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ರಚಿಸಂವ ತತ್ವಕ್ಕೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ನಿದರ್ಶನ 
ವೊಂದನ್ನು bcd ಸಾ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ ಮಾಡಬಹುದು. 

“ಕಸಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಂ' ಗ ಮ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದ 
ಗಳಿವೆ. (ಪದಗಳನ್ನು ಲಿಪ್ಯಂತರ! ವಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ದೆ.) 

1 ಲಿಪೈಂತರೆ ವಾ Transliteration. ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದೇ ಲಿಪ್ಯಂತರ. | 
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Malayalam. Ceruka (f= ®) 

Kota. Ker— 

Toda. Kor— 

Kannada. -Keru 

Telugu. Cerugu % 
Céta 


ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ದ್ರಾವಿಡ ಪದ ಯಾವುದಿರಬಹಂದು ? 
ಒಂದೊಂದೇ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಪದಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಲೆಯಾಳ, ತೆಲಂಗಂಗಳಲ್ಲಿ. 
(0, ಇದೆ; ಉಳಿದ ಕಡೆ [k-] ಇದೆ. [1] ಮಂತ್ರ [0] ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸ್ವರಗಳ 
(Front vowels) ಹಿಂದೆ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ [k-] ಇದ್ದರೆ ಅದು ಕನ್ನಡ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ [k-] ಆಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತವಿಂಳಂ, ಮಲೆಯಾಳ, ತೆಲುಗಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ [-] ಆಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸುತ್ತದೆ. (ತಾಲವ್ಯೀಕರಣದ ನಿಯಮದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆಗೆ 3ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಇತರ ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳುಂಟಂ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದ ಪದದಲ್ಲಿ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ *k- ಇದ್ದಿತಂ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರ-ತೊದ ಭಾಷೆಯದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ3-ಉಳಿದೆಡೆ ದೀರ್ಫ [8] ಇದೆ; 
ತೆಲುಗಿನ ಒಂದಂ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಕಾತ್ರ ಹ್ರಸ್ವ [6] ಇದೆ. ತೆಲುಗಿನ ಒಂದರ 
ಧ್ವನಿ ನಿಯವಂದ ಪ್ರಕಾರ ದೀರ್ಫಸ ಓರದಿಂದ್ರ ಆರಂಭವಾಗುವ ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತೆಲಂಗಿನ ಧಾತುವಿನ ದೀರ್ಫ 
ಸ ಸರವು ಹ್ರಸ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮೂಲಭಾಷೆಯ ಸ ಸ್ವರ [5-] ಎಂಬಂದಂ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತ ಎ ” ವ000ದಿನ ವ್ಯ ಂಜನೆ [-r] ಅಥವಾ ಶಕಟರೇಫೆ, ಇದಂ ಕೆಲವೆಡೆ ಹಾಗೇ 
ಉಳಿದಿದೆ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ [1 4 ಆದ್ದರಿಂದ. ಮೂಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ *(ಓ೫1] ಎಂಬ 
ಧಾತಂವಿದ್ದಿತು. ಈ ರೂಪವನ್ನು ನಾವು ಇಟರ್ಸಿಕೊಂಡರೆ ದ್ರಾವಿಡವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಂವ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಪದಗಳನ್ನು . ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಅಚ್ಚ ದ್ರಾವಿಡ ಪದಗಳನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸಿ, ವೂೂಲ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಸ ಸ್ಕೂಲ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ಕೊಡಲಂ ಸಾಧ್ಯ. 

ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯ ಯನದಿಂದ ಇಂಡೋ-ಯಣರೊಪಿಯನ್‌ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ 
ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮಂಂದಿನ 
ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ.) 

ಇಂಡೋ-ಯಬುರೊಪಿಯಂನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯಂನವು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ. ಮೂಲ ಇಂಡೋ-ಯಂರೊಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಕ್ಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಇನ್ನೂ 


1 ತೊದ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. 
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ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಮೂಲದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ತೆಲುಗು ಮೊದಲು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಯಿತೆಂದೂ 
ಕ ಕನ್ನಡ ತವಿಂಳಂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಕವಲೊಡೆದಂವೆಂದೂ 
ಮಿಳಿನಿಂದ ವಂಲಯಣಳವೂ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಬಡಗವೂ ಹುಟ್ಟಿ ದಂವೆಂದೂ ಭಾಷ: 
ವಿಜ್ಞಾ, ನಿಗಳು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ತುಳಂಭಾಷೆಯಂ ವಂೂಲದ್ರಾ ವಿಡದಿಂದ ಐ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾ! 
ಕವಲೊಡೆ ತೆದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಂ ವಟೂಲಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಂತ್ತಾರೆ, ನಿಜ. ಆದರ 
ಹಾಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಪದಗಳು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದುವು ಎಂದಂ ಧೈರ್ಯವಾ! 
ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾರರಂ. ಮೂಲಭಾಷೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿವೆಂ ಹೇಗಿದ್ದಿ ತಂ ಎಂಬಂದನ್ನಿ ತಿ 
ಯಲಂ ಅವು ತೋರ್ಬೆರಳಂ ವಣತ್ರ ; ಮೂಲಭಾಷೆ ಬೆಳೆದಂ “ವಂದೆ ಬೇರೆ ಬ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಕಾರ್ಪಾಟಂಗಳ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಂವುದಂ ಹೆಚ್ಚ ಸಂಲಭ. ಆದರೂ 
ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೇ ಶತವರಾನದಲ್ಲಿ "ಅತ್ಮ ೦ತ ಫಲಕಾರಿ 
ಯಾದ, ಜಯಪ್ಪ ಕ್ರದವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತಂ. 


ನಾ 


ಸ ಹಿಂದಿನ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಕಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ, 
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ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜ್ಞಾನದ ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರ 

ನ ಸವಿರಂವಂತೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ 
ಒಂದಂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ಬೆಳೆದು ಪ್ರೆ ಬಂದ್ಧಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದದ್ದು. 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತವರಾನದಲ್ಲಿ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಭಾಷೆಗಳ ಆಧ್ಯ ಯನವನ್ನ 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದಿತ್ತ. ವ್ಯೂ ಕರಣಗಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಂ, ಅಸಾಧಂಗಳಂ 
| ಯಾವುವು, ಯಾವ ರೂಪ ಸರಿ, ಯಾವ ರೂಪ ತಪ್ಪು ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ: ತೊಡಗಂ 
ತ್ತಿದ್ದುವು, ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇ whi ಹಾಕುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಗ್ಗ ವಾಗುತ್ತಿ ದವೇ . 
ಹೊರತು ಭಾಷೆಯಂ ನಿಜವಾದ ಸ್ವ ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ" ಆಸಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅವು 
ಬಹಂವಂಟ್ಟಿಗೆPrescriptive ಮ ವೇಹೊರತ02650ಗ010 ಆಗಿದ್ದಿಲ್ಲ ಈಗಲೂ 
ಕೂಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧು ಯಾವುದ, ಅಸಾಧಂ ಯಕಾವುದು ಎಂಬುದರ ಚರ್ಚೆ ನಿಂತಿಲ್ಲ. 
‘It is I’ ಸರಿಯೇ, “It is me’ ಸರಿಯೆ? 01167, 508160 ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ (t] \ 
ಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೇ ಬೇಡವೇ? ಪ್ರಥವಕಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 'ರಾಮನಂ' ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕೇ, "ರಾಮ ಎಂದರೆ ಸಾಕೆ? "ಕಡವೆಂ' ಸರಿಯೇ “ಕಡಿವೆಂ' ಸರಿಯೇ? ಈ 
ಚರ್ಚೆಗಳಂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ನಡೆಯಣತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ತಾಳಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನರೆಂದರೆ ಭಾರತೀಯರು. ವೇದಗಳ ಪಾಠವನ್ನೂ ಉಚ್ಛಾರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಶಂದ್ಧವಾಗಿಡಲಂ ಕ್ರಮಪಾಠ, ಪದಪಾಠ, ಜಟಾಪಾಠ, ಘನಪಾಠ ಇತ್ಕಾದಿ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡರಂ. ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪದವನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೋರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ; ಸಮಾಸಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರಬೇಕಂ. ಮುಂದೆ ಪ್ರೂತಿಶಾಖ್ಯಗಳಂ 
ಬಂದಂವು. ವೇದಗಳನ್ನು ವಾಚನವಾಡಂವ ವಿಧಾನವು ಇಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಅಮೂಲ್ಯ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಗಳ ಒಂದಂ 
ಕ್ರಮಬದ್ಧ ಜೋಡಣೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ. ಮಂಂದೆ ಬಂದ ಯಕಾಸ್ಕನಂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬರಂವ 
ಪದಗಳಿಗೆ "ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವಿಧಾನವು ಬಹು. ಬೆಲೆಯುಳ್ಳುದಂ. ತನಗೆ 
ಸಂದೇಹ ಬಂದ .ಕಡೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾವಕಾಣಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಕಾಸ್ಕನ 
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ಹೆಸರಿನ ಜೊತೆಗೆ, ಅಪರೂಪವಾದ ವೈದಿಕ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿ | ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಂವ ಅನೇಕ 
ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹುದಂ. 

ಯಾಸ್ಕನಿಗೂ ಪಾಣಿನಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಹಲವು ವೈ ಯಾಕರಣಿಗಳಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ದೆ, 
ಲಪಿಸಲಿ, "ಕಶಕೃತ್ಸ್ನ ಮೊದಲಾದವರ ವ್ಯಾ 'ಕರಣಗಳನ್ನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. "ಬಂದ್ರ K 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಖೆ ಇದ್ದಿ ತಂತೆ. ಪ್ರ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ಹೆಸರಂ ಕಾಶಕೃತ್ಸ್ನನದಂ. ಈ ಐಂದ್ರ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಭಾವವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಮೇಲೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವಿದೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಪಾಣಿನಿಯಂ ಬಹುಶಃ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯರಾಗಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು .ಬರೆದನು. ಅದೇ ಅವನ 'ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ'. ವಕಾನವ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ಮಹಾ ಸ್ಮಾರಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಎಂದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯವಂಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ತಾನಂ ವಿವರಿಸಿರುವುದೇ ಶುದ್ಧ ಭಾಷೆಯೆಂಂದಂ ಘೋಷಿಸಿದನು. 
ಅವನ? ವಿವರಿಸಿದ್ದ ಅವನ ಸ ಸಂತ ಭಾಷೆಯೆೀ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹಂದಂ. ಇನ್ನಾವ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ಕ್ರವಂಬದ್ಧವಾಗಿ ವಿವರವಾಗಿ ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಯಾರೂ ವಿವರಿ 
ಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನ ವಿಶ್ಲೇಷಣ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೊಸತನವಿದೆ. ಭಾಷೆಯಂನ್ನಲ್ನ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ, 
'ಧಾತಂ'ಗಳನ್ನ ಕಂಡರಿಕೊಂಡ. ಕ್ರಿಯೆಃ|ಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಏಕಾಕ್ಷರಿಗಳಾದ ವ್ಯಂಜನ 
ಗಳೇ ಧಾತುಗಳು. ಒಂದರಿ ಭಾಷೆ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯಂದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನ್ನಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿರಂಕುಶಪ್ರಭಂವಾಗಿ ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ವಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕರಗತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನು ವಂಹಾ ಪ್ರತಿಭಾ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಗ್ರೀಕ್‌ ವಂಂಂತಾದ ಭಾಫೆಗಳತ್ತ ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಹೊರಳಲಿಲ್ಲ. ಭಾರತದ ವಾಯವ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಪಾಣಿನಿಗೆ ಇರಾನಿಯನ್ನರ 
ಗ್ರೀಕರ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಿರಬೇಕಂ. 

ಸಂಸ್ಕ ತದ ಮೇಲೆ ಪಾಣಿನಿಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಂಯ ಪ್ರಭಾವವು ಅದ್ಬುತ. ಆಧುನಿಕರ 
ಪ ಕಾರ. ವ್ಯಾಕರಣವು ಭಾಷೆಗೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹಾಕಕೂಡದರ ; ಅದು ಭಾಷೆಯನ್ನ 
ಎವರಿಸಬೇಕಂ ; ಸರಿ ಯಕಾವುದು ತಪ್ಪು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನ ಹೇಳಬಾರದಂ. 
ಇದನ್ನೂ ಪಾಣಿನಿಗೆ ಅನ್ವಯಂಸಲೇಕೂಡದಂ. ಭಾರತೀಯರು ಅವನನ್ನ ಖಂಷಿಯೆಂದಂ 
ಭಾವಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿರಬಹುದಂ--ಒಂದಂ, ಅವನ ಕೃತಿ ಮನು 
ಷನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ € ಅತ್ಯಪೂರ್ವವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಕೃತಿ." ಎರಡನೆಯದು, 
ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕಾ ಗಲೇ ಸಂಸ್ಕ ಸತಕ್ಕೆ ದೈವತ್ಮದ ಬಣ್ಣವು" ಬಂದಿದ್ದಿ ತು. ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 
ಅವನು ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾದ ನಿಯವಂಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದ ರಿಂದ ವ್ಯಾ ವಹಾರಿಕ TK 
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ಯಣಗಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಕೇವಲ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ 
ವಾಯಿತಂ, 'ಮೃತಭಾಷೆ'(Dೀ೩d 1.4780886)ಯಾಯಯ್ತು. ಜನಗಳಂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗೊಂಡಂತೆ ಭಾಷೆಯೂ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗೊಳ್ಳಬೇಕಂ. ಆದರೆ ಭಾಷೆಯಯ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗೊಳ್ಳಲ? 
ಅಡ್ಡಿಗಳಿದ್ದರೆ ಜನರು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೈ ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ0 
ತ್ತಾರೆ, ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ. ಪಾಣಿನಿಯಿಂಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಬಿಗಿಯಾಯಿಂತು, ಅನಮ್ಯ 
ವಾಯಿತಂ (Rigid). 

ವಂದೆ ಬಂದ ವೈಯಕಾಕರಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾಣಿನಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು `ತುಳಿದರಂ, 
ಅವನ ಛಾಯಾನಂವರ್ತಿಗಳಾದರಂ. ವಂದೆ ಬಂದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಂಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಂವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜೋಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರತಕ್ಕುವು. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಾತ್ಯಾಯಂನನೆಂ ವಾಡಿದನಂ. ಇವನಂ ಪಾಣಿನಿಗಿಂತ. (ಕ್ರಿ.ಪೂ. 350-250) 
ಕೆಲವು ಶತಮಾನ ಈಚಿನವನಂು. ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಹಲವು ಹೊಸ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಪಾಣಿನಿಯ ನಂತರ ಬಂದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ವೈಯಕಾಕರಣಿ 
ಯೆಂಂದರೆ ಪತಂಜಲಿ. ಕಾತ್ಕಾಯನನೆಂ ಪಾಣಿನಿಯನ್ನು ಟೀಕಿಸಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿ 
ಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಕಾತ್ಕಾಯನನನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದ್ದಾನೆ, ತನ್ನ ವಂಹಾಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ. ಕೆಲವೆಡೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ನೂತನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾರತದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿ, ಕಾತ್ಯಾಯನ, ಪತಂಜಲಿಯಂರಂ 
ಮೂರು ಪ್ರವಖ ಘಟ್ಟಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹಂದಂ. ಪತಂಜಲಿಯ ಬಳಿಕ ಅನೇಕ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ವಂತ್ತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಜಯಾದಿತ್ಯ . 
ಮತ್ತ ವಾವಂನರ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ (ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ಮೇಲೆ), ಕೈಯಟನ ಪ್ರದೀಪ 
(ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ), ಭಟ್ಟೋಜಿದೀಕ್ಷಿತನ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಕೌವಂಂದಿ : (ಪಾಣಿನಿಯ 
ಸೂತ್ರಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪನ)- ಇವು ವಂಖ್ಯವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹವಾದಂವು. ಇವರ 
ಜೊತೆಗೆ ಹೇಮಚಂದ್ರನ ಹೆಸರಂ ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಗಂಜರಾತಿನ ಈ ಜೈನ 
ಸನ್ಯಾಸಿ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿದ್ದನಂ. ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಕೃತಿರಚನೆ ವಣಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. "ಶಬ್ಧಾನಂಶಾಸನ'ವೆಂಬ ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಬರೆದಿ 
ದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಜಯಶೀಲನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಾಕೃತಗಳೆನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆವಣಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯಂ ಸ್ಮರ 
ಣಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟುಧ್ಯಾಯಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಅನಮ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯವ 
ಹಾರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಹೋಯಿಂತೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅವನ ಈ ಪ್ರಾಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ 
ಜೈನ ಪ್ರಾಕೃತವು ಅನಮ್ಮವಾಗಿ, ಬಳಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಚ್ಯತವಾಯಿತಂ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಮಾದರಿಯನ್ನನಂಸರಿಸಿ ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ? 
ಹಂಟ್ಸಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯೊಬ್ಬನಿಂದ ಒಂದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವ್ಯಾಕರಣವು 
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ಹದಿವಊೂರನೇ ಶತವಣನದಲ್ಲಿ ನಿವರ್ನಾಣಗೊಂಡಿತಂ. ಅದೇ ಕೇಶಿರಾಜನ (ಸು. ೧೨೬೦) 
"ಶಬ್ಧವಂಣಿದರ್ಪಣ.' ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕಾ ಗಲೇ ಹಳಗನ್ನಡವು ನಡಂಗನ್ನ ಡವಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿ, ಆ ನಡಂಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ pk ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸ ಸ ಷ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಅವನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಹೊರಟಿದ್ದು ಕೇವಲ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ವಾಗಿದ್ದ ಹಳಗನ್ನಡವನದ್ನಿ. 
ಭಾಷೆಗೆ ನಿಯಮ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ, ಹಳಗನ್ನ ಡವನ್ನ ಉಳಿಸಲಂ “ಅವನು ವಹಡಿದ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ವಿಫಲಗೊಂಡಂವು. ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಅವನಂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭಟನೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ವಾರ್ಪಾಟಂಗಳಂ ನಣೆದಂಹೋಗಿದ್ದೂ ವು. ಅವನು ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಮಾದರಿಯನ್ನನಂಸರಿಸಿ ಬರೆದ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಸಂಗತಿಗಳಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನವಿದೆ ಎಂದು ಸಾಧಿಸಲು ' ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರಃ 
ವುದು. ಆದರೂ ಕೇಶಿರಾಜನ ದೃಷ್ಟಿ ಒಬ್ಬ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯ ದೃಷ್ಟಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯಂಬಾರದಂ. ಅವನಂ ಹಳಗಗನ್ನ: ಡಕ್ಕೆ ನಿಯಂವಂಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರೂ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ 
ವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಅದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಕವಿಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ 

ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಲ್ಲ. "ಅವನೆ ಕೃತಿ ಹಳಗನ್ನಡದ ಒಂದರ ಉತ್ತ ವಂ ವಿವರ 
ಹಾತ್ಮಕ ವ್ಕಾ ಕರಣ (Descriptive "ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಗ್ರೀಸ್‌ ಪಾ್ಮಾಶ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ತಲಕಾವೇರಿ. ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಧ್ಯಯಂನವು 
ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಗ್ರೀಕರಿಂದ. ನಾವು ಸಾವಕಾನ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ವಸ ಸ್ಯ ರಿಪಡಂವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗ್ರೀಕರಿಗಿತ್ತೂ. ಭಾಷೆಯ ಹಂಟಬ್ಬ, ಇತಿ 

ಸ, ರಚನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದರಂ. ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಕರ 

ವ್ಯಾ Kips ಬಹಂವಂಟ್ಟಿ ಗೆಗಿ ಗ್ರೀಕರ ಬಳುವಳಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಒಂದೇ ನಿಜವಾದ ಭಾಷೆ. ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು "barbori’ 
ಎಂದು ಕರೆದರಂ. ಗ್ರೀಕ್‌ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೆ ಬಹಂಪ್ರಿಯಂವಾಗಿದ್ದ ಸವಂಸ್ಯೆಯೆಂದರೆ, 
ಪದಗಳು ಸಹಜವೇ? ಆಥವಾ ಆರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಂ ವಕಾನವನು ನಿವಿರ೯ಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಯಾದೃಚ್ಛಿಕ ಸಂಕೇತಗಳೇ? ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. ಪ್ಲೇಟೋವಿನ "ಕ್ರತಿಲೊಸ್ಸ್‌'ನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು. ಕಾಣಬಹುದಂ. 
ಪ್ಲೇಟೋವಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರಂವ ಸಾಕ್ರಟೀಸನ ಪ್ರಕಾರ ಈಗ ಇರಂವಂತೆ ಭಾ 
ಯಲ್ಲಿ ಪದಕ್ಕೂ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಸಹಜ ಸಂಬಂಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಂತಹ ಸಹ 
ಸಂಬಂಧವಿರಂವ ಭಾಷೆಯೊಂದಂ ಸೃಷ್ಠಿ ಯಾಗಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರಂತ್ತಿತ್ತು ಎಂದ 
ಅವನ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರಿಸಾ ಟಲ್‌ ತನ್ನೆ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ 800]601 
predicate ವಯಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನ ಈಗಲೂ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಅವನ "೧೩೯೬ ೦ 
50660%' ಅನೇಕ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಗ್ರೀಕರಂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ 
ನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ.್ನ ಅಧ್ಯಯನ ವಕಾಡವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯೇ ಪ್ರಪಂಚ 
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ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಎಂದರ ನಂಬಿದ್ದರಂ. ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ' 
ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯವಂಗಳನ್ನಿ ಹೇಳಿ . ಅವು ಸರ್ವಸಾವಣಾನ್ಯ ನಿಯವಂಗಳೆಂದ0 
ಯಾ 189/5) ಎಂದು ಸಾರಿದರಂ. 

ಗ್ರೀಕರ ಭಾಷಾವಿಷಯಕ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೂರ್ತ ವಿಷಯಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಅಥವಾ 
abstract speculation ಹೆಚ್ಚು. ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಸಂಗ್ರಹ, ಜೋಡಣೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಪರಿಶೀಲನೆ--ಇಂತಹವು ಗ್ರೀಕ್‌ ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಂ. 
ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಪಾಣಿನಿ ಮುಂತಾದವರ. ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಇವರಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾರೆವು. 

್ರೀಕರ ನಂತರ ಬಂದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ವೆ ಯಾಕರಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಹೆಚ್ಚ 

ನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ರೋವಂನರಂ ಗ್ರೀಕ್‌ ವಕಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದರಂ.  ದೊನಾತಸ್‌ (2078605) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಶತಮಾನದ, ಪ್ರಿಸ್ಕಿಯಂನ್‌ (Priscian) ,ಎಂಬ ಆರನೇ ಶತವರಾನದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 
ವೈಯಕಾಕರಣಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹಂದಂ. ' ಮಧ್ಯಯಬುಗದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಸೆಯಃ 
ಘೈಂಚ್‌, ಇಟಾಲಿಯನ್‌, ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ಕವಲೊಡೆದ ವೋಲೂ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಂ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದರು. ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಿನ ವಿದ್ವಾಂಸನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಒಂದೇ ಪ್ರಪಂಚದ ಏಕೈಕ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾದ ಭಾಷೆ; ಆ Ek 
ವ್ಯೂಕರಣವೇ "ಆದರ್ಶ ವ್ಯಾಕರಣ”; ಅದರ ನಿಯಮಗಳು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯ 
ಸಂತ್ತವೆ, ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಕ್ರಿ,ಶ. 1440ರಲ್ಲಿ ಲೌರೆಂಟಿಯಸ್‌ ವಲ್ಲ (Laurentius 
alla) ಎಂಬಾತನು ಬರೆದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ವ್ಯಾಕರಣವು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತವಕಾನದವರೆಗೆ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಡಸಿತು. ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ವ್ಯಾಕರಣ : 
ಗಳಂ ಸವಕಾನಾರ್ಥಕಗಳಾಗಿದ್ದಿವು. ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ವ್ಯಾಕರಣವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಅಧ್ಯಯ 
ನದ ವಂಂಖ್ಯ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದಿ ತಂ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ "ಸೆಕಂಡರಿ ಸ್ಕೂಲ್‌' ಎನ್ನುವುದರ 
ಬದಲು "ಗ್ರಾ ೪ವಂರ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ (Grammar School) ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಲ್ಯಾರ್ಟಿ 
ವ್ಯಾಕರಣವು 'ಅದರ್ಶವ್ನಾ 'ಕರಣವಾ ದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ ಎಲ್ಲ ವಿಭಕ್ತಿ "ರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಪ ಶಯತ್ನ ಪಟ್ಟ ರಂ. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆತರು. ಇರುವ ವಾಸ್ತವ ಸಂಗತಿಗಳು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ವಿರೂಪಗೊಳಿಸಿದರು.! ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಣತ್ರಿದರ್ದಿದಂ 
ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾ ವಂತರ, ನಾಗರಿಕರ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಸಾ ನವ ದೊರೆಯಂಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೆ ಲ್ಯಾ ಟಿನ್‌ ಜ್ಞಾನ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ವಿದ್ಯಾ 
ವಂತರು ವಕಾತ್ರ ಶಂದ್ಮ ಲ್ಯಾ ಟಿನ್ನ ನ್ನುಃ ಬರೆಯುತ್ತಿರಿ ದ್ದ ಅಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾ ವಂತರಲ್ಲದವರಂ 

1 ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ದೇಶೀಯ. ಭಾಷೆಗಳಂ 
"ಯೂರೋಪಿನ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 
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ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಲ್ಯಾಟಿನ್ನನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ವಃ 
. ಭಾಷೆಯ ಶುದ್ಧತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಂ ಬರಂವರೆಂದೂ ' ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಂ ॥ 
ಯನ್ನು ಕೆದಿಸಂವರೆಂದೂ ನಂಬಿಕೆ ಬೆಳೆಯಿಂತಂ. ಆಡಂರೂಪಗಳಿಗಿಂತ ಬರಹದ ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ದೊರಕಿತಂ ; ಎಂದರೆ “Ear-philology’ Nos ‘Eye-ph 
108'ಗೆ ವಂಹತ್ವ ದೊರೆಯಿಂತಂ, ವ್ಯಾಕರಣವು ಭಾಷೆಯ ವಿವರಣೆ ಆಗಿರದೆ. 'ಅದ 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಕಾಯಿಂತರ. ("Grammar was more prescriptive tl 


descriptive.’”) 
ಪುನರಂಚ್ಛೀವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (Renaissance, 14-16ನೇ ಶತಕದಲ್ಲಿ) ಗ್ರಿ: 


ಹೀಬ್ರೂ, ಅರೇಬಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಪ್ರವಾಸಿಗರಂ ೭ 
ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ತಂದರು. ವಂತಪ್ರಚಾರಕರಂ ಬೇರೆಃ 
ದೇಶಗಳ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಬೈಬಲನ್ನ್ನ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು ; ಅವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ 
ಬರೆದರಂ ; ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ವ್ಯಾಕರಣದ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲು ಪ್ರಯ. 
ದರು. ಪುನರಂಜ್ಹ್ಜೀವನದ ಫಲವೆಂದರೆ ಕೆಲವು ವಿದಾ ಿಂಸರಂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಃ 
ಬರಹಗಳ ಕಡೆ ಗಮಂನವಿತ್ತದ್ದು. ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಕಸ್‌* ಜೂನಿಯಂಸ್‌ "(1589-16 
ಎಂಬಾತನ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಬರಹಗಳನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಡ 
ಜರ್ಮನ್‌, ಸ್ಕಾಂಡಿನೇವಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಬರಹಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಸಿ! 
ಜಾರ್ಜ್‌ ಹಿಕ್ಸ್‌ (1642-1715) ಎಂಬಾತನಂ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನ ವಬಂದಂುವ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ. ಪ್ರಾಚೀನ ಘಟ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ಆವಯೂಲ್ಯ ವಿಷಯಂಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ. ಅಚ್ಚಿನ ಸೌಲಭ್ಯ ದೊರೆತ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಾ ಸಾಕಿ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿತು. ಹಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಭಾಷೆ ಹೀ 
ವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅದಂ ಸ್ವರ್ಗದ ಭಾಷೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಲಿದು ಯೂರೋಪಿನ 
ಭಾಷೆಗಳ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನೂ ಹೀಬ್ರೂವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವರಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ದಂವು. ಹಳೆಯ ಗೋಥೋನಿಕ್‌ (Germanic) ಭಾಷೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಂ ಸಿಕು ಹ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಹಳೆಯ ಜರ್ಮನ್‌, ಹಳೆಯ ಐಸ್‌ಲ್ಯಾಂಡಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಹೋಲಿಸಲಾಯಂ್ರ. ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ದಾರಿಯಾಯಿಂತು. ಆ 
ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಂತ ವು: ಹದಿನೆಂಟನೇ ಶತವಕಾನದವರೆಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತಿ. 

.. ಹದಿನೆಂಟನೇ ಶತವಣನದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬಹಂವಂ 
ಊಹಾಪೋಹವು ನೆಡೆಯಿತು. ಭಾಷೆಯ ಉಗವಂವು ಪ್ರಾಕ್ಸ ತಿಕವಾದುದೇ ಭಾಷೆ 
ವರಾನವನಿರ್ಮಿತವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನೆಡೆಯಿಂತಂ.ರೂಸೋ ಭಾಷೆಯಂನ್ನಿ | 
ರೀತಿಯಂ ಸಾವಕಾಜಿಕ ಒಪ್ಪಂದ (€ಂ೦ಗr೩೦t 500181) ಎಂದಂ ಕರೆದನು. ಭಾಷೆ 
ಗೊತ್ತಿರದ ಆದಿವಣನವರ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷ ವತ್ತ ಒಬ್ಬ ) ಸ್ತ್ರೀ ತಮ್ಮ ಕೂಗಂಗಳಿಂದ, 
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ವೇಶದ ಉದಾ ) ರಗಳಿಂದ ಭಾಷೆಯಂತಹ ಒಂದು ವಸ್ತು ವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿವಿರ್ಣಸಿಕೊಳನ್ಸಿ 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತಂ ಕಾಂಡಿಲಾಕ್‌ ಎಂಬುವನು ವಿಚಾರಮಾಡಿದ. ಆ ಜಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಗಳಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ಹರ್ಡರ್‌. ಆತನು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಪ ತಿಭಟಿಸಿ ಭಾಷೆಯಂ ದೈವದತ್ತ 3 ವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸಿದನಂ. 
ಭಾಷೆಯಂ ದೆ ವನಿವಿರ್ಣತವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದಂ ಹೆಚ್ಚು ತರ್ಕಬದ್ಧ ವಾಗಿರಂತ್ತಿತ್ತೆಂದಂ ಅವನ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಂ. 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ಹೊಸ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯಿಂತು. ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರದೆ 
ಇದ್ದ ಒಂದಂ ಆಳವಾದ ಅಂತರ್ದೃಷ್ಟಿ ಬೆಳೆಯಿತಂ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಒಂದು ಪದವು ಆ ರೂಪವನ್ನು ಎಂದಂ ಏಕೆ ಪಡೆಯಿಂತಂ ಎಂಬ ಜಿಜ್ಞಾ Taal ಮೊಳೆಯ 
'ಲಾರಂಭವಾಯಿತಂ. ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ವಿದ್ವಾ ಸರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದು ಇಷಾ 
ವಿಜಾ ನದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತೆ ತಪ ಮುಖ ಘಟ್ಟವೆಂದಂ ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವಿದಾ ಸಂಸರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಕ್ಸು ರತಿಕಾರಕ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನೇ ಉಂಟಂವಕಾಡಿತಂ 
ಆ ಪರಿಚಯ. ಕ್ರಿ.ಶ. 1767ರಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಪಾದ್ರಿಯೊಬ್ಬ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಮತ್ತೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಟ ಹೋಲಿಸಿ ಒಂದಂ ವರದಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ. ಹದಿನೆಂಟನೇ 
'ಶತವಕಾನದ ಉತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತವನ್ನು 'ಅಧ್ಯಯನವಣಡಿ ಅದಕ್ಕೂ ಉಳಿದ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಿದ ಸರ್‌ ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್ಸನ, 
ಕೆಳಗಿನ ಮಾತುಗಳು ಉಲ್ಲೇಖನೀಯಂವಾಗಿವೆ : 


The Sanscrit language, whatever be its antiquity, is of a 
wonderful structure, more perfect than the Greek, more cop- 
ious than the Latin and more exquisitely refined than either; 
yet bearing to both of them ೩ stronger affinity, both in the roots ' 
of verbs and in the forms of grammar, than could possibly , 
have been produced by accident ; so strong, indeed, that no 
philologer could examine them all three without believing 
them to have sprung from some common source, which, 
perhaps, no longer exists. There is a similar reason, though 
not quite so forcible, for supposing that both the Gothic and 
the Celtic...had the same origin with the Sanscrit; and the 
old Persian might be added to the same family. 


ಸಂಸ್ಥ ೈತವೂ ಕೂಡಿ ಅನೇಕ ಯೂರೋಪಿನ ಭಾಷೆ ಹೆಗಳು ಮೂಲತಃ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂಂದ 

ಹೊರಟುವು ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಕಾತಂಗಳನ್ನ್ನ ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್ಸ್‌ ಹೇಳಿದುದು 

1786ರಲ್ಲಿ. ಅವನ ವಕಾತುಗಳು ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ (Comparative 
10 
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Linguistics) ಹೊಸ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟವು. ಅವನನ್ನೆ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಪಿತಾಮಹನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಅನೇಕ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟಂವಾಡಿತಂ. ಅದಂ. ಭಾಷೆಯೊಂದರ 
ಸಮಗ್ರ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಿವರಣೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿವರಣೆಯಂ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರತ್ಯಃ 
ಪರಿಶೀಲನೆಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಫಲವಾಗಿದ್ದದನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಿದರಂ. ಹಿಂದೂಗಳ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಭಾಷಾವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ತತ್ವವನ್ನು ಕಲಿಸಿತು, ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಭಾ 
ಗಳಿಗೂ ಸಂಸ್ಕ ಕತಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆ ನಡೆಯಿತು. ಇದರ ಫಲವೇ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷ 
ವಿಜ್ಞಾನ. ಹತ್ತೊ ಬತ್ತ ನೇ ಶತವಕಾನದ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿ ಯಾದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾಾ ನದ 
ಭಾಗವೆಂದರೆ ಈ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವೇ. ಸಂಸ್ಕ ತವು ಎ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರ 

il ದ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿ. ಪರವ ತ. 
19ನೇ ಸತಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ಫಂದ 
ಸಂಸ A ಇವನಂ ಚನ್ನಾಗಿ ಅಧ ,ಯನವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದ. ಪ್ರಪಂಚದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಸ ತ ವಂತ, ಅದರ ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳೆಂದೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳೆಂದೂ ಎರಡ! 
ಗಡಗಿ ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ .ಶತವಣನದ ,ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರಂಗಳೆಂದರ 
ಬಾಪ್‌, ಗ್ರಿಮ್‌ ಮತ್ತು ರಾಸ್ಕ್‌ _ಇವರದುಂ. 

ರಾಸ್‌ (Rasmus Rask) 1787ರಲ್ಲಿ ಡೆನ್ಮಾರ್ಕಿನ ರೈತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ 


ಇವನು ಹುಟ್ಟು ವೈಯಕಾಕರಣಿಯಣಾಗಿದ್ದ. ಇವನಿಗೆ ಐಸ್‌ಲ್ಶಾ ೦ಡಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 


'ತಂಂಬು ಪರಿಶ್ರ ಮವಿದ್ಧಿ ತು. ಅದರ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ಅವನೆ ಶೆ ಷ್ಠ ಕೃತಿ, ಭಾಷೆಗೆ 
ಪದಗಳು ಸೇರಬಹಂದು, ಇದ್ದ ಪದಗಳಂ ಹೊರಟುಹೋಗಬಹುದು Nay ಅದರ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚ ಲವಾಗಿರು ತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಿದನೆಂ. ಎರಡು ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಗಳೂ ಸ ಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳೂ 1 ಆಗಿದ್ದರೆ ಆ ಎರಡಂ ಭಾಷೆಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿರಂತ್ತ ವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಸೆ 
ಜಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷಾವರ್ಯ ವೆಂಬಾದನಂ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಪಾ ms 
೫ (Jacob Grimm) ಮೊದಮೊದಲು ಜಾನಪದ ವಿಷಯಗಳ ಅಧ್ಯ ಯಂನ 
ಕ ಆಸಕ್ತಿಯಂಂಳ ಓವನಾಗಿದ್ದು, ಷ್ಲೆಗೆಲ್‌, ರಾಸ ರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತೆ ಸೇಜಿತನಾಗಿ 
ಜರ್ಮನ್‌ ವಂತ್ತು ಅದರ ಸೋದರ ಭಾ ಪೆಗಳ. ಪೂರ್ಮವಸಿ ಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಕೈಹಾಕಿದನು. ಇವನ ಪ್ರಕಾರ ಎಂತಹ ಕ್ಷುದ್ರಭಾಷೆಯೂ, ಪ್ರ 3 ಉಪಭಾಷೆ ಷೆಯೂ 
ಗೌರವಾರ್ಹ, ಅಧ್ಯ ಯನಯೋಗ್ಯ. ನಾಗರಿಕಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯಂನಕ್ಕೆಂತ ಇವುಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನ “ik ಶೀ ವೇಳೆ ಹೆಚ್ಚು ಫಲಕಾರಿಯಕಾಗಿರಂವುದೂ ಉಂಟಂ. ಭಾಷೆಗೆ 
ನಿಯಂವಂಗಳನ್ನ್ನ ಹಾಕುತ್ತಿ ದ್ಧ ವ್ಯಾ ಕರಣಗಳ ಪದ ಸತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗಿ 5೯, 
ಗಾಥಿಕ್‌, ಹೈ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ. ಧ್ವ ನಿಸಂವಾದಗಳನ್ನು (Phonetic correspo- 
nde nces) ವ ಸೂತ್ರ ವನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿದ. ಇದನ್ನು. Grimm’s Law 
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ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವಾದರೂ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಆ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಮಂದೆ ಇಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಎನ್ನಬಹಂದು. ಬಾಪ್‌ (Franz Bopp) 
ಕೆಲವರೆ ಪ ಕಾರ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ. “ನದ ಅದಿಪ ವರ್ತಕರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ. ಇವನು: 
ಪ್ಯಾರಿಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ. ಇವನ ಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕ 
1816ರಲ್ಲಿ ಪ ್ರಕಟವಾಯಿತಂ. ಅಲ್ಲಿಂದ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ಆರಂಭವಾಯಿಂ 
ತೆಂದು. ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ ಮುಂತಾದ "ಯೂರೋಪಿನ ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ 'ಮೂಲವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿತ್ತು, 
ಅದನ್ನು ಅವನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತವು ಮೂಲಭಾಷೆ ಯ. ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನ. ತನ್ನ 
ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಶುದ್ಧ 'ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹಂದೇ ಹೊರತಂ 
ಅದೇ ಮೂಲವಲ್ಲ ಎಂದಂ ಸಾರಿದನು. ಈಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿ 
ಸಿವೆ. ಇವನಿಂದ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವು ಬಹು ಜನಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. 

ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಹು ಗಹನವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದವರಲ್ಲಿ: ಹಮ್‌ಬೋಲ್ಡ್‌ 
(Wilhelm Von Humboldt) ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇವನ ಪ ಸಕಾರ ಭಾಷೆ 
ಯೆಂಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಸ್ತಾವಲ್ಲ, ನಿತ್ಯ ಪರಿವರ್ತನಶೀಲವಾದ ಒಂದಂ ಕ್ರಿ ಸ ಅದು ಧ್ವನಿ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಮನಷ್ಯ ತನ್ನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಹೊರತರಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ 
ಫಲ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೆೊಂದಂ ಭಾಷೆಯೂ ಅದು ಎಷ್ಟೇ ಕ್ಷುದ್ರ ವಾಗಿರಲಿ-.ಸ ಸಸಂ 
ಪೂರ್ಣವಾದಂದು ; ಅದನ್ನು ವಕಾತನಾಡಂವ ಜನರ ವ್ಯಕ್ತಿತ ಸದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಇವನಂ 
ಸಾವಠಾನ್ಯವ್ಯೂ ಕರಣಗಳ ಬದ್ಧ ದ್ವೆ "ಷಿ. ಅವನ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷೆಯ ವ್‌ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಂಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಕೇವಲ ವಸ ಸ್ಟ ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತಿದ್ದು, ಪದಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನ . ಕೇಳುವವರು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗತ್ತಿದ್ದಿತು. ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಪದಗಳೆ 
ಅನಂಕ್ರವಂಣಿಕಿ ಖಚಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳಂ ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿ ತ್ವ 
ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಲ್ಲಿರುತ್ತ ವೆ. ಇವೇ ಮುಂದೆ ಪ ಸತ್ಯ ಯಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ 
ಸ ಮರಕಡ ಘಟ್ಟ. "ಅದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪದವು ಅಖಂಡವಾಗಂತ್ತ ದರದರ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ 'ಫ್ಲೆಕ್ಷನ್‌. | 

ಬಾಪ್‌ ಮತ್ತಿ ಗ್ರಿಮ್‌ ಇವರ ಬಳಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಬದಲಾವಣೆ 
ಗೊಂಡಿತು. ಹದಿನೆಂಟನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಊಹೆಯ ಮೋಲೆ ಮೂಡಿದ್ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗಳಂ 
ನಗೆಗೀಡಾದುವು. ಇಂಡೋ-ಯೂರೋ ಪಿಯನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷಾವರ್ಗವನ್ನು 
ಗಂರುತಿಸಿದಮೋಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪ hs DH ಭಾಷಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇ *೦ರಂವ ಹೀಬ್ರೂ ಭಾಷೆಯ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಗ್ರೀ ಪದಗಳಿಗೂ ಜಡ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡುವುದು ನಿಂತಂ 
ಹೋಯಿತು. ರಾಸ್ಕ್‌ EMSRS ‘European’, 
“Japhetic’ ಮಂಂತಾಗಿ ಕರೆದ : ಬಾಪ್‌ "Indo- European’ ಎಂದು ಕರೆದ. ಜರ್ಮನಿ 
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ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಈ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಚಂರವಾಗಿದೆ. ಹಮ್‌ಬೋಲ್ಟ್‌ 
‘Indo-Germanic’ ಎಂದು ಕರೆದ. ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಹೆಸರಂ ಪ್ರಚುರ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ 

ಹಿಂದೆ ಹೆಸರಿಸಿದ ಮಹನೀಯಂರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತಂ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ "Philology’ ಯ. ಶಾಖೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಿ ತಂ. "80110108' ಎಂಬುದು ವಿಶಾಲವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನ ಬರಹಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು "philology. ಭಾಷೆಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂ ಅಂಗವಾದ್ದರಿಂದ 
ಭಾಷಾಧ್ಯಯನವು"81/110108)'ಯ ಅಂಗವಾಗಿತ್ತಿ."01110108'ಯ ನ್ನ್ನ ಅಧ್ಯಯನ 
ವಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆ ವ್ಯರ್ಥ. ಆದರೆ ಭಾಷಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಭಾಷೆ ಮಂಖ್ಯ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸ್ಥಾನವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚಿತು. ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯದ ಕಡೆ ವಿಶೇಷ :ಗವಂನವಿತ್ತರಂ. 
"'ಮೃತಭಾಷೆ'ಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಬೆಳೆಯಿಂತಂ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳ ಕಡೆಗೇ ಹೆಚ್ಚುಗಮನವೀಯಂತ್ತಿದ್ದರಂ. ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ 
ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ" ಆಸಕ್ತಿಯನಲ್ನಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾ 
ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು. ಹಂಡಂಕಂವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ನಡೆದುವು. ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿ ತೌಲನಿಕ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾವಂಂಖ್ಯವು ಸಂದಿತ್ತು. 

ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಂ 
ಅನೇಕ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರಂ. ಅನೇಕ ವಾದಗಳನ್ನು 
ವಂಂದಿಟ್ಟಿದ್ದರಂ. ಆದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರಿಶ್ರಮ 
ವರಂವವರಿಗೆ ವಾತ್ರ ನಿಲಂಕಂವಂತಿದ್ದುವು. ಸಾವಕಾನ್ಯ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ ಆ ಜ್ಞಾನ 
ಅಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತಂ. ಕ್ರಿ.ಶ. 1861ರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ವಿಲ್ಬರ್‌ : (Max Muller) 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೇಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ. ಈ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಂ ವಂದೆ 
(‘Lectures on the Science of Language’) ಪ ಶ್ರ ಕಟವೂದಂವು. ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನವು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಲು ಎಂತಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಹೇಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಕೌಶಲ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವನ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿವಕಾಡಬಾರದಂ. ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ತಾನಂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಿಷಯಂ 
ವನ್ನು ಮರೆತಂಬಿಟ್ಟು, ಸ್ವಾರಸ್ಕವಾದ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಬೆನ್ನುಹತ್ತುತ್ತಾನೆ, 
ಮ್ಯಾಕಮುಲ್ಲರನ ಪ್ಪ ್ರೃತಿಸ್ಸ ್ಫರ್ಥಿಯಂಂತಿದ್ದ ವ್ಹಿಟ್ನಿಯ (W.B. Whitney) ಸ ಭಾವ 
ತೀರಭಿನ್ನವಾದದ್ದು. ಇವನ ಕೃತಿ "Life and Growth of Language’ (1875)1 


1 ಇದು ಮೊದಲು 1862ರಲ್ಲಿ “Language and the Study of Language’ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದಿತು. 
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ವಂರಿಲ್ಲರನ ಕ ೃತಿಯಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯವಲ್ಲ. ಇವನ ಶೈಲಿ ಅವನ ಶೈಲಿಯ ಉಜ್ವಲ 
ವಲ್ಲ, ಇವನು ಅಗ್ಗ ದ ಜನಪ್ಪಿ ಯತೆಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಮ್ಯಾ ಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಬರನನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ಖಂಡಿಸಿದರೂ ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಇವನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೂಕವಿದೆ, 
ಕ ಕ್ರಮವಿದೆ, ಬೆಲೆಯಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ * ಆ ಕಾಲದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞ್ಲಾನವನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಬಹು ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮಂಲ್ಲರ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಮೇತ 
ಬುಂಗ್ವೇದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. “Sacred Books of the East’ ವಾಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ರಾವಿಡ, ವಂಂಡಾ ವರ್ಗಗಳಂ ಬೇರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು 1854ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ವ್ಹಿಟ್ನೆಯು ರಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನೊಡನೆ 
18೨6ರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಣ ವೇದವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನಂ. “A Sanskrit Grammar’ 
ಎಂಬಂದು ಇವನ ಬಹು ವಂಂಖ್ಯ ಕೃತಿ. ಇವನಂ ಭಾರತೀಯರ ಖಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಮೇಲೆಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 'ಯುವ ವೈ ಯಾಕರಣ'ರೆಂದಂ ಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಕೆಲವು ಭಾಷಾವಿಜಾ ಸನಿಗಳ Rs ಕಂಠಿತು ಬೀರೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯ ' 
ದಲ್ಲಿ ಡರ್ಟಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಿಮ್‌ ಗಾಥಿಕ್‌, ಗ್ರೀಕ್‌, ಹೈ-ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ 
ಧ್ವನಿಗಳಗಿರುವ ಸ ಸಂವಾದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ತ ‘Grimm’ s Law’ ಎಂದರ 
ವಂದೆ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ನಿಯವಂಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅಪವಾದಗಳಿದಿ ವು. ಆ 
ಅಪವಾದಗಳನನ್ಲ ಬೇರೊಂದಂ ರೀತಿಯರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬಹಂದೆಂಬಂದನ್ನು ವರ್ನರ್‌ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಯಮಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ವಂನಗಾಣಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದರಂ. ಬ್ರಗ್‌ಮನ್‌, ಒಸ್ತೊಫ್‌, ಪೌಲ್‌ ಮಂಂತಾದವರಂ 
ಭಾಷಾನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅಪವಾದಗಳೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸಾರಿದರಂ. ಇವರೇ "Young 
Grammarians’. 19ನೇ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರಂವ ಇತರ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಪೈಕಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಹೆನ್ರಿ ಸ್ವೀಟ್‌, ನಾರ್ವೆಯ ಲುಂಡೆಲ್‌, 
ಡೆನ್ಮಾರ್ಕಿನ ಒಟ್ಟೊ ಯೆಸ ರನ್‌, ಜರ್ಮನಿಯ ವೆಂಕರ್‌, ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಗಿಲಿಯೆಂರೊನ್‌ 
ವಂಂತಾದವರು ಸ “ರಣೀಯರು. ಕೊನೆಯ ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳು ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಕಂರಿತ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿವೆ. ಯೆಂಸ್ಟರ್ಸನ್ನನ. "Language-1ts Nature, 
Development and Origin’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವು ತುಂಬಾ ಪ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಮೊದಲು 1922ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ವರಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ 
ವಂಗಂವಿನ ಭಾಷೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಕನ. ಸ್ಥಾ ನ. ವಂಕ್ಕಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಿದರೆ ಭಾಷೆಯಂ ಅನೇಕ ಕ್ಲಿ ಸೆವಸೆ ಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕಂ 'ಚೆಲ್ಲಬಹುದಂ ಎಂದು 
ಯೆಂಸ್ಬರ್ಸನ್ನನಂ ನಂಬಿದ್ದನಂ. kr: ಮೊದಲ ಲೇಖನ 1886ರಲ್ಲಿ 'ಪ್ರ ಕಟವಾಯಿಂತಂ. 
“Progress in Tide ಎಂಬ ಇವನೆ ಗ್ರಂಥ 1894ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತಂ, 
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ವ್ಯಾಕರಣದ ಸ್ವರೂಪ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವ್ಯಾಕರಣ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವು 
ಅಮೂಲ್ಯ ಗ್ಗ ಸ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಇವನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಇಪ್ಪ ತ್ರ ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತ 
ರಾದ ನಾಲ್ವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹಂದು ಡಿ ಸ ಸಸ್ಸೂರ್‌, ಬೋಆಸ್‌, ಸಪೀರ್‌ 
ಮತ್ತು ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್‌, ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲಂ ಆ 
ಭಾಷೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿ ಭಾಷೆಗೂ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಒಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಣ ತಂತ್ರವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯೂ ತನಗೆ ತೋಚಿದಂತೆ ಭಾಷೆಯನ್ನ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣ ತಂತ್ರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸವಂಗ್ರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಃ 
ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ."ಧ್ವನಿಮಾ'ದ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ. ("ಧ್ವನಿವಕಾ'ದ ವಿವರಣೆ ಬೇರೊಂದಂ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ.) ಈ ಕಲ್ಪನೆಗೆ (concept) ವಬಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾರಣಕರ್ತರು 
ಇಬ್ಬರು ರಷಿಯನ್‌ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು-Baudouin de Courtenay ಮಂತ್ರಾ 
ಅವನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ Kruszewski (1881). ಅದನ್ನು ಬೆಳಸಿದವರು ಪ್ರೇಗ್‌ ಶಾಖೆಯ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದು "ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಾಕೊಬ್ಬನ್‌ (3೩8೦050೧) ವಂತ್ತ 
ಟಂ್ರಬೆಟ್‌ಸ್ಕಾಯ್‌ (Trubetskoy). ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ತಂತ್ರವನ್ನು 
(Methodology) ಅತ್ಯುತ್ತವಂವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಸಸ್ಸೂರ್‌ (Ferdinand 
de Saussure) ಅಗ್ರಗಣ್ಯ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಇವನಷ್ಟು ಗೌರ 
ವಾನ್ಹಿತರಂ, ಬಹುವಬಖ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳು ಅತ (ಪೂರ್ವ, ತನ್ನ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ 
ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಇಂಡೋ-ಯಬರೊಪಿಯನ್ನಿನ ೫ ರಗಳ ed ಉದ್ದ ಎಂಥ 
ವೊಂದನ್ನು "ಬರೆದನು. ಅದಂ ಈಗಲೂ ವಣಾನ್ಶ ವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ: ಪ್ಯಾ ರಿಸ್ಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವರ್ಷಕಾಲ (1881-1891) ಸಂಸ್ಕ ಸತವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದನಂ. ಪ್ಯಾ ರ್ಬಿ ನ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ಗೋಷ್ಠಿ ಯೇ ಕಾಯ ನದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದ ನೆಂ. ಮ ತೆ 
ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳ 1 ಮೇಲೆ ಇವನ ಪ ಪ್ರಭಾವ ಅಪರಿವಿಂತ. ಯಾವ ತಾತ್ವಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ವಿದ್ಧಾಂಸರಂ ಮೊದಲು ಇವನ ವಂತವನೆದ್ನಿ ಮ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

ಜಿನೀವ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಇವನು 1906ರಿಂದ 1911ರ ವರೆಗೆ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಮೇಲೆ ಹಲವು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು 
ಪುಸ್ತ ಕರೂಪವಾಗಿ ಹೊರಬರಲಿಲ್ಲ. ದ್‌ ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟ ಎಂದಂ ಹಲವರಿಗನ್ನಿ 
ಸಿತಂ. ಅವನ ನಿಧನಾನಂತರ ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಟಿಪ ಜಿಗಳನ್ನೂ ಅವನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ತಾಳೆನೋಡಿ ತ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು Be 
| ಹೋದಾಗ ಅವೆರಡಕ್ಕೆ : ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಸಸ್ಟೂರ್‌ ತನ್ನ ಉಪನ್ಯಾಸ 
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ಗಳ ನಂತರ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಂತ್ರಿದ್ದ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನ 
ಏದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಂಗಳನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸಿ 
Cours de Linguistique Generale ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕೃತಿಯಂ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
1916ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. (ಈ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಗ್ರಂಥದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದ ಆಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ.) 

ಸಸ್ಸೂರನವರೆಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ 'ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚ ಪ್ರಾಮಂಖ್ಯವಿದ್ಧಿತಂ: 
ಸಸ್ಸೂರನಿಂದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ವ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಅದಂ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ಭಾಷಾನವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿತಂ. Synchronic Linguistics (= ವಿವರ 
ಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ) , Diachronic Linguistics (ಇ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನ) ಎಂಬೆರಡು ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಬಳಸಿದವನೀತ. 'ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನವು ಆಧುನಿಕ ಯಣಗದಲ್ಲಿ ಹೊರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಂತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಭದ್ರ ವಾದ 
ತಾತ್ವಿ ಕ ಬಂನಾದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದವನಂ ಇವನೇ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
'ಧ್ವ್ವ ನವಣ' ದ ಚರ್ಚೆಯು ಬಂದಿದೆ. 
“ಧುನಿಕ ಅವೆಂರಿಕನ್‌ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವು ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಬೋಆಸ್‌ ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾ ೦ಸನಿಂದ (Franz Boas). ಇವನು ಕೊಲಂಬಿಯ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ 

್ರ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದ. 1897-1908ರ ವರೆಗೆ ಅವೆಂರಿಕದ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ 
ಜಸ ಕೆಲಸವಾಡಿ Handbook of American Indian Languages ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಅತ್ಯುತ್ತವಂ 
ಕಾಣಿಕೆ ; ಅದರ ತತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಂಸುವವರಿಗೆ ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪ್ರ ವೇಶಿಕೆ. 
ಅವನಿಗಿಂತ ಸ ಅಮೆರಿಕದ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನವು ನಡೆದಿದ್ದರೂ 
ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಯಾರೂ ಪರಿಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವನಿಂದ ವಿವರ 
ಹಾತ್ಮ ಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ತಂತ್ರವು ಬಹಂವಾಗಿ ಬೆಳೆದಂ 'ನಿಂತಿತಂ. ಅವನು 
ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್ಸ್‌, “ಎಡ್ವ ರ್ಡ್‌ ಸಪೀರ್‌ ವಣಂತಾದ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದನು. 

ಬೋಆಸ ಸನ 'ನಂತರ ಅವೆಂರಿಕದ ಭಾಸಾವಿಚ್ದಾ ನದ ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ ಸಪೀರ್‌ 
'ಮತ್ತು ಬೂ ್ಲಮ್‌ಫೀಲ್ಲ ರ ಇತಿಹಾಸವೇ ಆಗಿದೆ, ಸಪೀರ್‌ (Edward Sapir) 1884 
ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ “ಹಟ್ಟಿ ದ. ಅವನ ನಾಲ್ಕನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನ ತಂದೆ ಅವೆಂರಿಕದ 
| ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ 'ಹೋದರು. ಸಪೀರ್‌ ಅಲ್ಲಿ "ಜರ್ಮಾನಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂ.ಎ. ಪದವಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದ. ಬೋಲಿಸನ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದು, ಅಮೆರಿಕನ್‌ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆತನ ಮೂಲಕ ಪ್ರವೇಶವಾದದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ. ಇವನ ಮೇಲೆ. 
ಬೋಅಸನ .ಪ್ನ ಭಾವ ಹೇರಳವಾಗಿದೆ. ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
(Phonetic alphabet. ಇದರ ವಿವರಣೆಗೆ 'ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾ ನ' ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನ್ನಿ ನೋಡಿ) 
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ಹಿಡಿದಿಟ್ಟು ಅಭ್ಯಸಿಸಂವ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಇವನು ಮಂನಗಂಡನಂ. ಅವೆಂರಿಕದ ಇಂಡಿಯ 
ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನು. ಅಸಾಧಾರಣ ಪ ಕ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ಇವ 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಓದುವ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ (Anthr 
00108೫), ಮುನಶ್ಶಾಸ್ನ ಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡಿದ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದಂ ೫. ತದವರೆಗೆ--ಅನೇಕ ನಿಷ 1. ಮೋಲೆ ಲೇಖನಗಳನ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಲೇಖನಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಂ ಅವನ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 
ಹೂಟ Introduction to the Study of Speech (1921) ಎಂ 
ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕವೊಂದೇ ಇವನು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕ, ಅವನ ಆ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಇನ 
ಬಲವ ಇದೆ. ಸಪೀರನ ಪ್ರಭಾವ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹ ಗ್ರವಚನಗಳ ವಯೂಲ 
ಈಗ ಹೆಚ್ಚು ಕಡವೆಂ ಎಲ್ಲ ಅಮೆರಿಕದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲೂ ಅವನ ವಿದ್ಯಾಧಿ 
ಗಳು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಃ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಲಂ ಇವನ ಶ್ರವಂವೂ ಕಾರಣ. ಯಹೂದ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಇವನ 
ದೊಡ್ಡ ಮಾನವವಾದಿಯಾಗಿದ್ದ ; ಪಂಗಡಗಳ ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಷವನ್ನು ತೀವ್ರವಾ। 
ವಿರೋಧಿಸಿದ್ದ. ತನ್ನ 56ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 1939ರಲ್ಲಿ et Be ಚ 
ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಲ್‌ (Leonard Bloomfield) ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಆಧುನಿ 
ಎಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೇಲೆ ಮಹತ್ತರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ 
1887ರಲ್ಲಿ ಈತನು ಜನಿಸಿದ. ಅವನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಮೌರಿಸ್‌ ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಲನ 
(Maurice Bloomfield) ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾ ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದ 1906ರಲ್ಲಿ ಬ್ಲೂಮಃ 
ಫೀಲ್ಡ್‌ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂದ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ 1909ರ( 
ಚಿಕಾಗೋ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಡಾಕ್ಟೊರೇಟ್‌ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಃ 
ಅಮೆರಿಕದ 'ಲಂಗ್ಚಿಸಿ ಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ' ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನೆಗೆ ಶ್ರವಿಂಸಿದವರಲ್ಲಿ ಈತನೂ ಒಬ್ಬ 
ಅದರ ಪತ್ರಿಕೆ Languageನಲ್ಲಿ ವ ್ರಕಟವಾದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಈತನದೇ ಜಾ 
ಯದಂ. 79 14ರಲ್ಲಿ 41 ಸಾ ಸಟ? to the Study ¢ of Language ೦ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದ. ಅವನ ಆಚಾರ್ಯಕೃತಿ ""10181086'! 1933ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಃ 
ವಾಯಿತಂ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಸವ 
ನಾದ ಕೃತಿ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸ ಪುಸ್ತ ಕವು ಅನೇ ಕರನ್ನು ದಿಗ್ಭ ಮೆಗೊಳಿಸಿತರ 
ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಅವನ ಕೃತಿ ಎಷ್ಟು ಮಂಂದಿತ್ತೆಂದರೆ ಸಂಪ [''ದಾಯವಾದಿಗಳ 
ಅವನ ಕೃತಿಯ ವಿರುದ್ಧ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದರಂ. ಈಗ ಅದು ‘Shocking book’ ಅಲ 
‘Standard text book’. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳು ಈಗ ಎ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಸುಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಭಾಷಾವಿಜಾ ್ಲನವು ಬೆಳೆದ. 
ಬಂದ ರೀ ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ದಾರಿಯನ್ನು ಆ ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿತು. ಅರ್ವ 
ಅಭಿಪ್ಪಾ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಈಚಿನವರಂ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರೆ, ಹೊಸ ಅಂಶಗಳನ 
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ಸೇರಿಸಿದ್ದ ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಅವರಿದ್ದದ್ದ್ಬ. ಅವರು ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕ 
ವನ್ನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದಂಗನಿಗಾಗಿ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು. ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಾಗಿ ಬರೆದನಂತೆ. ಅವನಿಗೆ ಅದು “Hಃh- school "x0; ಆದರೆ ಆಕೃ ತಿಯನ್ನು 
ಪರಿಣತರೂ ಕೂಡ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಓದಿ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಂ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ 
ಇದೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಅದರ ಅಷ್ಟು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಬರೆದ ಪುಸ್ತ ಕ. ಕೆಲವರಿಗೆ. ಅಡೊಂಡಂ 
ಕಠಿನ ಗ ಸಂ ಎಂದೂ ಅನ್ನಿ ಇದೆ! 

ಬ್ದೂ ಮ್‌ ಫೀಲ್ಡ ನ ಪ್ರಭಾವ ವಂಂಖ್ಯವಾಗಿ ಬರಹಗಳ ಮೂಲಕ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಅಧ್ಯಯಂನ ನ ಬಂದರೆ ಮಂಂದೆ ಅವರಿಗೆ ಕೆಲಸ ಸಿಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳಂಹಿಸಿಬಿಡಂತಿ ದ್ಧ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ' ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳೇ 
ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ದಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾಾ ನಿಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ೫ 
ಭಾವಿಸು ಕರೆ, . ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಚಾರ, ಕೀರ್ತಿ ಎರಡೂ ಬೇಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ ಅವೆರಡೂ 
ಅವನಿಗೆ ದೊರಕಿವೆ. 

ಅವನ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ ಅದ್ಭತ. ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಣತ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಎತ್ತು. ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಂತ್ತು ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ "ನಗಳ ಜೊತೆಗೆ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲೂ ಅಪಾರವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಯಿದ್ದಿ ತು. ಇಂಡ SE 
ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮಾತ ಶ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಲಯೊ- ಪಾಲಿನೇಸಿಯನ್‌ ಭಾಷಾವರ್ಗದ ಮೇಲೂ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಒಂದು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಉಂಟೆಂದಂ ನಂಬಿದ್ದ. ಪರಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸಲು ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನವು ಸಹಾಯ ಮಾಡಂತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ. 1942ರಲ್ಲಿ Outline Guide 
for the Practical Study of Foreign Languages ಎಂಬ ಅವನ ಪುಸ್ತಕವು 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಡಚ್‌, ರಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಕೈಪಿಡಿಗಳನ್ನೂ ಅವನಂ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಲನಿಂದ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನವು ವಿಜ್ಞಾನದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿತಂ. ಅವನದಂ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ರೀತಿ ಬರಹದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೇ, ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೇ. ಆಧುನಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವು ಅವನಂ ತೋರಿದ ಹಾದಿಯಲ್ಲೇ ಮುಂದಂವರಿಯುತ್ತಿದೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಿ 
ದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. ಪೈಕ್‌, ಹ್ಯಾರಿಸ್‌, ಹಾಕೆಟ್‌ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ 
ಇವನಿಗೆ ಸಪೀರನಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಜುಣಿಯಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 1946ರಲ್ಲಿ ಆತನು 
ನಿಧನಹೊಂದಿದನಂ. 

ಸಪೀರ್‌, ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡರಾದ ಮೇಲೆ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ತ್ವರಿತಗತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಂಂದುವರಿದಿದೆ ; ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸ ನಡೆದಿದೆ, ಹೆಚ್ಚು ಜನರು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹ್ಯಾರಿಸ್ಸನಂತಹ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸ 
ಬಹಂದಂ. ಭಾಷಾವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ತಂತ್ರಗಳು ಈಗ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಅವೆಂರಿಕದ 
ಭಾಷಾ ಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಯೊಬ್ಬ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೆ ಗೆ ವೊದಲ) ಆ ಭಾಷೆಯ 
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ಧ್ವನಿವಕಾಗಳನ್ನೂ ಉಪಥ್ವನಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಂತ್ಪಾನೆ. ಬಳಿಕ « 
ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ರಚನೆ, ವಾಕ್ಕರಚನೆ (Morphology and Syntax) ಚಚೆಃ 
ಬರಂತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಭೂತ ಘಟಕಗಳಂ, ಅವುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿ ಭಾಷೆಯ 
ಕಟ್ಟಡವು ನಿವರ್ಣಣಗೊಂಡಿರುವ ರೀತಿ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಂವುದು ಆಧುನಿ! 
ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮುಂಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


13 | ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬರಹ | 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಗೊತ್ತಿರದ ಜನಾಂಗಗಳಂ ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ ಬರಹದ! 
(Writing) ಉಪಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಹಲವು ಜನಾಂಗಗಳಿವೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ನಾಗರಿಕನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಓದಂ, ಬರಹಗಳನ್ನೂ ಅವನಂ ತಿಳಿದಿರಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಬರಹದ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಇರಂವ ಜನಾಂಗಗಳಂ ಹಿಂದುಳಿದಿವೆ. ಹಾಗೆಯೆಂ 
ಓದಂ, ಬರಹಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಿಂದುಳಿದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತೆದೆ ; ಅವನಿಗೆ 
ಅಷ್ಟ ಪ್ರಮಂಖವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಸವಣಜದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಓದು, 
ಬರಹಗಳಂ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪದ್ಧತಿಯ ವಯೂಲಭೂತ ಅಂಗಗಳಾಗಿವೆ. ವಂಗು 
ಮಾತನಾಡಂವುದನಲ್ಬ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಯಂತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಓದಂ, ಬರಹಗಳನ್ನ 
ಕಲಿಸಲು ತೊಡಗಂತ್ತಾರೆ. ವುನಂಷ್ಕನ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಬರಹಕ್ಕೆ ಬಹು 
ಪ್ರವಂಖವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. | 

ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬರಹವು ಬಹು ಈಚಿನದು. ವಂನುಷ್ಯನಂ ಭಾಷೆಯ ಉಪಯೋಗ 
ವನ್ನು ಕಂಡಂಕೊಂಡಾದಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳ ಬಳಿಕ ಬರಹದ 
(Writing) ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ. ಹೀಗೆ ಭಾಷೆ ಮೊದಲು, ಬರಹ 


ಆಮೇಲೆ. ಬರಹವು ಭಾಷೆಯಂತೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವದೂಲಭೂತ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ - 
ಅವನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಗರಿಕತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳಲು ಬಹು ಸಹಾಯವನ್ನು ವಾಡಿದೆ. 


ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು “ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ' (Linguistics) ಎಂದು ಕರೆಯುವಂತೆ 
ಬರಹದ ಅಥವಾ ಲೇಖನದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಲೇಖನಶಾಸ್ತ್ರ ಅಥವಾ ಲೇಖನವಿಚ್ಞಾ ನವೆಂದು 
(2418608೯೩01?) - ಕರೆಯಬಹುದು. (Epigraphy) ಅಥವಾ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದ ಶಾಸನಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಶಾಸನಗಳ ಲಿಪಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಓದುವ ಕ್ರಮ, 
ಶಾಸನಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಇವು ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವೆ. ಲೇಖನಶಾಸ್ತ್ರವು ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಭಾಗವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಕೆಲ 
ವರು "Philology ಎಂಬ ಮಾತನ್ನೂ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ‘Philology’ 
ಎಂಬುದು ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳುದು. ಅದು ಒಂದು ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು; ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅದರ ಅಂಗಗಳು. 


~ 
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ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸುಸು ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಕಂಡಂಕೊಂ 
ಮಂನಂಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಾದನಂ ; ಲೇಖನದ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ವಂನು 
ನಾಗರಿಕನಾದನು. ಹ. | 

ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬರಹಗಳಿಗಿರಂವ ಸಂಬಂಧವು ಬಹಂ ನಿಕಟವಾದುದು. ಆದರ 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಭಾಷೆ ಎಂದರೆ ಆಡಂವವನ ಬಾಯಂಂ 
ಹೊರಟಂ ಕೇಳಂವವನ ಶ್ರ ವಣೇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನ್ನು ಮಟ್ಟಿ ಇವನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತು . ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿ ನಿಜವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವು 
ಇದರಲ್ಲಿ. ರ ಖ್‌ ಛಾಯಾನಂವರ್ತಿ ; ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವ ಸಾಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ 'ಒಂದಂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ವಜಖವಾದುದಂ. ಆದರೆ ಬರಹ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ, ಕ್ಕಾ ಮರಾದಂತೆ ಅದು ಇರುವಂತೆಯೇ ಹಿಡಿದಿಡುತ್ತ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವು ಮಾತನಾಡುವಂತೆಯೆರೀ ಯಾನ ಲಿಪಿಯಂ 
ತಾನೇ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಷ್ಟೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲಿಪಿಯನದ್ನಿ ಬಳಸಿದರು 
ಮಾತಿಗೂ ಬರಹಕ್ಕೂ ಅಂತರವು ಉಳಿದೇ ಉಳಿಯಂತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳ್ಳ 
ವಕಾತಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗದ ಅರ್ಥಭೇದವನ್ನು ಬರಹದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ತ್ತದೆ. ಉದಾ : [8661 ಮತ್ತು [sea]; [wood] ವಂತ [would] — ಇಲ್ಲಿ ಭಾಃ 
ಮಾಡದ ಕೆಲಸವನ್ನ ಬರಹವು ಮಾಡಿದೆ. ಬರಹದ ಎಷ್ಟೋ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯ 
ಸಂವಾದಿಯಾದ ಪದಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರಹಕ್ಕೂ ಉಚ್ಚಾರಕೂ 
ಸರಿಯಾದ ತಾಳೆ ಇರದಿರಬಹಂದು. ಭಾಷೆಗಳು 'ವೃತ್ಕ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬಂದನ॥ 
ಹಿಂದೆ ಆಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಭಾಷೆ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗೊಂಡರೂ ಬರಹವು ಮಾತ 
, ಪ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳದೇ ಉಳಿಯಬಹಂದಂ. ಬರಹದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಂಪ್ರಿಯತೆ ಹೆಚ್ಚ 
ಒಂದು ಪದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರಬಹುದಂ ; ಆದರೆ ಅದನು 
ಹಿಂದಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಬರೆದು ಈಗಿನ ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹಂದಂ. ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಭಾಷೆಯ ಎಷ್ಟೋ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ಬರಹಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅಂತರಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಇದೇ. ಕನ್ನಡದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ [ಬ] ದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ನಿಂತ 
ಹೋದ ಮೇಲೂ ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂರ 
ಭಾಷೆಯಿದ್ದಂತೆಯೇ ಬರಹವಿರುತ್ತದೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರಹವು ಸೇವಕನಂತೆ ಅನಂಸ! 
ಸಂತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. (ಆದ 
ಬರಹದ ಇತಿಹಾಸದ ಆರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಬರಹಕ್ಕೂ ಭಾಷೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಇದ್ದೀ 
ವೆಂದೂ ಆ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದು ಈಚೆಗೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಾವು ನೆನಪಿಡಬೇಕಂ 
ವಂಂದೆ ನೋಡಿ). | 


fo “As language distinguishes man from animal, so writing 
distinguishes civilized man from barbarian.” —GELB 
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ಬರಹವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು. ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಸಿಳ್ಳು, 
ಪ್ಲಾಳೆ, ಭಾಷೆ ಮುಂತಾದಂವು ಕಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂವು. ಸಂಜ್ಞೆ, ಕಣ್ಣಿನ ಸನ್ನೆಗಳು, 
ಸ್ತುಗಳಂ, ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲಿನ ಗಂರುತಂಗಳಂ, ಚಿತ ಶಗಳಂ, “ಬರಹ ಇವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
೦ಬಂಧಿಸಿದುವು. ವಸ್ತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ, ಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ, ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು 
ತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಂವ ಕೆಲವು ವಿಧಾನಗಳಂ ಬಹು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿವೆ. ಬರಹವನ್ನರಿಯಂದಿದ್ದ 
ಬ್ಬ ಹಂಡಂಗಿ ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಹಂಡಂಗನಿಗೆ ಒಂದು "ಪ್ರೇವಂಪತ್ರ'ವನ್ನ್ನ 
ಳುಹಿಸಿದಳು. ಆ ಪ್ರೇಮಪತ್ಪವೆಂದರೆ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಚೀಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ಟೀಸೊಪ್ಪು, 
ಧು ಹಂಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ, ಒಂದಂ ಸ 'ನೆಯಂ ಹಣ್ಣು, ಒಂದು ಇದ್ದಿಲಿನ ತುಂಡಂ, ಒಂದು * 
ಹೂವು, ಒಂದಂ ಸಕ್ಕ ರೆ ಅಚ್ಚು, ಬಂದು ಹದ್ದಿನ” ಗರಿ, ಒಂದರ ಹಣ್ಣಿನ ಬೀಜ. ಇಷ್ಟು 
ಸ್ತುಗಳಿದ್ದುವು. ಇಷ್ಟೆ ಅವಳ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಆ ಹಂಡಂಗನಿಗೆ ತಲಪಿಸಿದುವು. 
ಟೀಸೊಪ್ಪು -- "ನೀನಿಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಟೀ ಸೇರುತ್ತಿಲ್ಲ.' 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ "ನೀನಿಲ್ಲದೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಕಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.' 
ಕೆಂಪು ಹಣ್ಣು--"ನಿನ್ನನ್ನ್ನ ನೆನೆದಾಗ ಕೆಂಪೇರಂತ್ರೇನೆ.' 
ಒಣಗಿದ ಹಣ್ಣು--"ನಾನು ಒಣಗಿ ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ.' 
ಇದ್ದಿಲ ತುಂಡು-- "ಪ್ರೇವಂದಿಂದ ನನ್ನ ಹೃ ದಯ ಉರಿಯಂತ್ತಿ ಜೆ 
ಹೊ-"ನೀನರ ಚಲಂದ.' 
ಸಕ್ಕರೆ ಅಚ್ಚು —ನೀನಂ ಅಷ್ಟು ಸವಿ.' 
ಕಲ್ಲು-- "ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ವಣಡಿದೆಯೇ ? 
ಹದ್ದಿನ ಗರಿ "ನನಗೆ ರೆಕೆ ಯಿದ್ದಿದ್ದರೆ (ಕ 
ಹಣ್ಣಿನ ಬೀಜ--"ನನ್ನನ್ನು ನಿನಗೆ J 
ಎಂತಹ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೇವಂ ಪತ 
ಅವೆಂರಿಕದ ರೆಡ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ps ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಅಮೆರಿಕದ ಅಧ ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು "ಕಳಂಹಿಸಿದರು. ಆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು 2 ಬರಿಯಂ 
ಚಿತ್ರ. ಚಿತ್ರದ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದಂ ಹಕ್ಕಿ ಗಳಿವೆ; ಒಂದಂ ವಿಕಾನಿನೆ ಚಿತ್ರ ವಿದೆ, ಒಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನ ಚಿತ್ರವಿದೆ. ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪುಗಳ ಲಾಂಛನೆಗಳಂ.. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಂದೆ: ಇರುವ ಹಕ್ಕಿಯ ತಲೆಯ ಮೇ ಲೆ ಎರಡು ಗೆರೆಗಳಿವೆ; ಇದು ಆ ಗಂಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ ಕ್ರೈವುಖವಾದ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗೆರೆಯಂ 
ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ ; ವಂತ್ತೂ ಆ ಗೆರೆಯ ವಂಂದುವರಿದು ಬಲಗಡೆ ಇರಂವ ಬಿಳಿಯಂ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರಂವ ಬಿಳಿಯ ಮನಂಷ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ವಂಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಗಂಂಪಿನ ನಾವುಗಳು ಏಕಾಭಿಪ್ರಾ ಯವುಳ್ಳ ರಾಗಿ ಅಮೆರಿಕದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂದಂ. ಇಂತಹ ಇನ್ನು ಸ್ಟ ನಿದರ್ಶನೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹಂದಂ. 
ಈ ವಿಧಾನಗಳ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಿಗೂ - 
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ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗೂ ನೇರ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಬರಹವಾದರೋ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳೊಡ 
ತೀರಾ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ; ಹೆಚ್ಚು ಖಚಿತವಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರೂಯಂಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಂವ, ಬೇರೆಡೆಗೆ ಕಳಂಹಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವ್ಯವಸ್ಥೆ 


ಲಿಪಿಯ ಉಗಮು ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ 

"ವರ್ಣಮಾಲೆ' (ಸAlpಗ೩bರೀ!) ಎಂಬ ವರಾತನ್ನು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದ 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. , ಒಂದು ಧ್ವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಚಿಹ್ನೆಯಂತೆ ಸಂವರಾ 
ಮೂವತ್ತರಿಂದ ಐವತ್ತು ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ ಸಾವಿರಾರಂ ಪ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬಹೆಂದು. ಈ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೇ 'ವರ್ಣವನಾಲೆ' ಎಂದರ ಕರೆಯಂವುದ 
ಕನ್ನ ಡದ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿರಂವ en ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ಪದಗಳನ್ನ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಸಾಧನಃ 
ಇಷ್ಟು ಸೌಲಭ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು. ಮಗು ಈ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಚಿಹ್ನೆಗಳನೂ 
ಕಲಿತಂಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು. 

ಆದರೆ ಲಿಪಿಯು ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಹೀಗೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದಂ ಅನೇಕ ವರಾರ್ಪಾಟ 
ಗಳ, ವಿಕಾಸಗಳ ಫಲವಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಂವ, ಸಂಪ್ರದಾಯ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರಂ 
ಕೆಲವು ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಭಾಷೆಯ ಅಂಶಗಳನಲ್ನಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಸಾಧನವೇ ಬರಃ 
ಎಂದಂ ನಾವಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆದಂ ಐದು ಸಾವಿರ 'ವರ್ಷದಹಷೂ )ಿ, ಹಳೆಯದಲ್ಲ. ಆದ! 
ಅದರ ಇತಿಹಾಸ ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರಂ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ: ಪ್ರಾಚೀನ ವರಾನವ ಬರೆದ, ಕೊರೆ! 
ಚಿತ್ರಗಳಂ ಗಂಹೆಗಳ ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಬಂಡೆಗಳ ವೇಲೆ. ನವಗೆ ದೊರಕಿವೆ. ಇ; 
ಬಹಂಮಂಟ್ಟಿಗೆ ವಂನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಚಿತ್ರ ಗಳಂ. ಇಂತಹ ಚಿತ್ರಗಳು ಉತ್ತ: 
ಅಮೆರಿಕದ. ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ "ಗಳಲ್ಲಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕದಲ್ಲಿ, ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಪಂಚ: 
ಇತರ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ವೆ ಈ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವನ್ನು ಕೇವಲ ಚಿತ ಶ್ರಗಳನ! 
ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಕಲಾಭಿರಂಚಿಯಿಂದ ಪ ಪ  ಚೋದಿತವಾಗಿ ಬರೆದಿರಬಹುದಂ. ಇನ್ನು ಕೆ! 
ವನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲೋ ೬ ಅಥವಾ ನಡೆದ ಘಟನೆಯೊಂದನ್ನು ಬಹುಕಾ 
ವಿರಂವಂತೆ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರಲೋ ಬರೆದಿರಬಹಂದಂ. ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಚಿತ್ರಗಳ ವಯಲ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನಲ್ನ "ನಿರೂಪಿಸಂವ ಘಟ್ಟವೇ ಬರಹದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಂ: 
ಘಟ್ಟ. ಇದನ್ನು ಚಿತ್ರ ಲೇಖನೆ (Pictography or Picture-writing) ಎಂದ 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಒಂದು ವೃತ್ತವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹಂದಂ ; ವಂನಂಷ್ಕ 
ಚಿತ್ರವು ವಂನಂಷ್ಯನನ್ನು, ಮರದ ಚಿತ್ರವು ಮರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹಂದಂ. ಇಂತ! 
ಹಲವು , ಚಿತ್ರಗಳನ್ನ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಬಹಂದಂ. ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ವಸ್ತುವಿಗೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಭಾಷೆಗ. 
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ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಚಿತ ಶ್ರ ಲೇಖನಗಳು ಅತ್ಯ 0ತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ 
ಈಜಿಪ್ಟ್‌, ಮೆಸಿ ಸೊಪೊಟೇವಿಂಯ. ಸ್ಪೈಯಿಂನ್‌, ದಕ್ಷಿಣ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿವೆ ; "ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕದ, ಉತ್ತರ ಅಮೆರಿಕದ, ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯದ 
ಲವು ಜನಾಂಗಗಳೂ ಚಿತ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ಸ ಲೇಖನವು ಕೇವಲ 
ಚಿತ್ರವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ನಿವೇದನೆ ವಂಖ್ಯವಾದೇದಂ. 
ಇತಿಹಾಸಪೂರ್ವ : ಕಾಲದ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಮತ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬರಹ 
(1161೧8) ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಣಗಳೆರಡೂ (Drawing) ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದುವು. ಈಜಿಪ್ಟಿ 
ಯಂನ್‌ ಭಾಷೆಯ 8-88 ಮತ್ತಿ ಗ್ರೀಕಿನ 8೩೧0೮61೧ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳೂ ಇವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೂ "ಲಿಖ್‌' ಎಂದರೆ ಕೊರೆ, ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆ, ಬರೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 'ವರೈ' (ಬರೆ) ಧಾತಂವಿಗೆ ಇದೇ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಚಿತ್ರಲೇಖನದ ವಂಂಂದಿನ ವಿಕಾಸ ಭಾವಲೇಖನ (10608೯೩0110 writing.) 
ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳಂ ವಸ್ತಗಳೆನಲ್ನಿ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಆ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಅಥವಾ ಆ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತವೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ವೃತ್ತವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೆಳಕ, ಸೂರ್ಯದೇವತೆ 
ಅಥವಾ ದಿನವನ್ನ ಸೂಚಿಸಬಹಂದು. 'ಹೋಗಂ'ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಕಾಲುಗಳನ್ನ 
' ಸೂಚಿಸುವ ಎರಡಂ ರೇಖೆಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಬಹಂದಂ. ಪಶ್ಚಿಮ ಆಫ್ರಿಕದ ಜನರ ಚಿತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಜಿ, ಒಂದಂ ಬಟ್ಟೆಯ ತಂಂಡಂಗಳ 'ಚಿತ, ಶ್ರವು "“ಸೂಜಿಯಂಂ ಬಟ್ಟೆ 
"ಯನ್ನು. ಹೊಲಿಯಂಂತ್ತದೆ'' ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಂವುದು ವಕಾತ್ರವಲ್ಲದೆ "'ಸಣ ಶೆ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಂತ್ತ ವೆ ಎಂಬ ಗಾದೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹಂದಂ. 
ಕ್ಯಾಲಿಫೋರ್ನಿಯದ "ಬಂಡೆಯ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುತ್ತಿರಂವ ನೀರಿನ ಚಿತ್ರವು 
ದಜಖದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬಂದಿರಂವುದನ್ನಿ ನೋಡಬಹಂದಂ. ಚೀನಾದ ಬರಹಗಳಲ್ಲೂ 
ಭಾವಲಿಪಿಗಳನ್ನು 'ಗಂರಂತಿಸಬಹುದಂ. ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವು'(ಅಮೆರಿಕದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಬರೆದ ಚಿತ್ರರೂಪವಾದ ಪತ್ರ) ಭಾವಲೇಖನಕ್ಕೆ ಉತ್ತವಂ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಭಾವಲೇಖನವು ಚಿತ್ರಲೇಖನದ ಮುಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ . 
ಚಿತ್ರಗಳಿಗೂ ಅವು ಸೂಚಿಸುವ ವಸ್ತಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ ಭಾವಗಳಿಗೂ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಇರಂವ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು _ಕಲ್ಪನೆಯಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಣರಂ 
ಬೇಕಾದರೂ ಗಂರಂತಿಸಬಹಂದು. 
ಚಿತ್ರಗಳಂ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಂಬದ ವಾದಂವು, ಅನೇಕ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದುವು. ಇದೂ ಸಹಜವೇ. 
ಲಿಪಿಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಬಂದಿನದಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮಂಖವಾದ ಹೆಜ್ಜೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಗೂ ವಸಶ್ತಿಗಳಿಗೂ ಇದ್ದ ನೇರ ಸಂಪರ್ಕವು ಕಡಿದುಹೋಗಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಗೂ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ “ಪದ'ಗಳಿಗೂ ನೇರ ಸಂಬಂಧವು 
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ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಂತಂ. ಇದನ್ನ ಧ್ವನಿಲೇಖಿನ (Phonetic writing) ಎಂದು ಕರೆಯ 
ಬಹುದಂ. ಮುಖದ ಚಿತ್ರವುನೇರವಾಗಿ ವಂಂಿಖವನ್ನ್ನಿ ಸೂಚಿಸಂವುದರ ಬದಲ? ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪದೆದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ “Rebus writing’ ಎಂಬ 
ಒಗಟಿನ ರೂಪದ ಬರಹವನ್ನು ನೆನೆಯಬಹಂದಂ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಚಿತ್ರವು ಆ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ "1 5೩%೫' ಎಂಬುದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನ ಚಿತ್ರ .. ಗರಗಸದ ಚಿತ್ರದ ವಯಲಕ 
ಬರೆಯಬಹಂದಂ. "ಉ೩ಗರೆ೩ಕ' ಎಂಬಂದನ್ನ್ನ ಮನಂಷ್ಕನ ಚಿತ್ರ .. ಡೇಟ್‌ ಅಥವಾ 
ಖರ್ಜೂರದ ಮರದ ಚಿತ್ರದ ವಊೂೂಲಕ ಬರೆಯಬಹುದು. ಈ ಚವಂತ್ಕಾರದ ಬರವಣಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ; ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಇರಂವ 
ಹೆಸರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವುಂಟಂ. ಇಂತಹ ಒಂದಂ' ಕಾರ್ಯವು ಬರಹದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿತಂ. ಚಿತ್ರಗಳಂ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾರಂಭವಾದುವು. ಒಂದೊಂದು ಚಿತ್ರವೂ 
ವಸ್ತುವಿನ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿತು. ಈಗಿನ ಚೈನೀಸ್‌ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಘಟ್ಟದ ಕಂರಂಹಂಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದಂ. ನಮ್ಮಾಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಂ 
ಧ್ವನಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಚಿಹ್ನೆಯಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೂ (ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಒಂದೊಂದಂ 
ಆಕೃತಿಮಕ್ಕೂ) ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚಿಹ್ನೆಯಂಂಟಂ. ಚೈನೀಸ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಕ್ಕ 
- ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲಿಯಬೇಕಾದರೆ ಸಂವಕಾರಂ ಒಂಬತ್ತಿ ಸಾವಿರ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನಾದರೂ ಕಲಿಯ. 
ಬೇಕು ; ವಿದ್ವಾಂಸನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತ ಸಾವಿರದ ಮೇಲೆ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಯಬೇಕು. "ವಂರ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಚಿಹ್ನೆ; ಆ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಎರಡಂ 
ಸಾರಿ ಬರೆದರೆ ಕಾಡು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬರ್ಥದ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಚಿಹ್ನೆ; 
ಅದನ್ನೇ ಎರಡಂ ಸಾರಿ ಬರೆದರೆ ಜಗಳ (""೫೫8'') ಎಂದಾಗಂತ್ತದೆ. ಬಾಯಿಂ ಮತ್ತ 
ಹಕ್ಕಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗಿರುವ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರೆ "ಹಾಡಂ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಚಿಹ್ನೆಯಿಂರಂವ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಪೆದಲೇಖನ 
(Logography or Word-writing) ಎನ್ನಬಹಂದಂ. ಚೈನೀಸ್‌ ಬರಹದ ಚಿಹ್ನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗಂರಂತಿಸಬಹುದು. ಸ್ನ 


ಈ ಚಿಹ್ನೆಯಂ ಮರ ಎಂಬರ್ಥದ ಪದವನ್ನು (""Mಟ'”) ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕಂದುರೆ 
ಎಂಬರ್ಥದ [188] ಎಂಬ ಪದದ ಚಿಹ್ನೆಯಃ ಕಂದುರೆಯನಲ್ನಿ ಹೋಲುತ್ತದೆ. 
ಪದಲೇಖನ ವಿಧಾನವು, ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ, ಬಹು ಶ್ರವಂದಾಯಕವಾದಂದಂ. 
ಅದು ಇನ್ನೂ ಸರಳಗೊಂಡು ಲಿಪಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನ [ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಪದಲೇಖನದ 
ಮುಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಅಕ್ಷರ ಲೇಖನವೆಂದು (Syllabary or 5111010 
writing) ಕರೆಯಬಹಂದಂ. [ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಒಂದಂ ಸ್ವರ, ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನ(ಗಳ) 
ಸಿಮೇತವಾದ ಒಂದು ಸ್ವರ] ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಚಿಹ್ನೆಯಂ ಒಂದು ಸ್ವರಕ್ಕೆ 


ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನೆ(ಗಳ) ಸಮೇತವಾದ ಒಂದು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿತಂ... 
ಇದನ್ನು ಒಂದು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ನಿದರ್ಶನದಿಂದ ಸ್ಪ 'ಷ ಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ | 
[bee] ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುಂಬಿಯ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೆ ೀವೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸೋಣ. ಆ ಚಿತ್ರವು ಮೊದಲು [ರೀ] ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತಿದ್ದಿ, ಕ್ರಮೇಣ 
[01] ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದಾಗ. ಅದೇ ಚಿತ್ರವನ್ನು [be] ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೂ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬಳಸಬಹುದಲ್ಲವೇ? [01] ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿದೆಯಲ್ಲವೇ ? ವಾಸ್ತ ವವಾಗಿ ಈಜಿಪಿ ಯನ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಯ ಚಿತ್ರವು [re 7] [= mouth] ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕತ 
ವಾಗಿದ್ದು, ಕ್ರವೆಂಣ ಸ್ವರಸಮೇತವಾದ--ಅದಂ ಯಾವ ಸ್ವರ ಬೇಕಾದರೂ ಆಗಿರ 
ಬಹಂದಂ- [೯] ಎಂಬ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತಂ. ಈಜಿಪ್ಟಿಯನ್‌ 
"ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕು ವ್ಯಂಜನೆಗಳಿಗೂ ಅಂತಹ ಒಂದೊಂದು ಚಿಹ್ನೆಯ 
ಇದ್ದಿ ತು. ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ ಯಂವ್ಯ ತ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆಯಂಲಂ ಸಾಧ್ಯ ವಿದ್ದಿತು. 
ಸ್ಪ ರಗಳನ್ನು ಬಳೆಯಟಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಈಜಿಪ್ಟಿಯನ್‌ ಬರಹದಲ್ಲಿ 
ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಂ ಸ್ವರಸಮೇತವಾದ 'ವ್ಯ ೦ಜ ನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾವು. 

ಅಕ್ಷರ ಲೇಖನದಿಂದ ವರದ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಂತ್ತ ನಡೆದ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಘಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಬಹಂದಂ. ಒಂದು ಪಶ್ಚಿವಂ ಸೆವಿಂಟಿಕ್‌ ಬರಹಗಳದಲ್ಲ; ವಂತ್ತೊಂದಂ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಬರಹಗಳದ್ದು. ಈಜಿಪ್ಟಿಯನ್‌ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಪೊನಿಷಿಯನ್ನರಂ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಒಂದೊಂದು ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಒಂದೊಂದಂ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ. ವಕಾತ್ರ ಸಂಕೇತವಾಗಂ - 
ವಂತೆ ಕಲ್ಕಿ ತು ಹೆಚ್ಚಿನ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರಂ. ಪಶ್ಚಿವಂ ಸೆಮಿಟಿಕ್‌ 
ಬರಹದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಅವರಿಗೆ ಕಂಡಂಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವ ರಗಳನ್ನು ಯರ ha ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಯ ಈ ಪೊನಿಷಿಯನ್‌ ಬರಹ 
ವನ್ನು ಗಿ ್ರೀಕರಂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನ ತಯ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಪೊನಿಷಿಯಂನ್‌ 
ಬರಹದ ಕೆಲವು ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಂ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿ 
ದ್ಡುವು. ಈ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ- ಉಳಿದ" ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಗ್ರೀಕರು ಸ ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಂ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಎಂದರೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 
ಸ್ವರಕ್ಕೂ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಧ್ವನಿಗಳಿಗೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಲ್ಲಿತವಾದುವು. 
ಇದಂ ನಿಜವಾದ "ನರ್ಜಮಾಲಾತ್ಮಕ ಲೇಖನ? (Alphabetic writing). 
ಹೀಗೆ ಲಿಪಿಯು ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಎಕಾಸಹೋದಿ . 
ಈಗಿನ ರೂಪವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ. ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಗಃರಂತಿಸಲಂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.. ಆದರೂ ೯ ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಬಸವನ ಹುಳಂವಿನ ಎರಡು ಕೊಂಬರಿ 
ಗಳನ್ನು ಗುರಂತಿಸಬಹುದು. ಆ ಚಿಹ್ನೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪವು ಈಜಿಪ್ಟಿಯನ್‌ ಬರಹ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಸವನ ಹಂಳುವಿನೆ ಚಿತ್ರವೇ ಆಗಿದ್ದಿತಂ. 
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162 ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ವೂೂಲಶತ್ತ್ವಗ 


ಕನ್ನಡಲಿಪಿಯಣ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮೀಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂ! 
ಧ್ವನಿಗೂ ಒಂದೊಂದರ ಚಿಹ್ನೆಯುಂಟು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯು ಸೈಂಧವ ಲಿಪಿಯಿಂಂ 
(Indus 508100) ಬಂದಿದೆಯೆಂಂದಂ ಕೆಲವರ ವಾದ. (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ 
ಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ.) ಸೈಂಧವ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಓದಲು ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದನ 
ಓದಲು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಂ ಇನ್ನೂ ಸಫಲವಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಬರಹದ ಕೆಲವು ಚಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಲೇಖನವನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಬಹುದು. ವಿಣನಂ, ವಂನಂಷ್ಯ.. ಬೆಟ್ಟ, ವು 
ಪಾತ್ರೆ ವಬಂತಾದುವುಗಳ ಚಿತ್ರಗಳಂ ಸ್ಪಷ ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಸೈಂಧವ ಲೇಖನದ 
ಚಿತ್ರಗಳಿದ್ದರೂ, ಅದಂ ಬಹುವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿರುವಂ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸುವಾರಂ ವಂಂನ್ನೂರು ಚಿಹ್ನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಂ ಪದಲೇಖನ 
ಘಟ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೂ, ಬಹುಶಃ ಅಕ್ಷರ ಲೇಖನದ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸೇ 
ದೈಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೈಂಧವ ಲೇಖನವು ಮೂಲತಃ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಂ 
ವಾಗಿದ್ದು ಹಲವು ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ವಂಂಂದಂವರಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಂ 
ಚಿಸ್ನೆಗಳನ್ನು ಓದಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಂವುದಿಲ್ಲವಾದ್ಧರಿಂದ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನನಃ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ | 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದಂ ಲಿಪಿಯಿಂರಂತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾ 
ನಾವು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ, ತವಿಂಳು ಲಿಪಿ, ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ ಎಂದು. ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಟ 
ಕರೆಯಂತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ವಕೂಲತಃ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಗಳೆರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಟರ್ಕಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಂ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂ 
ದ್ದಾರೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಗಳಿಗೆ ವಟೂಲತಃ ಯಕವ ಸಂಬಂಧವ 
ಇಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂದು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಗಃ 
ಇಂಡೋ-ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷಾವರ್ಗದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದಂದು. ಅದೇ ಒಂದು ಪ್ರುತ್ಯೇ 
ಭಾಷಾವರ್ಗ. ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗಂ, ತಮಿಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಂ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಗಃ 
ಸೇರಿದಂವು. ಮರಾಠಿ, ಬಂಗಾಳಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಇಂಡೋ-ಆರ್ಯನ್‌ ವರ್ಗ! 
ಸೇರಿದಂವು. ಆದರೆ ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯಲು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲ ಲಿಪಿಗಳ 
ವಾತ್ರ ಮೂಲತಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯಿಂಂದ ಜನಿಸಿ ಬಂದಿವೆ. ಬ್‌ | 
ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಲೇಖನಕಲೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಕ್ರಿ.ಪೂ. 3000ದಷ್ಟು ಹಳೆಯ 
ಹರಪ್ಪ ಮೊಹೆಂಜೊದಾರೋಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕಿರುವ ಸುಮಾರ ಮೂರು ಸಾವಿರ ಮುದ್ದಿ 
ಗಳ ವೇಲೆ ಇರಂವ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೈಂಧವಲೇಖನವನ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ನವಂಗೆ ದೊರಕುವ ಲೇಖಿನಗಳೆಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಮೂರನೇ ಶತವಕಾನ 
ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳಂ. ಅಶೋಕನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಲಿಪಿಗ 


ಷೆ ಮತ್ತು ಬರಹ ಖೆ 


ಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ ಬರೆಯಂವ'ಬಂಭೀ'(ಎ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ), 
ಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ ಬರೆಯಂವ " ಖರೋರ್ಲೀ' (= ಖರೋಹಿ ಸ)ಗಳಂ ವರುಖ್ಯವಾದಂವು. 
ಲಿಪಿಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಅರವತ್ತೆಂಟು ಲಿಪಿಗಳನ್ನೂ ಲಲಿತ ವಿಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಶೋಕನು ತನ್ನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ “ಧಮ್ಮಲಿಪಿ'ಗಳನ್ನು ಎರಡು 6 ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರೆಯಿಸಿದನು. ಒಂದು ಭರತಖಂಡದ ವಾಯವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ : 
ದನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಎಡಕೆ , ಬರೆಯಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ “ಖರೋಷ್ಠೀ ಲಿಖ' ಎಂದು 
ದ್ವಾಂಸರಂ ಹೆಸರಂ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ, ಇನ್ನೊ ಂದು- ಭರತಖಂಡದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಥ್ರ ಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಲಿಪಿ. "ಇದನ್ನು ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ದ್ವಾಂಸರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. (ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ' 
ಶೋಕನ ಶಾಸನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೊರೆದ ಲಿಪಿಕಾರ ಚಪಡನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ. ಖರೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಕೊರೆದಿದ್ದಾನೆ.) ಬೂಲರ್‌ ಹೇಳಂವಂತೆ 
ಸ್ರಹ್ಮಿಯಂ ಭಾರತೀಯರ ರಾಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರೀಯ 'ಲಿಖಯಾಗಿದ್ದಿ ತಂ. 
ಖರೋಷ್ಠಿ ಯಂ ಅರವೇಯಿಂಕ್‌ ಲಿಪಿಯಿಂದ" ಬಂದಂದೆಂದಂ ಬಹಂತೇಕ ಎಲ್ಲರೂ 
ಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. "ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯ ಮೂಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಭಿನನ್ನೆಭಿಪ್ರಾಯ 
ಳಿವೆ. ಇದಂ ದೇಶೀಯವಾದುದೆಂದೂ, ಸೈಂಧವ ಲೇಖನದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದೆಂದೂ 
ಲವರಂ ವಾದಿಸಿದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವರಂ ಸೆವಿಂಟಿಕ್‌ ಬರಹಗಳಿಂದ ಬಂದಿರಬಹಂದೆಂದು 
ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಿನ್ಸೆಪ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನಂ 1837ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯನಲ್ನ 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಓದಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದು ಇಂಡೋ-ಗ್ರಿ ಕ 
ದೊರೆಗಳ ದ್ವಿಭಾಷಾ ನಾಣ್ಯ ಗಳ ಮೇಲಿನ ಬರಹಗಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಂವ ಎಲ್ಲ 
್ವನಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿವೆ. ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೂ ಬರಹಕ್ಕೊ " ಸಾವಂರಸ್ಕ ವಿದೆ. 
ಹ್ರಸ್ವ ದೀರ್ಪಗಳಿಗೆ ಅನಂಸ್ವಾ ಥೆ ವಿಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯೆ ಕ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿವೆ. 
ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಬ್ರಾ ಹಿ ಸೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಹ್‌ ಪ್ರಾಂತ 
ಭೇದಗಳಿದ್ದುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದಂವು ಔತ್ತ ರೇಯಂ ಪ್ಪ ಪ್ರಭೇದ ಮತ್ತು ದಾಕ್ಷಿ 
ಹಾತ್ಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು. ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಪ್ರಭೇದದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೆದ ವಿಪಿಗಳಂ 
ಉಗಮಗೊಂಡವು. ಕನ್ನಡ ವಂತ್ತು ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಗಳ ಹದಿನೈದು ಹದಿನಾರನೇ 


1 ಎರ್ರಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ದೊರಕಿರುವ ಅಶೋಕನ ಬ್ರಾಹಿ, ೀಲಿಪಿಯ ಶಾಸನವನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ 
‘boustrophedon’ ಶೈಲಿಯ ಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. “boustrophedon’ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸಾಲನ್ನೂ ಬೇರೆ ಡೇ ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದೆಂದರ್ಥ. ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಲನ್ನು, 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಾಲನ್ನು ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ, ಅದರ ಮುಂದಿನ 'ಸಾಲನ್ನು ಬಲದಿಂದ 
ಎಡಕ್ಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೆ ೈಂಧವ ಲೇಖನಗಳೂ : her ES ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಿ 
ದ್ದ್ದಾ ರೆ. ಎರ ಗುಡಿಯ ಬ್ಲಾ ್ರಿಹ್ಮೀ ಶಾಸನವನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರ ಅರಿಯದೆ ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ ಬರೆದು 
ತಪು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಬ್ಲಾ ಟ್‌ ಬರೆಯುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಒಂದೇ ಆಗಿದ ವು. (ಈಗಲೂ ಅವೆರಡಕ್ಕೆ ಅಂತಹ ಪ ವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲ). ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು "ಪ ಎಂದು ಕ£ 
ಸ ಬಹುದು. ಅಶೋಕನ. ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯಿಂಂದ ಕನ್ನಡ--ತೆಲಂಗು ಲಿಪಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಇ 
ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಬಹಂದಂ. ಮೊದಲನೆಯದರ ಅಶೋಕನ ಬ್ರಾಹ್ಮಿ. ಆಲ 
ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳಂ 'ಹೆಚ್ಚು ಕಡವೆಂ' ಹೀಗಿವೆ , ಎಇ; 1ವಾಕ; (ವಟಿ; ೦ 
12 ಇದ. ಮುಂದಿನ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಗವಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ಎಂದಂ ಕರೆಯಂಬಹಂದಂ. ಈ 
ಯನ್ನು ಪಶ್ಚಿವಂ ಕ್ಷತ್ರಪ ದೊರೆ ರುದ್ರದಾವಂನ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಸಂ. ಕ್ರಿ.ಶ. 15 
ಆಂಧ್ರ ದೊರೆ  ಪುಳುವರಾಯಿಂಯ (ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. 150) ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹ! 
ವಬಂದಿನ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಬನವಾಸಿಯ ಕದಂಬರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. 4-5ನೆ 
ಬಾದಾವಿಂಯ ಚಾಲುಕ್ಕರ ಕೀರ್ತಿವರ್ಮ 1, ಮಂಗಲೇಶ ಪುಲಿಕೇಶಿಯರ ಶಾಸನಗ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. . 6-7ನೆ ಶ.). ಪೂರ್ವಚಾಲಂಕ್ಕ ದೊರೆಗಳಾದ ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನ 1 ಮ 
ಜಯಸಿಂಹ 1ರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದಂ. ಮಂಂದಿನ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. ಏ 
ತ ಒಂಬತ್ತನೇ ಶತವರಾನದವರೆಗಿನ ಬಾದಾವಿಂ ಚಾಳುಕ್ಯರ, ರಾಷ್ಠ ಕೂ 

ಾಇಸನಗಳಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೆಂಗಿ ಚಾಳಂಕ್ಕರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಕೊನ 
ಸ ಿ ಹನ್ನೊಂದನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಈಚಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಘಃ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ. ಅನೇಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಸಂಲಭವಾಗಿ ಗುರ! 
ಬಹುದು. ಈ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಘಟ್ಟ ಶಗಳನ್ನು ಬೂಲರ್‌ ಅವರು "The Arch 


variety.’ ‘The Middle variety’, ‘The Ol1d—Kanarese alphat 
ಎಂದಂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕು ಹದಿನೈದನೇ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ವಂ 
ತೆಲಂಗಂ ಲಿಪಿಗಳಂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದುವು. 

ಅಶೋಕನ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯಂ: ಒಂದೊಂದಂ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಶತವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎನ್ಯಾಸ, ಆಕಾರಗಳನ್ನು ತಾಳಿ, ಈಗಿನ ಹೊಸಗನ್ನಡ. 
ಯಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾ! 
ಶ್ರೀ ಎಂ. ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಅವರಂ ಅಂತಹ ಪಟವೊಂದನ್ನಿ ತಯರಾರಿಸಿದ್ದರಂ. | 

ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ವರ್ಣವಕಾಲೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಸ ರಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂ 
' ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚಿಹ್ನೆ ಇರುವುದ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ವರ್ಣವಃ 
ಬಹಂಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದುದು. ಇದಂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳ 
ಪೂರೈಸಬಲ್ಲುದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೀತಿಯ ವರ್ಣವಣಾಲೆಗಳನ್ನು ಗಂರಃ 
ಬಹುದು (ಇವು ಆದರ್ಶ ವರ್ಣಮಾಲೆಗಳಂ). "ಒಂದು. -ಸ್ವರಸಮೇತವಾದ ವ್ಯಂ 
ವನ್ನ ಬರೆಯುವಾಗ ಎರಡನ್ನೂ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಿ ಜರ 
ಉದಾ: ಗ್ರೀಕ್‌ ಲಿಪಿ, ಎರಡು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಗಳ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾ ವಬಖ್ಯ 
ವ್ಯಂಜನದ ಚಿಹ್ನೆಯ ಮೇಲೆಯೋ ಕೆಳಗೂ ಚುಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅಡ್ಡ ಗೀಟಂ ಇತಾ 
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ಹ್ಲೆಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸ ಸರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಉದಾ : ಅರೇಬಿಕ್‌ ಲಿಪಿ. ವರಂ 
ಇಲ್ಲಿ ವ ಜನದ” ಚಿಹ್ನೆ ಯ ರ ಆಕಾರಸಹಿತವಾದಂದಂ. ಇತರ ಸ್ವರಗಳನ್ನ್ನೂ 
ಕೆಯುವಾಗ ವ್ಯಂಜನದ ಬಿಹೆ ಯನ್ನು ಅಡ್ಡಗೀಟು, ಕೊಂಬು ಇತ್ಯಾ ದಿ ಗಂರಂತಂ 
ಂದ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವುದು. ಕನ್ನ ಡ ಲಿಪಿಯೂ" ಕೊನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇದರ್ಶನವಾಂದ: 


ಸ್ಟಭಾಸೆ'ಮುತ್ತು ಬರಹ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಬರಹಕ್ಕಿಳಿಯದೆ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ವಕಾತ್ರ ಬದಃಕಿ 
ರಿವ ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಾಕಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೇ ಇರಂತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಕ $ ರಾಗಿರಂುವವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಂತ್ತಾ ರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು. ಯಾವಾಗ 
ಚಿಸಿದರೋ ತಿಳಿಯಂದಂ ; ಅವುಗಳಂ ಚಾ? ಅವುಗಳ ಭಾಷಾರೂಪಗಳಂ 
ೀಗಿದ] ವೋ ತಿಳಿಯದಂ; ಆದರೆ ಭಾಷೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಂಡಂತೆ ಅವುಗಳ ಭಾಷೆಯೂ 
ದಕ [ನಂಗುಣವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗೊಂಡಿತಂ. ನಾವು ಈಗ ಕೇಳುತ್ತಿರಂವ ಹಲವು ಜಾನಪದ 
ಪದಿಗಳಂ ವರೂಲತಃ ಪಂಪನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಭಾಷೆ ವ್ಯ ತ್ಕಾ ಸಗೊಂಡಿದೆ. ಒಂದು ಕ ಕೃತಿ ಒಮ್ಮೆ 'ಬರಹಕ್ಕಿ ಳಿಯಿಂ 
೦ದರೆ ಅದರ ಭಾಷೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಠ | ವಾದಂತೆಯೇ. ಭಾಷೆ ವ್ಯತ್ಯಾ 'ಸಗೊಂಡಂಗ ಆ ಕ ನೈ ತಿಯಂ 
ನಾಷೆ ಹಾಗೇ ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟು ಸ ಹಿಂದುಳಿಯುತ್ತದೆ. 3 ಶತಮಾನಗಳಾದಮೇಲೆ 
೨ದು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ವರಾತ್ರ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದರೆ ಇದರಿಂದ ಆಗುವ ಅನುಕೂಲಗಳೆಷ್ಟು! ಕೇವಲ ಬಾಯಂಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ 
ಒಂದು ಕಥೆ ಅಥವಾ ಹಾಡು ಅದನ್ನೂ ಕಲಿತು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಳಂವವರು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಿವಿಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಕಲಿತು ಹೇಳಂ 
ನವರಂ ತವಂಗೆ ತೋಚಿದ ಮಾರ್ಪಾಟಂಗಳನ್ನು ವಕಾಡಿಬಿಟ್ಟು ವರೂಲಕೃತಿಯಂ 
3 ರೂಪವೇ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾಗಂವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡಬಹುದು. ಆದರೆ 3 ತೊಂದರೆ ಬರಹ 
ಸೆ ಅದ ಕೃ ತಿಗಿರರವುದಿಲ್ಲ. 
ಟಿಯು 'ಶೈಲಿ'ಯನ್ನ್ನ ಉತ್ತ ವಂಗೊಳಿಸಲಂ ಬರಹವು ಸಹಾಯಂ' ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಿಲ್ಲಿಯಂಂ ತನ್ನ "ಶಿಲ್ಪ ವನ್ನು ತನ್ನ ವಂಂಂದಿಟರ್ಬಕೊಂಡಂ ತಿದ್ದಿ ಉತ್ತವಂಪ ಡಿಸಂವಂತೆ, 
ೈತಿಕಾರ ಬರಹದ ಸಹಜ ದಿಂಡಿ ವಾಕ್ಕ ಗಳನ್ನು ತನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ನ್ನ ಮಂಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದ ಬಹಂದು. ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ರಚನೆಗಳನ್ನು 
ಟ್ಟಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಸೌಲಭ್ಯ "ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ ಕೃತಿಗಳಿ 
`ರಂವುದಿಲ್ಲ. | | 
ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯಂ (Standard language) ನಿರ್ವಾಣ 
ಕಾಗಲು ಬಹೆಂಮಟ್ಟಿಗೆ ಬ ಭಾಷೆಯಂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 
ನರಹದ ಭಾಷೆಗೂ ಅಡುವ ಸತ ಅಂತರವಿದ್ದೇ ಇರಂತ್ತದೆ. ನಾವು ವಕಾತನಾಡಂ 
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ವಂತೆಯೆೀ ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಬರೆಯಂವಂತೆಯೆೇ ಮಾತನಾಡಂವುದಿಲ್ಲ. ಕಾದಂ 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ; 
ವಕಾತನಾಡುತ್ತಿ ರಂವಂತೆಯೇ : “ಬರೆದರೆ ಸರಿಹೋದೀತು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ: 
ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆದರೆ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. ಬರೆದಂತೆಯೇ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಕೃತಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಂತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬರಹದ ಭಾ: 
ಪ್ರಭಾವವು ಆಡುವ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ,-ಅದರಲ್ಲೂ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಭಾಷೆಯಂ ವ 
`` ಬಹಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಂತ್ತಿರಂತ್ತದೆ. ಅವರ ಭಾಷೆ ಬರಹದ ಭಾಷೆಯ ಆಧ 
ಮೇಲೆ ರೂಪಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ ವಂಹಾಷ 
ಗಳಿಗೆ, [ಅ], [ಹ]ಗಳಿಗೆ, [ಶ], [ಪ]. [ಸ]ಗಳಿಗೆ, ಅಷ್ಟು ಭೇದವನ್ನು ಮಾಡುವು 
ಬರಹದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯಗಮನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯ: 
ವನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಬರೆದರೆ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಜನರಂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. : 
ಮಾತಿಗಿಂತ ಬರಹದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿ, ತಪ್ಪುಗಳ ಪ್ರೆಶ್ನೆ ಏಳಂತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾವ 
ಭಾಷೆ ಬರಹದ ಭಾಷೆಯೇ ಆಗಿರದಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸವಿಕಾಪ 
ರಂತ್ತದೆ. ಇವರ ಭಾಷೆ "ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ'ಯಾಗುತ್ತದೆ. . ಅದನ್ನು ' ಇತರರಂ ಅನಂಕರಿ 
'ಪ್ರಯತ್ನಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಒಂದರ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಹೋದನಂತರ ಪದಗ! 
ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಚಲಾವಣೆಗೆ ತರಂವುದಂ। 
ಬರಹದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಪಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನಲ್ನಿ ಬಳಸದೆ ಹೋಗಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ದೊರಕದೆ ಅಂಥವು ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಲೋಪ 
ಬಿಡಬಹುದು. | 

ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇರಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಅಂತರವು ಕಡಮೆಯ 
ವಂತೆ ಕೆಲಸವರಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರಹದ ಭಾಷೆಯೂ ಒಂದಂ. ಎರಡಂ ಉಪ! 
 ಗಳೆನ್ನಾಡಂವ ಇಬ್ಬರಂ ಹಳ್ಳಿಗರ ಮಾತಂಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಂತ್ರದೆ ; « 
ಅದೇ ಇಬ್ಬರಂ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಮಾತಂಗಳಿಗೆ ಅಂತರವು ಇನ್ನೂ ಕಡಿವೆಂಯರಾಗಿರಂತ 
ಆ ಇಬ್ಬ ಈ ವಿದ್ಯಾ ಪಂತರ ಬರೆಯುವ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅಂತರವು ಬಹಂಮಂ 
ಕಡಮೆಯಾಗಿಹೋಗಿರಂತ್ತ ದೆ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರಹದ ಭಾಷೆಗೂ ಆಡುವಣತಿಗೂ ಒಂದು ಸವಂಸ್ಯೆಯರಾಗಂನ 
ಅಂತರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಎರಡೂ ಒಂದನ್ನೊಂದಂ ಅನಂಸರಿಸಿಕೊಂಡಂ, ಹೊಂದಿಕೊ 
ಹೋಗಂತ್ತಿವೆ. ಅದರೆ ತೆಲಂಗಿನಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಸವಂಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದಿ 
ಆ ಸವಂಸ್ಯೆ ಇಂದಿಗೂ ಪರಿಹಾರವಾದಂತೆ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ "ಗ್ರಾಂಥಿಕ ತೆಲುಗಿ 
'ಗ್ರಾಮ್ಮ ತೆಲಂಗಿ'ಗೂ ಅಂತರವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅನೇಕ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಏಳಿ] 
"ಗಾ ಧಿಕ ತೆಲುಗಂ' ಪ್ರಾಚೀನ ಲೇಖಕರ “ಭಾಷೆಯನ್ನೆ € ಬಹಂವಂಟ್ಸಿಗೆ ೮ 
ಕೊಂಡಿತು; ಆದರೆ ಆಡುಮಾತು ಮಾತ್ರ ್‌ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯೂ ಜಡ್‌ ಬಜಿ) 
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ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಂಡಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವೆರಡಕ್ಕಿ ದ್ಧ ಸವಂತೋಲನ ತಪ್ಪಿತಂ. ಬರಹದ ತೆಲಂಗರಿ 
ಸ ನಚೀನವೆಂದೂ ಕ ಓತಕವೆಂದೂ ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಬರಹದ ಭಾಷೆಯು ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಆಡಂವರಾತಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೆಲವರ 
ವಾದವನ್ನು ಹೂಡಿದರು. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ, ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಶೈಲಿಯನಲ್ನ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಅದೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಪ ್ರತಿವಾದವನ್ನೂ 
ಹೂಡಿದರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪಕ್ಸಗಳಾಗಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವಾದವಿವಾದ 
ನಡೆಯಿತು. ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೂ ಬರಹದ ಭಾಷೆಗೂ ಆಡುಭಾಷೆಗೂ ಸಮಂ 
ತೋಲನ ತಪ್ಪಿದ್ದು ೦ಟಂ. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಒಂದನೇ ಶತವಕಾನದ ಮೇಲುವರ್ಗದ ಜನರ, 
ಸೀಸರ್‌ ಮತ್ತು ಸಿಸಿರೋ ಅವರು ಬಳಸಿದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯಂ ಬರಹದ ಮತ್ತು 
ಎದ್ವದ್ಧೋಷ್ಠ್ಮಿಗಳ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿತಂ. ಕೆಲವು ಶತಮಾನಗಳ ಬಳಿಕ 
ಆಡುವಕಾತು ಬಹಂವಾಗಿ ವೃತ್ಕಾಸಗೊಂಡಿತಂ. ಆದರೆ ಬರಹದ ಭಾಷೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯಿತಂ. ಇದರಿಂದ, ಓದು ಬರಹಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಂವವರು ಬಹಂ ಶ್ರಮಪಟಂತ್ಬ 
ಬರಹದ ಲ್ಯಾಟಿನ್ನನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಯಿಂತಂ, ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಆಡುವಣತಿಗೂ ಬರಹದ ಭಾಷೆಗೂ ಒಂದಂ ರೀತಿಯ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿ ಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳಂ ನಡೆದಿವೆ. ಹಳಗನ್ನಡವು ನಡಂಗನ್ನಡವಾದಾಗ, ಆ ನಡು 
ಗನ್ನೆ ಡದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಚನಕಾರರು ವಚನಗಳನ್ನು ಬರೆದರಂ ; ತವದ್ಮ ಭಾಷೆ ಆಡಂ 
ನಂಡಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಂವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರಂ. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಂಂದೆ 'ಹರಿದಾಸರೂ 
ವಕಾಡಿದರಂ. ಏನ್ನೇ ಆದರೂ ಬರಹದ ಭಾಷೆ ಆಡಂವ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರಂತ್ತ ದೆ 
ಮತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದೆ ಹಿಂದೆ ಉಳಿದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಂ ಕಾಲದಿಂದ ' 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಡುನಂಡಿಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತ, ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ಉಳಿಯಂತ್ತ, ಅನಂಸರಿ 
ಸುತ್ತ, ಅದೂ ನಿಧಾನವಾಗಿ ವೃತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಹೊಸ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಗಳಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ i ಕಾರ್ಯ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದರಂವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಸವಂಸ್ಯೆಗಳಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉದ್ಭ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಬರಹ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕತೆ 

ಭಾಷೆ ಎನ್ನ್ನವುದಂ ಒಂದಂ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರ ಅಥವಾ ಕೆಲವರ ವಂಧ್ಯೆ ನಡೆಯಂವ 
ಕಾರ್ಯ. ಆಗಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಗ ಮಂಂಕ್ರಾಯಂಾಗಂತ್ತದೆ. ಅದಂ ಕಾಲ 
ಮಂತ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ "ಬದ್ಧ ವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. ನಾವು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಿಗೆ ಏನೋ ಹೇಳಂತ್ರೇವೆ, 
ಅದು ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ | ಅಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಕಲಸ ವಯಿಗಿಯಿತು. ನೆವಕ ೦ದ 
ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಟ್ಟಿ ಸಬೇಕಾದರೆ 
ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಗಳಿವೆ! ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ವೂೂಲಕ ನಾವು ಹೇಳಿಕಳಂಹಿಸಬೇಕಂ ; ಅವರಂ ನಾವು 
ಹೇಳಿ ದ್ದ ನ್ನು ಸರಿಯಕಾಗಿ ಗ್ರ ಓನಿ, ವಂಂಟ್ಸಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿಯದು? 
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ಬರಹದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭಾಷೆಯಂ ಕಾಲ, ದೇಶಗಳನ್ನು ಎಂೀರಿ ನಿಲ್ಲಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ನಾವು ನವ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಡೊರದಲ್ಲಿರಂವವರಿಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಬರಹವಿಲ್ಲಿದೆ 
ಇದ್ದಿದ್ದ ರೆ ನಮ್ಮೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ, ವಿದ್ಯಾ ಸರ, ಧಾರಕ ಪುರಂಷರ ವಾಣಿ 
ಯಾದರೂ ನಮಗೆ ಹೇಗೆ ದೊರಕುತ್ತಿದ್ದಿತು? “ಏರಹವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ 
ಏನಾಗಿರಂತ್ತಿದ್ದಿತಂ .ಎಂಬುದನ್ನೊೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು, ವಂಸುಷ್ಯನ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಬರಹವು ವಹಿಸಿರಂವ ಪಾತ್ರವು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆಲ್ಫ್‌ ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ಹೇಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ನಾಗರಿಕತೆ ಹಣವಿಲ್ಲದೆ ಲೋಹಗಳಿಲ್ಲದೆ ರೇಡಿಯೋ 
ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತತ್ತಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರಬಲ್ಲಂದು ; ಆದರೆ ಬರಹವಿಲ್ಲದೆ ಅದಂ ಬದಂಕಲಾರದು.! 
ಡಿರಿಂಜರ್‌ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಂಪಡಂತ್ತಾನೆ.? 

ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಡದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವ ಒಂದರ ಸಂಪ್ರದಾಯಂವಿದ್ದಿ ತು. ವೇದಗಳ ಅನೇಕ 
ಶತವಕಾನಗಳವರೆಗೆ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಇಳಿಯದೆ ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ ಹರಿದಂಕೊಂಡಂ 
ಬಂದವು. ವೇದಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಡಂವುದು ಪಾಪವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದಿತಂ. ಈಲಿಯಂಡ್‌, ಒಡಿಸ್ಸಿಗಳೂ ಬಹುಕಾಲ ಜನರ ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬದುಕಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಎಷ್ಟೇ ಆಗಲಿ ಮನಂಷ್ಯನ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ವಂತಿಯಂಂಟಿ. 
ಬರವಣಿಗೆ, ಹಾಕೆಟ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಂವುದಾದರೆ, ಒಂದು ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ "ಬಾಹ್ಯ ಸ್ಮರಣೆ' ("External memory’) ಇದ್ದಂತೆ. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ನಿದರ್ಶನ 
ವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹಂದಂ. ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಂಕೆಗಳಿರಂವ ಎರಡಂ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಗುಣಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕಾಗದ, ಪೆನ್ನುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೊಂದಂ 
ಅಂಕೆಯಿಂದ ಗಂಣಿಸಿದ ಮೊತ್ತವನ್ನೂ ನೆನಪಿಟಶ್ಚಿ ಕೊಡು ಕೊನೆಗೆ ' ಕೂಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ.. 
ಇದಂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಬರಹದ ಮೂಲಕ ಈ “ಕಲಸ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಾಗಂತ್ತದೆ. ಬರಹ 
ವಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನವ್ಮ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂ, ವಿಜ್ಞಾನ, ತಾಂತ್ರಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಂ ಇಷ್ಟು 
ಮುಂದಂವರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನದಿಯ ಮೂಲಕ Ms 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಲಿಪಿಯ ವರೂಲಕ ವಾಜಿ ಮ್ಮಯವನ್ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯ ಎಂದಂ ಕಾಳಿದಾಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಲಿಪಿ ಜಾ ನಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಕೀ ಲಕ್ಕಿ ಇದ್ದ ತ. 


1 “Writing is 80 important in our daily life that I should be willing to say 
that our civilisation could exist more easily without money, metals, radios, 
steam engines or electricity than without writing.” — GELB 

2 “In the growth of the spiritual human «advance, that is of civilization, 
the origin and the development of writing hold a place of ‘supreme 
importance, second only to that of the beginnings of speech, as an essential 
means of communication within human society,”—DIRINGER 
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ಲಿಪಿಯನ್ನು ಭಗವಂತನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ತಂ. ಬ್ಯಾಬಿರೋನಿಯನ್ನರು ನಬೂ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ 
ನೆಂದು ನಂಬಿದ್ದರಂ. ಈ ದೇವತೆ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳ ಲಿಪಿಕಾರ ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೈವ. ಈಜಿಪ್ಲಿಯನ್ನರಂ ಥಾತ್‌ ವಂಬ ದೇವತೆ ಲಿಪಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆಂದೂ, 
ವಯಿಸ್ಲಿವಂರು ಭಗವಂತನೇ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದೂ ನಂಬಿದ್ದರು. ಭಾರತೀಯಂರರಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದಂ ನಂಬಿದ್ದರಂ. (ಬಾದಾವಿಂಯಲ್ಲಿ ಇರಂವ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಗ್ರಹದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಓಲೆಗಳಿವೆ). ಜೈನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿವೃಷಭ 
ತೀರ್ಥಂಕರನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನಂ: ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮಿಗೆ 
ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗಳಾದ ಸೌಂದರಿಗೆ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಗಣಿತ 
ವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಿದನೆಂದಂ ಜೆ ಓನಗ್ರಂಥಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಬಹಂಶಃ ಬರಹಕ್ಕೆ ವಾಂತ್ರಿಕ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ. ಬರಹವು 
ಪವಿತ್ರವಾದುದೆಂದೂ ಅದಂ ಸಮಾಜದ ಪುರೋಹಿತ ವರ್ಗದವರಿಗೆ ವರಾತ್ರ ವೋಸಲಂ 
ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಕೆಲವು ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಓದು, ಬರಹಗಳನ್ನು ಕಲಿತವರಂ ಒಂದಂ 
ಹೊಸ ಬಾಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತೆ, ಅಪೂರ್ವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನಿ ಪಡೆದಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನರ? 
ನಂಬಿದ್ದರಂ. ಅನೇಕ ಕಾಡುಜನರಂ ಬರಹವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಹಿಂದುಳಿದ 
ಜನಾಂಗದವನಂ ಕಾಗದವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯರ್ಯಲಂ ನಿರಾಕರಿಸಿದನಂತೆ. ಕಾರಣ, ಅದು ದಾರಿ 
. ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡೀತು ಎಂಬ ಭಯಂ. ಈಗಲೂ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬರೆದ 
ತಾಮ್ರುದ ಸುರುಳಿಗಳನ್ನು ಯಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಂತ್ತದೆಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದೆ. ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರಿಗೆ ಕಾಯಿಂಲೆಯಾದರೆ 
ಬೈಬಲ್ಲನ ಹಾಳೆಗಳಿಂದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಂವುದು, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಒಂದಂ 
ಹಾಳೆಯ ತುಂಡನ್ನು ನಂಂಗಿಸುವುದಂ---ಈ ಪದ್ಧತಿಗಳಿವೆ. ಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಮಾಂತ್ರಿಕ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆಯೆ”ಂ್ಫಬ ನಂಬಿಕೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ಲಿಪಿಯನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನಂಷ್ಕರು ಓದಲಾರರೆಂದೂ, ದೈವಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರ ಕೈಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಹಳ್ಳಿಯವರು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಓಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನ ಓದಲಂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ, ಅವುಗಳು ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಜನರಂ ಭಾವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಬರಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯಂ ಸಲ್ಲುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. 


a AY ಸಿ ನ 
¥. PRIA PN 
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VOCAL ORGANS 
(ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳು) 


B — Back of the tongue (ಪಶ್ಚಜಿಹ್ವಾ) 

BL — Blade of the tongue (ಜಿಹ್ವಾ ಫಲಕ) 

E — Epiglottis ( ಉಪಜಿಹ್ಹಾ) 

F — Front of the tongue (ಪೂರ್ವಜಿಹ್ಞಾ) 

FP — Food Passage (ಆಹಾರ ನಾಳ) 

H — Hard palate (ಕಠಿನತಾಲು) 

LL — Lips ( ಓಷ್ಟ) 

P — Pharynx (ಗಲಕುಹರ) 

R — Root of the tongue (ಜಿಹ್ವಾ ಮೂಲ) 

S — Soft palate (ಮೃ ದುತಾಲು) 

TR— Teeth-rigde, ಜ.1 (ವರ್ತ್ಸ) 

TT — Teeth (ದಂತ) 

TIP—Tip of the tongue (ಜಿಹ್ವಾಗ್ರ) 

U — Uvula (ಅಲಿಜಿಹ್ವಾ) 

V — Vocal Chords fas ತು) 

W — Wind pipe (ಶ್ವಾಸನಾಳ) 

GLOTTIS, Space between the Vocal Chords (ಶ್ವಾಸದ್ವಾರ) 
LARYNX (55) ' 

MOUTH (ಆಸ್ಕ) 

NASAL CAVITY (ನಾಸಾಕುಹರ) 
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eglutinating ಸಾಹಾ 
ಅಂಟುಭಾಷೆಗಳು 
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ತ್ಮಕ ಲೇಖನ | 
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Articulator—qmಚ್ಛಾರಣಾಕರಣ 
Aspirate—ಮಹಾಪ್ರಾ? ಣ 
Assimilation— ಸಮ ರೂಪಧಾರಣೆ 
-Back—ಪಶ್ನ 
Back of the de ಜಿಹ್ವೆ 
Base— ಪ್ರಕೃತಿ 
SINE a 
Bilingual ೩೯೮೦೩--ದ್ವಿಭಾಷಾಪ್ರ ದೇಶ 
Blade of the tongue—ಜಿಹ್ಕಾಫಲಕ 
Borrowing—್ಮೀಕರಣಂ 
Borrowing language—್ವೀಕರಿಸುವ 
ಭಾಷೆ 
Bound form—wದ್ಧರೂಪ 
Cardinal vowels—ಮಾನಸ್ವರಗಳು 
Classification of 120397. 
ಭಾಷಾವರ್ಗೀಕರಣ 
Close—ಸಂವೃತ 
Comparative Linguistics -3°ಲನಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಬಿ 
Compensatory lossthening5- 
ಪರಿಹಾರ ದೀರ್ಫೀಕರಣ 


(yp 


_ Complementary distribution- 


ಪೂರಕ ಪ್ರಸಾರ 
Complex word— ಸಂಕೀರ್ಣ ಪದ 
Compound ೫೦೯೮--ಸವಕಾಸಪದ 
Consonant—್ಯಂಜನ 
Contrast— ವೈದೃಶ್ಯ 
Cultivated languages— ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಗಳು : ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಗಳು 
Cultural 007೦೪17 8--ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಸ್ವೀಕರಣ 
೪ 
Dead 18780886--ಮೃತಭಾಷೆ 
Degeneration of meaning— 
ಹೀನಾರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
Dental—ತ್ಯ 
Dental 7೩5೩1--ದಂತ್ಮ-ಅನುನಾಸಿಕ 
ಧ್ವನಿ 
Descriptive 1.1080151108--ವಿವರ 
ಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞ್ಲಾ ನ 
1218160(---ಉಪಭಾಷೆ 
Dialect 7೦೯7೧೪17 £--ಉಪಭಾಷಾ 
ಸಿ ಕರಣ 
Dialect 507167--ಉಪಭಾಷಾ ಪರಿ 
ವೀಕ್ಷಣೆ 
Distinctive 610616700-ಉಪಯುಕ್ತ 
ವೃತ್ಕಾಸ 
Elevation of meaning— ಉತ್ತ- 
ಮಾರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
Environment—ರಿಸರ 
Epiglottis—maಜಿಷ್ವೆ 
Epigraphy—z2ಸನಶಾಸ್ತ್ರ್ಯ 
Euphemism—A9ಮ್ಯೋಕ್ತಿ 
Field worker —ಪೃಚ್ಛಕ 


Cultural words— ಸಂಸ ತಿಕ ಪದಗಳು 
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Flapped—ತಡಿತ 

Food pipe—uನ್ನನಾಳ 

Fossil-— ಪಳೆಯುಳಿಕೆ 

Free-form-—ಮುಕ್ತ್ಕರೂಪ 

Free-variation-ಸ್ವಚ್ಛೆಂದ ಪರಿವರ್ತನ 

Fricative—ಘರ್ಷಧ್ಯನಿ 

Front— ಪೂರ್ವ 

Front of the tongue—ಪೂರ್ವಜಿಹ್ವೆ 

Genealogical classification— 
ವಾಂಶಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣ 

Gesture— gcnಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ; ಸಂಜ್ಞೆ 

Gesture 1೩780886--ಸಂಜ್ಞಾಭಾಷೆ 

Glide—ಧ್ವನಿಜಾರು 

Half-cl0se— ಅರ್ಧಸಂವೃತ 

Half-open --ಅರ್ಧವಿವೃತ 

Haplology—ದೃಶಾಕ್ಷರಲೋಪ 

Hard palate—ಠಿನತಾಲು 

Historical Linguistics—ಿಹಾಸಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 

Ideographic ೪110178 --ಭಾವಲೇಖನ 

1010160(--ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆ 

Incorporating—oತರ್ಗಮಕ 

Infix—ಮಧ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 

171160(100೩1--ಪ್ರಾತ್ಕಯಿಕ - 

Informant—ಪ್ಪ್ರತಿವಕ್ತ : 

Internal ೦181180--ಆಂತರಿಕ ವೃತ್ಕಾಸ 

International Phonetic Alpha- 
ರೀಟ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವನಿಲಿಪಿ 

Intimate 0೦೯೯೦೪೫1೧7 8--ಏಕಪಕ್ಷೀಯ 

: ಸ್ವೀಕರಣ 

Intimate words— ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ 
ಪದಗಳು 

Irregular form—ಕ್ಷಮಬದ್ಧವಲ್ಲದ 

ರೂಪ 

15081055--ಸೀವಕಾರೇಖೆ 

Isolating languages-—ವಿವಿಕ್ಷ ಭಾಷೆ 
ಗಳು 

1.೩010-667181--ದಂತೋಷ್ಮ್ಯ 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳ 


Language—wಾವೆ 
Larynx—ೈಕ 
Lateral— ಪಾರಕ | 
Lending language— ಕೊಡುವ ಭಾಃ 
Lexical change— ಪದಕೋಶ ವ್ಯತ್ಯಾ 
Linguist— ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ 
Linguistic ೩!1೩5--ಭಾಷಾಭೂಪಟ 
Linguistic borrowing—Wಭಾಪಾ ' 
ಸ್ವೀಕರಣ 
Linguistic change—ಾಪಾ ವೃತ್ಕಾ 
Linguistic family—wಾಪಾವಂಶ 
Linguistics—ಾಪಾವಿಜ್ಞಾ ನ 
Living languages— ಜೀವಂತ ಭಾಷೆ 
ಗಳು 
1.105--ಓಷ್ಕಗಳು ; ತುಟಿಗಳು 
Logography—ಪದಲೇಖನೆ 
Lower language—tೆಳಭಾಪೆ 
Manner of articulation—qಚ್ಸಾ 
ರಣಾ ವಿಧಾನ 
Metathesis—ಕ್ಷರಪಲ್ಲಟ; ವರ್ಣ 
ವ್ಯತ್ಯಯ 
Morphology—ಕೃತಿಮ ವಿಜ್ಞಾನ 
Morpheme—ಕೃತಿಮ 
Mouth— ಸ್ಯ 
Mutual intelligibility—mರಸ್ತರ 
ಅರಿವು 
Narrowing of meaning— ಥ್‌ 
ಸಂಕೋಚ 
Nasal— ನುನಾಸಿಕ 
Nasal cavity—ನಾಸಾಕುಹುರ 
Nasalisation—ನುನಾಸಿಕೀಕರಣ 
Neutral vowel—uಸ್ಮ ಸ್ವರ 
Non-functional difference— 
ನಿರುಪಯುಕ್ತ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
Open—ಎಿವೃತ 
Palacography—ೇಖನಶಾಸ್ತ್ರ 
Palatal—ತಲವ್ಯ 
Palatalization—ತಾಲವ್ಯೀಕರಣ 


arent language— a ಭಾಷೆ 
edigree Theory— ಕ್ಷವಾದ 
Phone— ಧ್ವನಿ ಕ 
Phoneme—G್ವ ನಿಮಾ 
Phonemic analysis, ನಿವತಾ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
06705/4736 ನಿಮಾ ವಿಜ್ಞಾನ 
Phonetic 0086--ಧ್ವನಿವೃತ್ಕಾಸ 
Phonetic correspondence— 
ಧ್ವನ್ಯನುರೂಪತೆ : ಧ್ವನಿಸಂವಾದ 
Phonetic 18%7--ಧ್ವನಿನಿಯಮ 
Phonetics— ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನ 
Phonetic script—ಧ್ವನಿಲಿಪ 
Phonetic substitution-ಧ್ವನ್ಯಾದೇಶ 
Phrase— ಪದಪುಂಜ 
Pictography—uತ್ಪ್ರಲೇಖನ 
Plosive— ಸ್ಫೋಟ 
Pointof articulation— nu ರಣಾ 
ಸ್ಕಾ ನ ನ 


ಸ ಗು ಹಚತಚ 
Prefix—ಆದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
Principle of Economy—\ಿತ 
' ವ್ಯಯಾಸಕ್ತಿ 
Prosthesis— ದಿಸ್ವರಾಗಮ 
Proto-Language— ಮೂಲಭಾಷೆ ` 
Questionnaire —್ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ 
Reconstruction — ಪುನಾರಚನೆ 
Reduplication— ಅಭ್ಯಾಸ 
Regional variation—್ಲಾ ದೇಶಿಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


Regular form— ಕ್ರಮಬದ್ಧ ರೂಪ 
Retroflex—ಮೂರ್ಥನ್ಯ ; ಪ್ರತಿವೇಷ್ಟಿತ 
Rolled—ೋಡಿತ | 
Root of the tongue—ಜಿಹ್ಯಾಮೂಲ 
Semantic change—ರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸ 
Sign -ಚಿಹ್ನೆ 


179 


Social dialects—ವರಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆ 
ಗಳು 
Soft palate— ಮೃದು ತಾಲು 
Speech community —ಾಪಾಸವಹಾಜ 
Speech island—ಾಪಾದ್ವೀಪ - 
Speech organs— ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳು 
Standard language— ಪ್ರಮಾಣ 
ಭಾಷೆ, ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ 
Suffix—os ಪ್ರತ್ಯಯ 
9201161100 -ಭಿನ್ನ ಪದಾಗಮ 
5೫118010 711178--ಅಕ್ಷರಲೇಖನ 
Symbol— ಸಂಕೇತ 
Syntax—ವಾಕ್ಯವಿಜ್ಞಾನ 
Teeth — ದಂತಗಳು, ಹಲ್ಲುಗಳು 
Teeth-ridge or Alveolus— ತ್ನ 
Tip of the tongue—ಜಿಹ್ವಾಗ್ರ 


Tongue—ಿಹ್ಠಾ 

Transference of meaning— 
ಅರ್ಥಾಂತರ 

Translation-loan—wಾಪಾಂತರ 
ಸ್ವೀಕರಣ 


Typical 018551708(107--ರಾಚನಿಕ 
ವರ್ಗೀಕರಣ 


‘Unaspirate— ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ 


Uncultivated languages— ಲಕ 
ಭಾಷೆಗಳು, ನಿರ್ಗಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಗಳು 

Upper language— ಮೇಲು ಭಾಷೆ 

Uvula—ಲಿಜಿ್ಟಾ 

Velar—ೆಂಥ್ಯ 

Vocabulary-— ಪದಕೋಶ 

Vocal chords—ಘೋಪಷತಂತುಗಳು 

Voicedbilabial plosive—ೋಷ- 
ಓಷ್ಮ ಸ್ನ ರ್ಶಧ್ವ ನಿ 

Voiced dental fricative— ಘೋಷ 
-ದಂತ್ಯ-ಘರ್ಷ ಧ್ವನಿ 

Voiced 600070--ಘೋಷಧ್ವನಿ 

Voiced velar 710851176--ಘೋಷ 
-ಕಂಠ್ಯ-ಸ್ಪರ್ಶಧ್ವನಿ 
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Voiceless bilabial plosive— 
ಅಘೋಷ-ಓಷ್ಮ-ಸ್ಪರ್ಶಧ್ವನಿ 

Voiceless dental fricative— 
ಅಘೋಷ-ದಂತ್ಕ-ಘರ್ಷಧ್ವನಿ 

Voiceless sound — ಘೋಷ ಧ್ವನಿ 

Voiceless velar plosive—- 
ಅಘೋಷ-ಕಂಠ್ಮ-ಸ್ಪರ್ಶಧ್ವನವಿ 

Vowel— ad 

Wave theory —ತರಂಗವಾದ 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ ಗಳ 


Widening of meaning— 
ಅರ್ಥವಿಕಾಸ 

Wind-pipe—zಾಸನಾಳ 

Word-order—ಪದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

Writing—wರಹ, ಲೇಖನ 

Young Grammarians— ಯುವ 
ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು 

Zero-suffix—ಶೂನ್ಮಪ್ಪತ್ತಯ 
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65, 71, 74, 109, 1323 16 
166 A 

ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಲಿಪಿ 163-4 

ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಗಳು 108-111 

ಕನ್ನಡದ ಲಿಪಿ 122, 162-164 

ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆ 164 

ಕಾಂಡಿಲಾಕ್‌ 27, 145 

ಕಾತ್ಯಾಯನ 141 

ಕಾಲಿದಾಸ 169 

ಕಾಶಕೃತ್ಸ್ಮ್ನ 140 

ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ 141 

ಕೀರ್ತಿವರ್ಮ 1 164 

ಕುರುಖ್‌ 45 

ಕೃಷ್ಣ, ಎಂ. ಎಚ್‌. 164 

ಕೆರೋಲ್‌ 95 

ಕೆಲ್ಕಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳು 44 


` ಕೆಳಭಾಷೆ 80, 86 


ಕೇಶಿರಾಜ 142 


ಸೂಚಿ 


ಯಟ 141 
ೂಂಗೊ 45 
ೂಡಗು 18, 42, 45, 134 
ೂಡುವ ಭಾಷೆ 75 

(lending Language) 
ೂಲಾಮಿ 45 
€ತ 43, 45, 65, 136 
ಟೋಶಾರ್ಥ 62 
್ಯಲಿಫೋರ್ನಿಯ 159 
ತಿಲೊಸ್‌ 142 
ಥ್ರ ಮಪಾಠ 139 
ಯಾಪದಗಳು 18 
ruszewski 150 . 
ಕ್ವ' ಶಾಖೆಯ ಭಾಷೆಗಳು 45 
ವಲ್ಲಕ ಭಾಷೆ 18 (ನಿರ್ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆ) 
ಳೋಠ್ಶೀ 163 
ೋಷ್ಠೀ 
ಖಸಿ 45 
ಗದಬ 43, 45 
ಗವಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ 164 
ಗಾಥಿಕ್‌ 42, 43, 146 
ಗಾಂಧೀಜಿ 49 
ಗಿಲಿಯೆರೊನ್‌ 98, 102-103, 149 
ಗುಲ್ಬರ್ಗ 109 
ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಉಪಭಾಷೆ 109 


ಗೆಲ್ಫ್‌ 156. 168 
ಗುಜರಾತಿ 44. 65, 68 
ಗೊಂಡಿ 45 


ಗೋಲ್ಡ್‌ ಕೋಸ್ಟ್‌ 45 

ಗ್ರಾಂಥಿಕ ತೆಲುಗು 166 

ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆ 45, 125 
(ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ) 

ಗ್ರಾಮ್ಯ ತೆಲುಗು 166 

ಗ್ರಾಮರ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ 143 

ಗ್ರಿಮ್‌ 97, 146, 147, 149 

“ಗ್ರಿಮ್ಸ್‌ ಲಾ' 140, 149 

ಗ್ರೀಕ್‌ 42, 54, 63, 64, 142, 
146, 147, 162 


183 


ಗ್ರೀಕ್‌ ಉಪಭಾಷೆಗಳು 98 

ಗ್ರೀಕ್‌ ಲಿಪಿ 164 

ಗ್ರೀಸ್‌ 159 

ಗ್ರೇ 64 

ಘನಪಾಠ 139 

ಘರ್ಷ 121 

ಘೋಷ ಧ್ವನಿಗಳು 115, 117, 121, 124, 
129 

ಚಪಡ 163 

ಚಿತ್ರಲೇಖನ 158 

ಚಿಹ್ನೆ 94 

ಜೀನಾ 82 

ಚೆರೂಕಿ 33 

ಚೈನೀಸ್‌ 36, 37, 38, 40, 42, 45 

ಚೈನೀಸ್‌ ಲೇಖನ 160 

ಜಟಾಪಾಠ 139 

ಜಡಪ್ರವೃತ್ತಿ 48 


` ಜಪಾನೀ 42 


‘Japhetic’ 147 


- ಜಯಸಿಂಹ 164 


ಜಯಾದಿತ್ಯ 141 

ಜರ್ಮನ್‌ 43, 44, 56, 128, 133, 
144 

ಜರ್ಮನ್‌ ಉಪಭಾಷೆಗಳು 101 

ಜರ್ಮಾನಿಕ್‌ 43, 44, 73, 74, 135 

ಜಾನಪದ ಗೀತಗಳು 165 

ಜುನಾಂಗಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣ 36 

ಜಾರ್ಗನ್‌ 82 

ಜಾವಾನೀಸ 45 - 

ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಗಳು 47 

ಜೂಡ್‌ 103 

ಜೇಕಬ್ಸನ್‌ 150 

ಜೇಬರ್ಗ್‌ 103 

ಜೈನಪ್ಪಾಕೃತ 141 

ಜೋನ್ಸ್‌, ಡೇನಿಯಲ್‌ 123 

ಜೋನ್ಸ್‌, ವಿಲಿಯಂ 145 

ಜ್ಞಾ ನೇಶ್ವರನ ಮರಾಠಿ 46 

ಟಕರ್‌ 54, 64 
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ಟರ್ಕಿಷ್‌ 39, 44, 132, 162 

ಟಿಬೆಟೊ-ಬರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳು 45 

ಟ್ರುಬೆಟ್‌ಸ್ಕಾಕ್‌ 150 

ಟ್ರೇಗರ್‌ 23 

ಡಚ್‌ 44, 144, 153 

Diachronic Linguistics 151 

ಡಾರ್ವಿನ್‌ 31 

ಡಾಲ್ಮಟಿಯನ್‌ 35 

ಡಿಂಗ್‌ ಡಾಂಗ್‌ ವಾದ 30 

ಡಿರಿಂಜರ್‌ 168 

ಡೇನಿಷ್‌ ಜನಾಂಗ 73 

ಡೇರಿಯಸ್ಸನ ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷೆ 46 

ತಕ್ಷಶಿಲೆ 140 

ತತ್ಸಮ 65, 66 

ತದ್ಭವ 65 

ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ (ಅಜ್ಞ್ಲಾ ನ) 72 

ತಮಿಳು 18, 43, 45, 55, 67, 75, 129, 
162 ' 

ತಮಿಳು ಲಿಪಿ 162 

ತರಂಗವಾದ 41 

ತಾಡಿತ 120 

ತಾಲವ್ಯ 119 

ತಾಲವ್ಯೀಕರಣ 58 

ತಿರುಮಲಾರ್ಯ 51 

ತುರ್ಕಿ ಭಾಷೆ 18 

ತುರೇನಿಯನ್‌ ಅಥವಾ ಸಿಥಿಯನ್‌ 36 

ತುಳು 18, 42, 45 

ತೆಲುಗು 18, 43, 44, 55, 56. 164 

ತೊದ 18, 42, 45, 136 

ತೊದಲ್ನುಡಿ 31 | 

ತೌಲನಿಕ ತತ್ವಗಳು 135 

ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 56, 99, 126, 
133-138, 145, 146 

ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕ 66 

ದಕ್ಷಿಣ ಮಾರ್ಗ 108 

ದಕ್ಷಿಣ ಸ್ವಿಟ್ಲರ್ಲೆಂಡ್‌ 103 

ದಂಡಿ 19, 93 

ದಂತ್ಯ 119 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ p 


ದಂತೋಷ್ಮ್ಯ 119 

ದಾವಣಗೆರೆ 85, 96 

ದಾವಣಗೆರೆ ಕನ್ನಡ 110 

ದೀರ್ಫಸ್ವರ 124 

"ದೇವನಾಗರಿ 162 

ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳು 77 

ದೈವಮೂಲವಾದ 27 

ದೊನಾತಸ್‌ 143 

ದ್ರಾವಿಡ 149 

ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಗ 45, 146, 162 

ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು 43, 49, 74, 75, ' 
135, 159 

ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶ 97, 111 

ಧಾರವಾಡ ೨6, 109 

ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡ 96, 109 

ಧ್ವನಿಜಾರು (Glide) 60 

ಧ್ವನಿನಿಯಮ 43, 54 

ಧ್ವನಿಮಾ 129, 133, 150 

ಧ್ವನಿಮಾವಿಜ್ಞಾನ 127, 129 

ಧ್ವನಿಮಾ ವಿಶ್ಲೇಷಣ ತಂತ್ರ 130 

ಧ್ವನಿಲಿಪಿ 130, 151 

ಧ್ವನಿಲೇಖನ 160 

ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನ 105, 112-124, 127 

ಧ್ವನಿವೃತ್ಕಾಸ 52, 53-61, 101, 126 

ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳ ನಿಯತತೆ 54-56 

ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆ 48 

ಧ್ವನಿಸಂಕೇತ 20. 23, 24, 94 . 

ಧ್ವನ್ಯಂಗಗಳು 18, 47, 94, 112-116, 1 

ಧ್ವನ್ಯನುರೂಪತೆ 42 

ಧ್ವನ್ಯಾದೇಶ 76 


, ನಡುಗನ್ನಡ 46, 54, 60 


ನವ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ '89, 101, 103 

ನಾಮಪದಗಳು 28 

ನಾಯಿಕಿ 43, 45 

ನಿಕೊಬಾರಿಸ್‌ 45 

ನಿತ್ಕೋಪಯೋಗಿ ಪದಕೋಶ 41, 48, 

ನಿರ್ರಂಥಿಕ ಭಾಷೆಗಳು 45, 125 
(ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಭಾಷೆಗಳು) 7 


ಶಬ್ದಸೂಚಿ 


ನಿರುಪಯುಕ್ತ ವೃತ್ಕಾಸ 127 
ನೀಗ್ರೋ ಜನಾಂಗ 36 
ನೃಪತುಂಗ 108 
ನೈಜರ್‌-ಕಾಂಗೋವರ್ಗ 45 
ನೈಜೀರಿಯ 45 

ನೋರಿ 30 

ಪತಂಜಲಿ 141 

ಪದಕೋಶ ವ್ಯತ್ಯಾಸ: 52 
ಪದಪಾಠ 139 

ಪದಪುಂಜ 130 

ಪದರಚನೆ 37 

ಪದಲೇಖನ 160, 162 
ಪದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 38, 132 
ಪಂಪ 46, 165 
ಪರ್ಷಿಯನ್‌ 44, 46, 80 
ಪರಸ್ಪರ ಅರಿವು 96 

ಪರಿಸರ 128, 129 
ಪರಿಸರದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 70 
ಪರಿಹಾರ ದೀರ್ಫೀಕರಣ 58 
ಪಶ್ಚಿಮ ಸೆಮಿಟಿಕ್‌ 161 
ಪಸ್ಸಿ 123 

ಪಹ್ಲವಿ 46 

ಪಾಣಿನಿ 140, 141, 145 


Popular Etymology 77 


ಪಾಮರ್‌ 94, 100 
ಪಾರ್ಜಿ 45 


‘Parts of Speech’ 132, 142 


ಪಾರ್ತಿಕ 120 
ಪಾಲಿನೇಷಿಯನ್‌ 45 
ಪಿಂಕಾಟ್‌ 63 

Pidgin English 82 
ಏತೃಭಾಷೆ 40, 126 
ಪುನಾರಚನೆ 133 
ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಕಾಲ 144 
ಪುಲಿಕೇಶಿ 164 
ಪುಲುಮಾಯಿ 164 


ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ 46, 59 


ಪೂರಕ ಪ್ರಸಾರ 128, 129 


ಪೂಹ್‌ಪೂಹ್‌ವಾದ 30 
ಪೃಚ್ಛಕ 102, 104 
ಪೇಜೆರ 63 

ಪೈಕ್‌ 153 


ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ 42, 44, 74, 98 


ಪೋಲಿಷ್‌ 44 

ಪೌಲ್‌ 149 

ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 37 
ಪ್ರತ್ಯಯೀಕರಣ 131 
ಪ್ರತಿವಕ್ತ 102, 103, 104 
ಪ್ರತಿವೇಷ್ಟಿತ 119 

ಪ್ರದೀಪ 141 ಹ 
ಪ್ರಮಾಣಭಾಷೆ 83, 84 


ಪ್ರಾಕೃತ 56, 65, 74, 141 
ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ 101, 105, 106-107 


ಪ್ರಾಕ್ತನರೂಪ 89 


ಪ್ರಾಟೀನ ಜನಾಂಗಗಳ ಭಾಷೆ 32 ' 


ಪ್ರಾತ್ಯಯಿಕ ಭಾಷಾವರ್ಗ 39 
ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ 139 


ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳು 111 
: ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 107 


ಪ್ರಿನ್ನೆಪ್‌ 163 
ಪ್ರಿಸ್ಕಿಯನ್‌ 143. 
ಪ್ರೇಗ್‌ 150 
ಪ್ಲೇಟೊ 142 
ಪ್ಲಮೆತಿಕಸ್‌ 26 
ಫಿನ್ನಿಷ್‌ 44 


ಫಿನ್ನೋ-ಉಗ್ರಿಕ್‌ ಭಾಷಾವರ್ಗ 44 


ಫಿರ್ದೂಸಿ 46 
Philology 148, 155 


'ಫೊನಿಷಿಯರ 161 


ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ 98 
ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಉಪಭಾಷೆಗಳು 102 


ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಭಾಷಾ ಪರಿಷತ್ತು 26 


ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಮಸ್‌ ಜೂನಿಯಸ್‌ 144 
ಫ್ರಿಜಿಯನ್‌ 27, 43 


185 


ಫ್ರೆಂಚ್‌ 42, 44, 59, 73, 80, 83, 98, 


135, 143 


186 


Flexion (ಪ್ಲೆಕ್ಷನ) 37, 147 

ಫ್ಲೆಕ್ಷನಲ್‌ ಭಾಷೆಗಳು 38 

ಬಡಗ 138 

ಬಂಟು ಶಾಖೆಯ ಭಾಷೆಗಳು 145 

ಬದ್ಧರೂಪ 130 

"ಬಂಭೀ' (ಬ್ರಾಹ್ಮೀ) 163 

ಬರ್ಬರ್‌ 45 

ಬರಹ 155, 157, 165 

ಬರಹದ ಉಗಮ 158-162 

ಬರಹದ ಭಾಷೆ 50 

ಬರಹ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕತೆ 167-169. 

ಬಹುಪದಯುಕ್ತ ಭಾಷಾವರ್ಗ 39. 

ಬಾದಾಮಿ 169 

ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಕರು 164 

ಬಾಪ್‌ 37, 146, 147 

ಬಾಸ್ಕ್‌ 40, 44 

ಬೀಚ್‌-ಲಾ-ಮಾರ್‌ 82 

ಬೂಲರ್‌ 163, 164 

ಬೆಂಗಳೂರು 85 

ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ 110 

ಬೆಂಗಾಲಿ 44, 65, 72, 73 

ಬೈಬಲ್‌ 27, 67, 144 

ಬೋಸ್‌ 150, 151 

ಬೋಸ್ಟನ್‌ 101 

Baudouin de Courtenay 150 

ಬೌ ಮಾವಾದ 29 

Boustrophedon 163 

Back Formation 91 

ಬ್ಯಾಬಿಲೋನಿಯನ್ನರು 169» 

ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ ಶಾಸನ 163 

ಬ್ರಾಹೂಇ 45, 65 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀ 162, 163-165 

ಬ್ರುಗ್‌ಮನ 55, 149 

ಬ್ಲಾಕ್‌ 23 ' 

ಬ್ಲಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಟ್ರೇಗರ್‌ 95 

ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌, ಮೌರಿಸ್‌ 152 

ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌, ಲಿಯೊನಾರ್ಡ್‌ 20, 63, 
150, 151-53 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು 


` ಭಟ್ಟೋಜಿ ದೀಕ್ಷಿತ 141 


ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳು 36 
ಭಾವಲೇಖನ 159 

ಭಾಷಾದ್ವೀಪ 86 
ಭಾಷಾಸಮಾಜ 95 
ಭಾಷಾಂತರ-ಸಿ ಸೀಕರಣಗಳು 79 
ಭಾಷಾವಂಶ 44 
ಭಾಷಾವರ್ಗೀಕರಣ 35-45 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 155 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಇತಿಹಾಸ 139-154 
ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಕಾಸ 46-52 
ಭಾಷಾಸ್ವೀಕರಣ 72-87 

ಭಾಷೆ 17-27, 94-5 

ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬರಹ 155-169 
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಲಿಪಿ 162 


` ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯ 51 


ಭಾಷೆಯ ಉಗಮ 25, 26-34 

ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆ 32-34 

ಭಿನ್ನಪದಾಗಮ 131 

ಭೌಗೋಳಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣ 36 

ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷೆ 31-32 

ಮಗು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ 19 

ಮಂಗಲೇಶ 164 , 

ಮಂಗಳೂರು ಉಪಭಾಷೆ 109 

ಮಂಗೋಲಿಯನ್‌ 44 

ಮಧ್ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 86 

ಮಧ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕ 69 

ಮಧ್ಯ ಪ್ರತ್ಕಯ 131 

ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ 152 

ಮರಾಠಿ 44, 46, 96, 109 

ಮಲಯ 45, 

ಮಲಯನ್‌ 131 

ಮಲಯೋ-ಪಾಲಿನೇಷಿಯನ್‌ ಭಾಷಾವರ್ಗ 

ASN) 

ಮಲೆಯಾಳ 43, 44, 55, 58, 
136 

ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು 77, 124 


134, 


.ವಾಾನವಶಾಸ್ತ್ರ 152 


ಶಬ್ದಸೂಚಿ 


ಮಾನಸ್ವರಗಳು 118 

ಮಾರ್ಕ್ಸ್ಸಸ್‌ ಎಲ್‌. ಹೈನ್ನೆನ್‌ 104 

ಮಾರ್ಟಿ 22 | 

ಮಾಲ್ತೊ 45 

ಮಿತವ್ಯಯಕಾಸಕ್ತಿ 48 

ಮಿಲ್ಲೆಟ್‌ 44 

ಮಾರಜ್‌ 96 

ಮುಕ್ತರೂಪ 130 

ಮುಂಡಾ 149 

ಮುದ್ದಣ »Y, ; 

ಮೂರ್ಧನ್ಯ (ಪರಿವೇಷ್ಮಿತ) 49, 119 

ಮೂಲ ಇಂಡೋ-ಯೂರೊಪಿಯನ್‌ 43, 44, 
KAS NS 

ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ 44, 55, 134, 136, 
137 ಹ 
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ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


This Kannada book is a pretty good 1೧(£0- , 
duction to some of the general aspects of. 
linguistics. Written in an easy and flowing 
style, it shows the enthusiasm of the author  ' 
throughout, and cam surely attract at least 
some converts to the subject of linguistics. 


°° Dr. D.N. SHANKARA BHAT 
Bulletin of the Deccan College Research Institute 1968 


It is a good introduction to the Historical and 
- Comparative Linguistics. 
Dr. 11. M. NAYAK 


Kannada Literature— A Decade 


‘Chidananda Murti’s Bhasha Vijnanada Mula 
Tatvagalu [Fundamentals of Linguistics] is 
eminently readable. The author has modest 

aims and carries them out successfully. The 
book is for the most part historically oriented, 
the descriptive approach treated all too briefly. 


| Dr. 11. 5. BILIGIRI 
Current Trends in Linguistics-5, Ed. Thomas A Sebeok 
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